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Product Description

An Air Angle Wrench, Screwdriver or Nut Runner is a compressed air powered tool that is used to tighten or loosen screws, bolts, nuts or other
threaded fasteners. Some models are designed to be hand-held, while others are designed to be mounted to a fixture and may be automated

or manually operated.
WARNING

General Product Safety Information

m Failure to observe the following warnings, and to avoid these potentially hazardous situations, could result in death or serious
injury.
m Read and understand this and all other supplied manuals before installing, operating, repairing, maintaining, ch ing acc ies

on, or working near this product.

m Only qualified and trained operators should install, adjust or use the tool.
m Itis your responsibility to make this safety information available to others that will operate this product.
m The warnings given in this manual are for identified hazards that are foreseeable in the general use of this tool. However, specific

applications may create other hazards that must be identified and reduced before using the tool.

Always install, operate, inspect and maintain this product in accordance with all applicable standards and regulations (local, state,
country, federal, etc.).

Operate and maintain this tool as rec ded in this I, to prevent an unnecessary increase in noise, vibration, dust and

fume hazards.
WARNING

Product Safety Information - When Placing the Tool in Service

- Before beginning a job the operator or their employer must assess all potential risks of using this product to do the job. These risks must be
eliminated or appropriate controls must be implemented to reduce the risk to a safe level.

« Always use clean, dry air at 90 psig (6.2 bar/620 kPa) maximum air pressure at the inlet, unless a higher pressure rating is specified on the
tool. Exceeding the maximum rated pressure (PMAX) shown on the tool may result in hazardous situations including excessive speed,
rupture, or incorrect output torque or force.

« Ensure an accessible emergency shut off valve has been installed in the air supply line, and make others aware of its location.

« Install a properly sized Safety Air Fuse upstream of hose and use an anti-whip device across any hose coupling without internal shut-off, to
prevent hose whipping if a hose fails or coupling disconnects.

« Whipping hoses can cause severe injury. Do not use damaged, frayed or deteriorated air hoses and fittings, and check that all fittings are

tight before applying air pressure.
& WARNING

Product Safety Information - When Using the Tool

General Hazards

« Always use Personal Protective Equipment appropriate to the tool used and material worked. This may include dust mask or other breathing
apparatus, safety glasses, ear plugs, gloves, apron, safety shoes, hard hat and other equipment.

« Airunder pressure can cause severe injury. Never direct air at yourself or anyone else.

« Always turn off the air supply, bleed the air pressure and disconnect the air supply hose when not in use, before installing, removing or
adjusting any accessory on this tool, or before performing any maintenance on this tool or any accessory.

« Keep clear of whipping air hoses. Shut off the compressed air before approaching a whipping hose.

- Do not use power tools when tired, or under the influence of medication, drugs, or alcohol.

« Never use a damaged or malfunctioning tool or accessory.

« Do not modify the tool, safety devices, or accessories. Modifications can reduce the effectiveness of safety measures and increase the risks to
the operator.

« Do not use this tool for purposes other than those recommended.

« Exposed throttles shall not be positioned such that obstructions can hold the throttle in the “on” position.

« When a secondary handle is supplied, ensure it is properly installed and use two hands to maintain control when operating tool.

« Itis recommended to use a means to absorb the reaction torque above 4 N-m (3 ft-Ib) for straight tools, above 10 N-m (7 ft-lb) for pistol-grip
tools, and above 60 N-m (44 ft-lb) for angle tools. Absorb reaction torque with a suspension arm whenever possible. Otherwise, use side
handles for straight- case and pistol-grip tools, and reaction bars for angle tools.

« Ensure that any suspension arm, side handle or reaction bar is securely fastened to the tool prior to each job and after every 8 hours of use.
Failure to secure may result in injury due to unexpected motion, or dropping of the tool.

Workplace hazards

« Slips, trips and falls are major causes of workplace injury. Keep work area clean, uncluttered, ventilated and illuminated. Be aware of slippery
surfaces caused by the use of the tool and also of trip hazards caused by the air line.

- For overhead work, safety helmets must be worn and the increased risks to the operator and others must be assessed and reduced to a safe
level.

« Keep others a safe distance from your work area, or ensure they use appropriate Personal Protective Equipment.

« This tool is not designed for use in potentially explosive atmospheres, including those caused by fumes and dust, or near flammable
materials.

« This tool is not insulated against electric shock.
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« Beaware of buried, hidden or other hazards in your work environment. Do not contact or damage cords, conduits, pipes or hoses that may
contain electrical wires, explosive gases or harmful liquids.

Projectile hazards

« Always wear eye protection when operating or performing maintenance on this tool. The grade of protection required should be assessed
for each use and may include impact-resistant glasses with side shields, goggles, or a full face shield over those glasses.

« Ensure work pieces are secure. Use clamps or vises to hold work piece whenever possible.

- Failure of the workpiece, socket, tool drive end, extension or accessories can generate high-velocity projectiles.

Noise hazards

« Always wear hearing protection when operating this tool.

« Exposure to high noise levels can cause permanent, disabling hearing loss and other problems, such as tinnitus (ringing, buzzing, whistling
or humming in the ears). Therefore, risk assessment and the implementation of appropriate controls for these hazards are essential.

« Appropriate controls to reduce the risk from noise hazards may include actions such as damping materials to prevent workpieces from
“ringing"”.

« Ifthe tool has a silencer, always ensure it is in place and in good working order when the tool is being operated.

Operating hazards

« Operators and maintenance personnel shall be physically able to handle the bulk, weight and power of the tool.

« Keep body stance balanced and firm. Do not overreach when operating this tool. Anticipate and be alert for sudden changes in motion,

reaction torques, or forces during start up and operation. The operator should change posture during extended tasks, which can help avoid

discomfort and fatigue.

Use of the tool can expose the operator’s hands to hazards, including crushing, impacts, cuts, abrasions and heat. Wear suitable gloves to

protect hands, however, ensure that the gloves do not restrict your ability to release the trigger or throttle mechanism.

To avoid accidental starting - ensure tool is in “off ” position before applying air pressure, avoid throttle when carrying, and release throttle

with loss of air.

Do not lubricate tools with flammable or volatile liquids such as kerosene, diesel or jet fuel. Use only recommended lubricants.

Do not carry or drag the tool by the hose.

Tool and/or accessories may briefly continue their motion after throttle is released.

On Reversible tools, note the position of the reversing mechanism before operating the tool so as to be aware of the direction of rotation

when operating the throttle.

« Do not use in confined spaces and beware of crushing hands between tool and workpiece, especially when unscrewing.

When a support handle, reaction bar or other means is provided to react torque, it should be properly installed and used to minimize the

hazard due to the reaction torque.

Keep clear of pinch point between reaction bar or support handles and any fixed object in the work area.

On tools with adjustable clutches, set the air pressure prior to setting the clutch to desired torque. Maintain this pressure during use.

Keep hands away from the rotating output spindle of the tube nut adapter when tool is configured for this use. A pinch point exists in this

area.

« Fingers can be crushed in open-ended crow-foot nutrunners.

Accessory hazards

« Use only sizes and types of accessories and consumables that are recommended by the tool manufacturer; do not use other types or sizes of
accessories or consumables.

Periodically check the drive end of the tool to make certain that the socket retainer functions correctly, and that sockets and drive ends are
not excessively worn which may allow the socket to come off when rotating.

Use only bits, sockets and adapters in good condition and that are intended for use with power tools, as poor condition or hand (chrome)
sockets or accessories can shatter and become a projectile when used with power tools.

Dust and fume hazards

«  Wear appropriate respiratory protection if dust or fumes are present in the work area.

« Dust and fumes generated when using power tools, and existing dust disturbed by their use, can cause ill health (for example, cancer, birth
defects, asthma and/or dermatitis). Risk assessment and implementation of appropriate controls for these hazards are essential. The priority
shall be to control them at the source.

Direct the exhaust so as to minimize disturbance of dust in a dust-filled environment.

Allintegral features or accessories for the collection, extraction or suppression of airborne dust or fumes should be correctly used and
maintained in accordance with the manufacturer’s instructions.

Prevent exposure and breathing of harmful dust and particles created by power tool use.

- Some dust created by power sanding, sawing, grinding, drilling and other construction activities contains chemicals known to cause
cancer, birth defects or other reproductive harm. Some examples of these chemicals are:

- lead from lead based paints,

- crystalline silica from bricks and cement and other masonry products, and

- arsenic and chromium from chemically treated lumber.

Your risk from these exposures varies, depending on how often you do this type of work. To reduce your exposure to these chemicals:
work in a well ventilated area, and work with approved safety equipment, such as those dust masks that are specially designed to filter
out microscopic particles.

Entanglement hazards

« Entanglement of loose clothing, personal jewelry, neckware, hair, gloves or other items can occur if not kept away from the working end of
the tool. Entanglement can result in choking, scalping, lacerations, broken bones and/or severed extremities.

« Never hold the rotating drive, drive extension, socket or other accessory, especially when wearing gloves.

Vibration hazards

« Power tools can vibrate in use. Exposure to vibration can cause disabling damage to the nerves and blood supply of the hands and arms.
If you experience numbness, tingling, pain or whitening of the skin in your fingers or hands, stop using the tool and seek advice from a
qualified health professional before resuming use.
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Hold the tool with a light but safe grip, taking account of the required hand reaction forces because the risk arising from vibration is
generally greater where the grip force is higher.

Wear warm clothing when working in cold conditions and keep your hands warm and dry.

Do not use worn or ill-fitting sockets or extensions, as this is likely to cause a substantial increase in vibration.

Support the weight of the tool in a stand, tensioner or balancer, if possible.

Sleeve fittings should be used where practicable.

Repetitive motions hazards

« Repetitive motions or uncomfortable positions may be harmful to your hands, arms, shoulders, neck, or other parts of the body. Stop using
any tool if symptoms such as persistent or recurring discomfort, pain, throbbing, aching, tingling, numbness, burning sensations or stiffness
occur. These warning signs should not be ignored. Seek advice from a qualified health professional before resuming use.

WARNING

Product Safety Information - When Maintaining the Tool

Keep the tool operating safely through regular preventive maintenance including regular checks of speed and vibration.

When maintaining the tool, avoid exposure or breathing of hazardous dust and other substances deposited on the tool during use.

Use only proper cleaning solvents to clean parts. Use only cleaning solvents which meet current safety and health standards. Use cleaning
solvents in a well ventilated area.

Do not remove any labels. Replace any damaged label.

Test tools with automatic shutoff or clutch devices after repair or replacement of parts. Verify that the device is functioning properly.
Calibrate tools with internal transducers after repair or replacement of parts. Verify that the transducer is functioning properly.

On Angle Tools, whenever the Angle Head is installed or repositioned, the Throttle Lever must be positioned so that reaction torque will not
tend to retain the throttle in the “ON" position.

NOTICE

Refer to Product Information Manual for Model Specific Safety Information.

Safety Symbol Identification

O ® CO

Wear Respiratory Wear Eye Wear Hearing Read Manuals Before
Protection Protection Protection Operating Product

Safety Information - Explanation of Safety Signal Words

A DANGER Indicates an imminently hazardous situation which, if not avoided, will result in death or serious injury.

A WARNING Indicates a potentially hazardous situation which, if not avoided, could result in death or serious injury.

A CAUTION Indicates a potentially hazardous situation which, if not avoided, may result in minor or moderate injury or
property damage.

Indicates information or a company policy that relates directly or indirectly to the safety of personnel or
NOTICE X
protection of property.

Product Parts Information

& CAUTION

The use of other than genuine Ingersoll Rand replacement parts may result in safety hazards, decreased tool performance and
increased mai e, and may invalidate all warrantie:
Repairs should be made only by authorized trained personnel. Consult your nearest Ingersoll Rand authorized Service Center.

NOTICE

Original instructions are in English. Other languages are a translation of the original instructions.
Manuals can be downloaded from ingersollrandproducts.com.
Refer all communications to the nearest Ingersoll Rand Office or Distributor.
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Una llave angular neumatica, atornillador o aprietatuercas es una herramienta accionada por aire comprimido que se emplea para apretar o
aflojar tornillos, pernos, tuercas y otras uniones roscadas. Algunos modelos se disefan para funcionar de forma portétil, mientras que otros
estan diseniados para montarse en un emplazamiento fijo y manejarse de forma manual o automatica.

a ERTENCIA

Informacion General de Seguridad Sobre el Producto

Descripcion del Producto

= No observar las siguientes advertencias y no evitar estas situaciones potencialmente peligrosas podria causar lesiones graves o
incluso la muerte.

m Leay da este y cualquier otro ado antes de i lar, utilizar o reparar este producto, realizar operaciones de

o cambiar acc ios en él, o trabajar cerca de éste.

m La herramienta solo deberia ser instalada, ajustada o utilizada por operadores cualificados y con formacién.

Es su responsabilidad poner esta informacion de seguridad a disposicion de quienes vayan a utilizar el aparato.

Las advertencias que se incluyen en este manual se refieren a peligros detectados que son previsibles en el uso general de esta

herramienta. Sin embargo, determinadas aplicaciones pueden dar lugar a otros peligros que deberan detectarse y reducirse antes

de utilizar la herramienta.

Instale, utilice, inspeccione y mantenga siempre este aparato de acuerdo con todas las normas locales y nacionales que sean de

aplicacion.

Use esta herramienta y realice operaciones de mantenimiento en ella tal como se rec

aumento innecesario de los peligros por ruidos, vibracién, polvo y gases.

&\ ADVERTENCIA

Informacion de Seguridad Sobre el Producto - Puesta en Servicio de la Herramienta

d

en este I, para evitar un

« Antes de comenzar un trabajo, el operador o su jefe deberan evaluar todos los riesgos potenciales derivados de la utilizacion de este
producto para realizar el trabajo. Deberd eliminar estos riesgos o establecer los controles adecuados para reducir el riesgo hasta un nivel de
seguridad.

- Utilice siempre aire limpio y seco a 90 psig (6,2 bar/620 kPa) una presién de aire maxima en la admision, a menos que se especifique una
calificacion de aire mas alta en la herramienta.Superar la presion maxima calificada (PMAX) que se muestra en la herramienta puede tener
como resultado situaciones peligrosas, incluyendo una velocidad excesiva, agrietamiento o par de apriete o fuerza de salida incorrectos.

« Cerciorese de que se haya instalado una valvula de corte de emergencia en la linea de suministro de aire y notifique a los demas de su
ubicacion.

« Instale una contracorriente de manguera de fusil de aire de seguridad de tamafo adecuado y utilice un dispositivo antilatigazos en cualquier
acoplamiento de manguera sin apagador interno para evitar que las mangueras den latigazos en caso de que una manguera falle o de que
el acoplamiento se desconecte.

- Los latigazos de las mangueras pueden causar lesiones graves. No utilice mangueras de aire danadas, desgastadas o deterioradas, y
compruebe que todas las conexiones estén bien apretadas antes de aplicar la presion de aire.

a ERTENCIA

Informacién de Seguridad Sobre el Producto - Utilizacion de la Herramienta

Peligros generales

- Utilice siempre el equipo de proteccion individual que corresponda a la herramienta en uso y al material con el que se trabaja. Ello puede
incluir una mascarilla contra el polvo u otro aparato de respiracion, gafas de seguridad, tapones de oido, guantes, delantal, zapatos de
seguridad, casco y otros articulos.

- Elaire a presion puede causar lesiones graves. Nunca dirija el aire hacia usted mismo ni hacia ninguna otra persona.

« Corte siempre el suministro de aire, purgue la presion de aire y desconecte la manguera de suministro de aire antes de instalar, desmontar o
ajustar cualquier accesorio de esta herramienta, o antes de realizar cualquier operacion de mantenimiento en la herramienta o en cualquier
accesorio.

« Manténgase apartado de toda manguera de aire que esté dando latigazos. Apague el compresor de aire antes de acercarse a una manguera

de aire que esté dando latigazos.

No utilice herramientas eléctricas cuando esté cansado o bajo la influencia de medicamentos, drogas o alcohol.

« No utilice nunca una herramienta o un accesorio dafiado o que no funcione correctamente.

« No modifique la herramienta, los dispositivos de seguridad ni los accesorios. Las modificaciones pueden reducir la eficacia de las medidas de
seguridad y aumentar los riesgos para el operador.

« No utilice esta herramienta para otros fines que no sean los recomendados.

« Los gatillos expuestos no se deben colocar de forma que las obstrucciones puedan mantener el mando de accionamiento en la posicion de
encendido (“on”).

- Sise suministra un mango secundario, asegUrese de que se instala correctamente y utilice las dos manos para controlar la herramienta
cuando la maneje.

« Serecomienda utilizar medios para absorber la torsion de la reaccion superior a 4 N-m para herramientas rectas, superior a 10 N-m para
herramientas con empunadora de pistola y superior a 60 N-m para herramientas con angulo. Siempre que sea posible, absorba la torsion de
la reaccion con un brazo de suspension. En caso contrario, utilice asas laterales para las herramientas con forma recta o con empunadura de
pistola y las barras de reaccion para las herramientas con angulo.
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Asegurese de que el brazo de suspension, el asa lateral o la barra de reaccion estén bien fijados a la herramienta antes de cada trabajo y
después de cada 8 horas de uso. Si no estan bien ajustados, podrian sufrirse dafos debido a movimientos inesperados o a que se caiga la
herramienta.

Peligros para el lugar de trabajo

Los resbalones, los tropiezos y las caidas son las principales causas de lesiones en el lugar de trabajo. Mantenga la zona de trabajo limpia,
despejada, ventilada e iluminada. Tenga cuidado con las superficies resbaladizas generadas por el uso de la herramienta, asi como con los
peligros de tropiezo provocados por la linea de aire.

Para trabajos que se realicen a una altura por encima de la cabeza, se deberan llevar cascos de seguridad y se debera evaluar el aumento de
los riesgos para el operador y para otras personas y reducirlos hasta un nivel de seguridad.

Mantenga a los demés a una distancia segura de la zona de trabajo o asegurese de que utilizan el correspondiente equipo de proteccion
individual.

Esta herramienta no se ha disefado para que se utilice en atmésferas potencialmente explosivas, incluidas aquellas causadas por gases y
polvo, ni cerca de materiales inflamables.

Esta herramienta no esta aislada contra descargas eléctricas.

Tenga en cuenta los peligros enterrados, ocultos o de otro tipo en el entorno de trabajo. Tenga cuidado de no hacer contacto con, ni dafar,
cables, conductos, tuberias ni mangueras que puedan contener hilos eléctricos, gases explosivos o liquidos nocivos.

Peligros de proyectiles

Use siempre proteccién ocular cuando maneje o realice operaciones de mantenimiento en esta herramienta. El grado de proteccion
necesario se deberfa evaluar para cada uso y puede incluir gafas resistentes a impactos con resguardos laterales, anteojos o pantalla facial
completa sobre esas gafas.

Asegurese de que las piezas a trabajar estén bien sujetas. Siempre que sea posible, utilice mordazas o un tornillo de banco para sostener la
pieza.

Los fallos en la pieza, el vaso, el extremo de accionamiento de la herramienta, la extension o los accesorios pueden generar proyectiles de
alta velocidad.

Peligros de ruidos

Use siempre proteccion para los oidos cuando maneje esta herramienta.

La exposicion a niveles altos de ruido puede causar pérdida de audicién discapacitante permanente y otros problemas, como el actfeno
(pitidos, zumbidos, silbidos o murmullos en los oidos). Por tanto, es fundamental evaluar los riesgos e implantar controles adecuados a estos
riesgos.

Entre los controles adecuados para la reduccion de los riesgos derivados de peligros de ruidos se encuentran medidas como el uso de
materiales de amortiguacion para evitar que las piezas “rechinen”.

Si la herramienta tiene un silenciador, asegurese de que esté siempre en su sitio y en buen funcionamiento cuando se esté utilizando la
herramienta.

Peligros de utilizacion

Los operadores y el personal de mantenimiento deberén tener las condiciones fisicas necesarias para soportar el volumen, el peso y la
potencia de la herramienta.

Mantenga una postura del cuerpo equilibrada y firme. No estire demasiado los brazos al manejar la herramienta. Prevea y esté atento a

los cambios repentinos en el movimiento, pares de reaccién u otras fuerzas durante la puesta en marcha y utilizacion. El operador deberia
cambiar de postura durante las tareas prolongadas; esto le ayudara a evitar molestias y fatiga.

El uso de la herramienta puede exponer las manos del operador a ciertos riesgos, como aplastamiento, impactos, cortes, abrasiones y
calentamiento. Utilice unos guantes adecuados para proteger sus manos, pero asegurese de que estos no limiten su capacidad para soltar el
mecanismo del gatillo o el acelerador.

Para evitar el arranque imprevisto de la herramienta, verifique que esté en la posicion de desconexion “off” antes de aplicarle aire a presion,
evite tocar el mando al transportarla y suelte el mando mientras se descarga el aire.

No lubrique las herramientas con liquidos inflamables o volatiles tales como queroseno, gasoil o combustible para motores a reaccién. Use
Unicamente los lubricantes recomendados.

No lleve ni arrastre la herramienta sujetandola por la manguera.

El movimiento de la herramienta y/o los accesorios puede prolongarse brevemente después de soltarse el mando.

Tenga en cuenta la posicion del mecanismo de inversion en las herramientas reversibles antes de usar la herramienta para conocer la
direccion de rotacion cuando se use el mando.

No se debe utilizar en espacios limitados y se debe tener cuidado de no colocar las manos entre la herramienta y la pieza para evitar
aplastamientos, especialmente, al desenroscar.

Cuando se proporciona una barra de soporte, una barra de reaccién u otro medio para activar el par, se debe instalar adecuadamente y se
debe usar para minimizar el peligro debido al par de reaccién.

Procure que no haya zonas con peligro de atrapamiento entre la barra de reaccion o las barras de soporte y cualquier objeto fijo del drea de
trabajo.

En las herramientas con pinzas ajustables, establezca la presion del aire antes de establecer la presion de la pinza en el par deseado.
Mantenga esta presion durante el uso.

Mantenga las manos alejadas del usillo de salida rotatorio del adaptador de tuerca de tubo cuando la herramienta esté configurada para
este uso. Existe una zona con peligro de atrapamiento en esta area.

Los dedos se podrian aplastar en torquimetros con terminales crow-foot.

Peligros de accesorios

Use solo accesorios y consumibles de los tamaiios y tipos recomendados por el fabricante de la herramienta; no utilice accesorios ni
consumibles de otro tipo o tamano.

Compruebe periédicamente el extremo de accionamiento de la herramienta para asegurarse de que el retén de las bocas funcione
correctamente y de que los adaptadores y los extremos de accionamiento no estén excesivamente desgastados, lo que podria provocar que
la boca se desprendiera al rotar.
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Utilice sélo brocas, llaves y adaptadores en buenas condiciones y disefiados para su uso con herramientas eléctriwcas, ya que unas malas
condiciones o unas llaves o accesorios manuales (cromo) pueden romperse y convertirse en un proyectil si se utilizan con herramientas
eléctricas.

Peligros de polvo y gases

Lleve la proteccion respiratoria adecuada si existe presencia de polvo o gases en la zona de trabajo.

El polvo y los gases generados al usar herramientas eléctricas y el polvo existente que se mueve por la utilizacion de las mismas pueden
causar problemas de salud (como, por ejemplo, céancer, defectos congénitos, asma y/o dermatitis). Es fundamental evaluar los riesgos e
implantar controles adecuados a estos peligros. La prioridad debe ser controlarlos en su fuente.

Dirija el escape de modo que se minimice el movimiento de polvo en entornos con mucho polvo.

Se deberian utilizar correctamente todas las funciones integrales o accesorios para la recogida, extraccion o eliminacion de polvo o gases en
suspension, y realizar las operaciones de mantenimiento de los mismos siguiendo las instrucciones del fabricante.

Evite respirar el polvo y particulas nocivos que se producen al utilizar la herramienta, asi como exponerse a ellos:

- Ciertos tipos de polvo que se producen al lijar, serruchar, rectificar o taladrar y durante otras actividades de la construccién contienen sus-
tancias quimicas que son conocidos como causantes de cancer, defectos de nacimiento y otros dafos reproductivos. Algunos ejemplos
de estas sustancias quimicas:

- el plomo de las pinturas con base de plomo,

- lasilice cristalina de ladrillos y hor migén y otros productos asociados con la albafileria, y

- elarsénicoy el cromo que produce la madera sometida a tratamientos quimicos.

El riesgo a la persona que presenta una exposicion de ste tipo varia en funcién de la frecuencia con que se realiza esta clase de trabajo.
Para reducir la exposicion a estas sustancias quimicas: trabaje en una zona bien ventilada y utilice equipo de proteccién homologado, por
ejemplo una mascarilla especialmente disefiada para filtrar particulas microscépicas.

Peligros de enredado

La ropa holgada, las joyas, los accesorios de cuello, el pelo, los guantes u otros objetos pueden enredarse si no se mantienen alejados del
extremo operativo de la herramienta. El enredado puede dar lugar a asfixia, pérdida de pelo, laceraciones, fracturas dseas y/o amputaciones
de extremidades.

Nunca sostenga el accionamiento, la extension del accionamiento, el vaso u otros accesorios en rotacion, especialmente cuando lleve
guantes.

Peligros de vibracion

Las herramientas eléctricas pueden vibrar durante el uso. La exposicion a la vibracion puede causar daios discapacitantes en los nervios y el
riego sanguineo de las manos y los brazos. Si nota adormecimiento, hormigueo, dolor o palidez de la piel de los dedos o las manos, deje de
utilizar la herramienta y busque el consejo de un profesional sanitario cualificado antes de volver a usarla.

Sostenga la herramienta empunandola de forma ligera pero firme, teniendo en cuenta las fuerzas de reaccién de la mano, porque el riesgo
derivado de la vibracion suele ser mayor donde la fuerza de agarre es mas elevada.

Lleve ropa célida cuando trabaje en ambientes frios, y mantenga las manos calientes y secas.

No utilice vasos o extensiones desgastados o mal ajustados, ya que es probable que esto provoque un aumento sustancial de la vibracion.
Apoye el peso de la herramienta en un soporte, tensor o contrapeso, si es posible.

Cuando sea posible se deben utilizar acoples de manguera.

Peligros de movimientos repetitivos

Los movimientos repetitivos o posturas incomodas pueden ser perjudiciales para las manos, los brazos, los hombros, el cuello u otras

partes del cuerpo. Deje de utilizar cualquier herramienta si presenta sintomas persistentes o recurrentes como molestias, dolor, palpitacion,
malestar, hormigueo, adormecimiento, sensacion de quemazén o rigidez. No deberia ignorar estas senales de aviso. Busque el consejo de un
profesional sanitario cualificado antes de volver a usar la herramienta.

&\ ADVERTENCIA

Informacion de seguridad del producto - Al realizar operaciones de mantenimiento en la herramienta

Consiga que la herramienta continte funcionando de manera segura realizando un mantenimiento preventivo habitual en el que se
incluyan comprobaciones periédicas de velocidad y vibracion.

Al realizar operaciones de mantenimiento en la herramienta, evite respirar o exponerse al polvo u otras sustancias peligrosas que hayan
quedado depositadas en la herramienta durante su uso.

Use solamente los disolventes apropiados para la limpieza de las piezas. Use solamente los disolventes de limpieza que cumplan las normas
vigentes de salud y seguridad. Los disolventes de limpieza se deben usar en una zona bien ventilada.

No saque ninguna etiqueta. Sustituya toda etiqueta danada.

Pruebe las herramientas con apagado automatico o dispositivos de pinza tras una reparacién o una sustitucion de piezas. Compruebe que el
dispositivo funciona adecuadamente.

Calibre las herramientas con transductores internos tras la reparacion o la sustitucion de piezas. Compruebe que el transductor funciona
adecuadamente.

En las herramientas de angulo, cada vez que se instale o vuelva a colocar la cabeza angular, se debe colocar la palanca del mando de forma
que el par de reaccién no tienda a retener el mando en la posicion de activacion.
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AVISO

del I

Si desea informacion de seguridad especifica de su C el | de especificaciones del producto.

Identificacion de los Simbolos de Seguridad

Utilice proteccion Utilice proteccion Utilice proteccion Lea los manuales antes
respiratoria ocula acustica de utilizar el producto

Informacion de Seguridad - Explicacion de los Mensajes de las Seiiales de Seguridad

& PELIGRO Indica una situacion de peligro inminente que, de no evitarse, resultaria en lesiones graves o muerte.
A ADVERTENCIA Indica una situacion potencialmente peligrosa que, de no evitarse, podria resultar en lesiones graves o muerte.
A CUIDADO Indica una situacion potencialmente peligrosa que, de no evitarse, podria producir lesiones de leves a

moderadas o dafios en la propiedad.

AVISO Indica informacién o una politica de la empresa directa o indirectamente relacionada con la seguridad del
personal o la proteccion de la propiedad.

Informacion Sobre las Piezas del Producto

& CUIDADO

El uso de piezas de recambio que no sean las auténticas piezas Ingersoll Rand podria poner en peligro la seguridad, reducir el

Y i de la her i y los cuidados de imi necesarios, asi como invalidar toda garantia.
Las reparaciones sélo seran realizadas por personal cualificado y autorizado. Consulte con el centro de servicio Ingersoll Rand

autorizado mas préximo.
Viso

Las instrucciones originales estan en inglés. Las demas versiones son una traduccion de las instrucciones originales.
Los manuales pueden descargarse en ingersollrandproducts.com.
Toda comunicacion se debera dirigir a la oficina o al distribuidor Ingersoll Rand mas préximo.
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Description du Produit

Les clés angulaires, les tournevis et les clés a écrous pneumatiques sont des outils a air comprimé, utilisés pour serrer ou pour desserrer des vis,
des écrous, des boulons ou d'autres éléments de fixation filetés. Certains modeéles sont congus pour étre utilisés manuellement, tandis que les
autres sont destinés a étre montés sur un support fixe et peuvent étre utilisés soit de maniére automatisée, soit de maniére manuelle.

AVERTISSEMENT

Informations Générales de Sécurité du Produit

Le non-respect des avertissements suivants et le fait de ne pas éviter ces situations potentiellement dangereuses peuvent entrainer
la mort ou des blessures graves.

Veuillez lire et comprendre ces instructions ainsi que tous les autres manuels fournis avant d'installer, dutiliser, de réparer,
d’entretenir, de changer les accessoires de ce produit ou de travailler a proximité de celui-ci.

Seuls des opérateurs qualifiés et formés doivent installer, régler ou utiliser cet outil.

Il vous incombe de tr tre ces infor i de securite a toutes les personnes qui utiliseront ce produit.

Les avertissements fournis dans ce manuel correspondent a des risques identifiés qui sont prévisibles lors d’une utilisation générale
de cet outil. Néanmoins, des applications spécifiques peuvent créer d’autres risques qui doivent étre identifiés et atténués avant
d'utiliser l'outil.

Installez, exploitez, inspectez et entretenez toujours ce produit conformément a toutes les normes et réglementations (locales,
dépar les, fédérales, etc.) en vigueur.

Utilisez et entretenez cet outil en suivant les rec jations de ce | pour éviter toute augmentation superflue des risques

liés au bruit, aux vibrations, a la p iére etaux é
AVERTISSEMENT

Information de Sécurité du Produit - Lors de la Mise en Service de Loutil

Avant de commencer une tache, l'opérateur ou son employeur doit évaluer tous les risques potentiels de I'utilisation de ce produit pour
effectuer cette tache. Ces risques doivent étre supprimés ou des controles appropriés doivent étre mis en place pour réduire le risque a un
niveau de sécurité.

Toujours utiliser de I'air propre et sec a 90 psig (6,2 bar/kPa) de pression maximum a I'entrée, a moins qu'une pression nominale plus élevée
ne soit spécifiée sur l'outil.Le dépassement de la pression nominale d'utilisation maximum (PMAX) indiquée sur l'outil pourra causer des
situations dangereuses incluant une vitesse excessive, une rupture, ou un couple ou une force incorrecte.

Vérifiez qu’un robinet d'arrét d'urgence accessible a bien été installé dans le circuit d’alimentation d‘air et notifier son emplacement a tout le
personnel.

Installez un raccordement a air de streté dont la taille est adaptée au tuyau et placez-le en amont de celui-ci, puis utilisez un dispositif
anti-débattement sur tous les raccords pour tuyaux sans fermeture interne, afin d'empécher les tuyaux de fouetter si I'un d’entre eux se
décroche ou si le raccord se détache.

Les flexibles souples peuvent provoquer des blessures graves. N'utilisez pas de raccords et de flexibles d'air endommagés, élimés ou
détériorés et vérifiez que tous les raccords sont bien serrés avant d'envoyer de la pression dair.

AVERTISSEMENT

Information de Sécurité du Produit - Lors de L'utilisation de L'outil

Risques généraux

Portez toujours les équipements de protection personnelle adaptés a l'outil utilisé et au matériau travaillé. Ces équipements peuvent

étre des masques anti-poussiére ou autre appareil respiratoire, des lunettes de sécurité, des bouchons d'oreille, des gants, un tablier, des
chaussures de sécurité, un casque et d'autres équipements.

L'air sous pression peut provoquer des blessures graves. Ne dirigez jamais I'air vers vous ou vers une autre personne.

Coupez toujours I'alimentation en air, purgez la pression d'air et débranchez le flexible de I'alimentation en air quand il n'est pas utilisé, avant
d'installer, de retirer ou de régler un accessoire sur cet outil ou avant d'entreprendre toute opération de maintenance sur le produit ou sur
I'un de ses accessoires.

En cas de rupture ou d'éclatement du flexible d"air ne pas s'approcher. Couper le réseau d'air comprimé avant d’approcher du flexible dair.
N'utilisez pas d'outils lorsque vous étes fatigué ou sous l'influence de médicaments, de drogues ou d‘alcool.

N'utilisez jamais un outil ou accessoire endommagé ou de fonctionnement douteux.

N'essayez jamais de modifier l'outil, les dispositifs de sécurité ni les accessoires. Des modifications risquent de réduire l'efficacité des mesures
de sécurité et d'augmenter les risques pour l'opérateur.

N'utilisez pas cet outil & des fins autres que celles recommandées.

Les manettes de commande de puissance saillantes ne doivent pas étre positionnées de sorte que des obstructions risquent de les maintenir
en position de marche.

Lorsqu’une deuxiéme poignée est fournie, vérifiez quelle est correctement installée et utilisez I'outil en le tenant a deux mains pour mieux

le contréler.

Il est recommandé d'utiliser un moyen d'absorber le couple de réaction au-dessus de 4 N-m (3 pi-Ib) pour les outils droits, au-dessus de 10
N-m (7 pi-Ib) pour les outils & poignée pistolet et au-dessus de 60 N-m (44 pi-Ib) pour les outils a angle. Absorbez le couple de réaction a
I'aide d'un bras de suspension dés que possible. Sinon, utilisez des poignées latérales pour les outils & boitier droit ou a poignée pistolet et
des barres de réaction pour les outils a angle.

Assurez-vous que le bras de suspension, la poignée latérale ou la barre de réaction est fermement fixé a l'outil avant d'effectuer une tache
ainsi que toutes les huit heures d'utilisation. Le non-respect de ces consignes de sécurité peut entrainer une perte de contréle ou la chute de
l'outil et, par conséquent, des blessures corporelles.
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Risques sur le lieu de travail

« Les glissades, trébuchements et chutes sont les principales causes de blessures sur le lieu de travail. Maintenez le lieu de travail propre,
dégagé, aéré et bien éclairé. Faites attention aux surfaces glissantes dues a I'utilisation de l'outil ainsi qu‘aux risques de trébuchements
causés par la conduite d‘air.

« Pour les travaux en hauteur, il est nécessaire de porter des casques de sécurité puis d'évaluer et réduire a un niveau de sécurité les risques
accrus pour l'opérateur et les autres personnes.

« Pour des raisons de sécurité, tenir les autres personnes a |'écart de la zone de travail ou vérifier qu'elles ont revétu les équipements de
protection individuelle appropriés.

« Cet outil n'est pas congu pour étre utilisé dans des environnements potentiellement explosifs, y compris ceux causés par des émanations et
de la poussiére, ou a proximité de produits inflammables.

« Cet outil n'est pas isolé contre les chocs électriques.

- Soyez conscient des risques, cachés ou autres dans votre environnement de travail. N'entrez jamais en contact avec les cables, les conduites,
les tuyaux ou les flexibles qui pourraient contenir des cables électriques, des gaz explosifs ou des liquides dangereux.

Risques liés aux projectiles

« Portez toujours des lunettes de protection lors de I'utilisation ou de la maintenance de cet outil. Le degré de protection requis doit étre
évalué pour chaque utilisation et peut impliquer des lunettes résistantes aux chocs avec des écrans latéraux, des lunettes masque ou un
écran facial complet par-dessus ces lunettes.

« Vérifiez que les piéces a travailler sont fermement fixées. Utilisez des brides ou un étau pour retenir les pieces lorsque possible.

« Une défaillance de la piece a travailler, de la douille, de I'extrémité motrice de l'outil, de la rallonge ou des accessoires peut créer des
projectiles a grande vitesse.

Risques liés au bruit

« Porter toujours une protection acoustique pendant I'utilisation de cet outil.

« Lexposition a des niveaux sonores élevés peut provoquer une perte d'audition permanente et invalidante ainsi que d’autres problemes, tels
que l'acouphéne (résonnement, bourdonnement, sifflement ou viombissement dans les oreilles). Par conséquent, I'évaluation des risques et
la mise en place de controles appropriés pour ces risques sont essentielles.

« Les contrdles appropriés pour la réduction des risques liés au bruit peuvent comprendre des actions telles que I'amortissement sonore des
matériaux afin d'éviter que les piéces a travailler ne « résonnent ».

« Sil'outil est équipé d'un silencieux, assurez-vous toujours qu'il est bien en place et en bon état de marche lorsque l'outil est utilisé.

Risques lors de I'utilisation

« Les opérateurs et le personnel de maintenance doivent étre physiquement capables de gérer le volume, le poids et la puissance de l'outil.

« Veillez a étre en appui stable et équilibré. Ne dépassez pas cette position lors de I'utilisation de l'outil. Anticipez et soyez attentif aux
modifications soudaines de mouvements, de couples de réaction et de forces au démarrage et pendant I'utilisation de l'outil. Lopérateur doit
changer de posture pendant les longues taches, ce qui permet d'éviter la géne et la fatigue.

- Lutilisation de l'outil peut exposer les mains de I'opérateur a des risques, y compris écrasement, les chocs, les coupures, les abrasions et la
chaleur. Portez des gants appropriés pour protéger vos mains tout en vous assurant, néanmoins, que les gants ne limitent pas votre capacité
arelacher la gachette ou le mécanisme d’accélérateur.

« Pour éviter toute mise en marche accidentelle - vérifiez que l'outil est a la position “arrét” avant d'appliquer I'air comprimé, évitez de toucher
la commande de mise en marche lorsque vous transportez l'outil et reldcher la commande lorsque la pression d'air chute.

« Ne lubrifiez jamais les outils avec des liquides inflammables ou volatiles tels que le kéroséne, le gasoil ou le carburant d'aviation. Utilisez
seulement les lubrifiants recommandés.

« Ne transportez pas l'outil par son flexible d'air comprimé.

« Loutil et/ou les accessoires peuvent continuer a tourner brievement aprés le relachement de la gachette.

« Repérez la position du mécanisme d'inversion de marche des outils réversibles avant d'utiliser l'outil de maniére a connaitre le sens de
rotation de |'accélérateur en fonctionnement.

« Nutilisez pas l'outil dans des espaces confinés et faites attention au risque d'écrasement des mains entre l'outil et la piéce, notamment
lorsque vous dévissez.

- Lorsqu’une poignée de maintien, une barre de réaction ou un autre outil est utilisé avec le couple de réaction, il doit étre installé et utilisé
correctement de maniére a éviter tout risque lié au couple de réaction.

- Laissez un espacement équivalent a un bout rétreint entre la barre de réaction ou les poignées de maintien et l'objet fixé dans la zone de
travail.

« Sur les outils équipés d'embrayages réglables, réglez la pression de I'air avant de définir le couple de I'embrayage. Maintenez cette pression
lors de I'utilisation.

« Lorsque l'outil est configuré pour I'utilisation d’'un adaptateur décrous de tuyau, ne placez pas vos mains a proximité de la fusée de sortie en
mouvement. Il existe un bout rétreint dans cette zone.

« Les doigts peuvent étre écrasés dans les boulonneuses a ergots a extrémité ouverte.

Risques liés aux accessoires

- Utilisez uniquement des tailles et types d’accessoires et de consommables recommandés par le fabricant de l'outil ; n'utilisez pas d'autres
types ou tailles d'accessoires ou de consommables.

« Veérifiez périodiquement l'extrémité d’entrainement de l'outil pour vous assurer que le dispositif de maintien de la douille fonctionne
correctement et que les douilles et extrémités d'entrainement ne sont pas excessivement usés, ce qui induirait un risq.

« Utilisez uniquement des meches, douilles et adaptateurs en bon état et prévus pour étre utilisés avec des outils électriques, car les
accessoires ou douilles (chrome) a main ou en mauvais état risquent de se briser et de se transformer en projectile lorsqu'ils sont utilisés avec
des outils électriques.

Risques liésalap e etaux é

« Portez une protection respiratoire appropriée si de la poussiére ou des émanations sont présentes dans la zone de travail.

« La poussiere et les émanations générées lors de I'utilisation des outils électriques, ainsi que la poussiére existante qui s'envole suite a cette
utilisation, peuvent entrainer des maladies (par exemple, cancer, anomalies congénitales, asthme et/ou dermatite). L'évaluation des risques
et la mise en place de controles appropriés pour ces risques sont essentielles. Il est prioritaire de les contrdler a la source.
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« Orientez I'échappement de fagon a réduire au minimum la levée de poussiére dans un environnement rempli de poussiéres.

« Tous les accessoires ou fonctionnalités pour la récupération, I'extraction ou la suppression de poussiére ou émanations présentes dans |'air
doivent étre correctement utilisés et entretenus conformément aux instructions du fabricant.

- Evitez toute exposition et respiration des poussiéres et particules nocives créées par I'emploi de I'outil pneumatique:

- Certaines poussiéres produites par les opérations de poncage, sciage, meulage, percage et autres activités de construction contiennent
des produits chimiques qui sont reconnus comme pouvant causer le cancer, des infirmités de naissance ou d’autres risques a effets nocifs.
Parmi ces produits chimiques on trouve:

- le plomb des peintures a base de plomb,

- les cristaux de silice contenus dans les briques, le ciment et d’autres produits de magonnerie, et

- larsenic et le chrome des bois traités chimiquement.

Le risque présenté par |'exposition a ces poussiéres est fonction de la fréquence et du type de travail effectué. Pour réduire I'exposition
a ces produits chimiques : travaillez dans une zone bien aérée, et utilisez les équipements de sécurité approuvés, tels que les masques a
poussiére qui sont spécialement congus pour filtrer et arréter les particules microscopiques.

Risques d’enchevétrement

« Lenchevétrement de vétements amples, de bijoux, d'objets passés autour du cou, de cheveux, de gants ou d’autres éléments peut arriver s'ils
ne sont pas tenus a |'écart de I'extrémité en mouvement de l'outil. Lenchevétrement peut provoquer un étranglement, un arrachement du
cuir chevelu, des lacérations, la rupture d'os et/ou la coupure d'extrémités.

« Ne tenez jamais I'entrainement rotatif, la rallonge de I'entrainement, la douille ou tout autre accessoire, surtout si vous portez des gants.

Risques liés aux vibrations

« Ces outils peuvent émettre des vibrations en cours d'utilisation. Lexposition a des vibrations peut créer des dommages invalidants aux
nerfs et a la circulation du sang dans les mains et les bras. Si vous ressentez un engourdissement, des picotements, une douleur ou si vous
remarquez un blanchissement de la peau au niveau de vos doigts ou mains, cessez toute utilisation de l'outil et consultez un professionnel
de santé qualifié avant de reprendre I'utilisation.

« Tenez l'outil avec une saisie légére mais ferme, en tenant compte des forces de réaction manuelle nécessaires, car les risques dus aux
vibrations sont généralement plus importants lorsque la force de la saisie est grande.

« Portez des vétements chauds si vous travaillez dans un environnement froid et conservez vos mains chaudes et séches.

« Nutilisez pas de douilles ou rallonges usées ou mal ajustées, car cela risquerait d'accroitre considérablement les vibrations.

« Faites reposer le poids de 'outil sur un support, un tensionneur ou un balancier, si possible.

« Desraccords manchons doivent étre utilisés dans la mesure du possible.

Risques liés aux mouvements répétitifs

« Les mouvements répétitifs ou les positions inconfortables peuvent étre nocifs pour vos mains, bras, épaules, cou ou d’autres parties du
corps. Cessez toute utilisation d'outil en cas d'apparition de symptémes tels qu‘une géne, une douleur, des élancements, des maux, des
picotements, un engourdissement, des sensations de br(ilure ou des raideurs persistants ou périodiques. Ces symboles d'avertissement ne
doivent pas étre ignorés. Consultez un professionnel de santé qualifié avant de reprendre I'utilisation.

AVERTISSEMENT

Consignes de sécurité relatives a ce produit - Lors de I'entretien de l'outil

Veillez a ce que l'outil fonctionne en toute sécurité par le biais d’'une maintenance préventive réguliére comprenant des vérifications
réguliéres de la vitesse et des vibrations.

Lors de la maintenance de l'outil, évitez toute exposition ou inhalation de poussiéres et autres substances dangereuses qui se sont déposées
sur l'outil durant son utilisation.

N’utilisez que des solvants de nettoyage appropriés pour nettoyer les piéces. Utilisez seulement les solvants répondant aux réglementations
de santé et de sécurité en vigueur. Utilisez les solvants de nettoyage dans une zone adaptée.

Ne retirer aucune étiquette. Remplacer toute étiquette endommagée.

Lorsque des piéces sont réparées ou remplacées, vous devez vérifier les outils a I'aide de dispositifs d'embrayage ou a arrét automatique.
Vérifiez que le dispositif fonctionne correctement.

Lorsque des piéces sont réparées ou remplacées, vous devez calibrer les outils a I'aide de capteurs internes. Vérifiez que le capteur
fonctionne correctement.

Sur les outils d’angle, lorsque la téte d’angle est installée ou repositionnée, le levier de I'accélérateur doit étre placé de maniére a ce que le
couple de réaction ne puisse pas maintenir I'accélérateur en position de marche.

Reportez-vous au manuel de spécification du produit pour les informations de sécurité spécifiques a ce modéle.

Identification du Symbole de Sécurité

O ®

Veuillez porter une Veuillez porter une Veuillez porter une Veuillez lire ce manuel
protection respiratoire protection oculaire protection auditive avant d'utiliser le produit
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Information de Sécurité - Explication des Termes de Signalisation de Sécurité

A DANGER Signale une situation de danger imminent qui, si elle nest pas évitée, peut provoquer la mort ou des blessures graves.

Signale une situation de danger potentiel qui, si elle n'est pas évitée, pourrait provoquer la mort ou des blessures
A AVERTISSEMENT grgaves ger p: q 3 P provoq

Signale une situation de danger potentiel qui, si elle n'est pas évitée, peut provoquer des blessures mineures ou
& ATTENTION 9 gerp a P peutprovoq

modérées ou des dommages matériels.

AVIS Signale une information ou une régle de I'entreprise en rapport direct ou indirect avec la sécurité du personnel
ou avec la protection des biens.

Informations Concernant les Piéces du Produit

L'utilisation de rechanges autres que les piéces d’origine Ingersoll Rand peut causer des risques d’'insécurité, réduire les performances
de l'outil et augmenter I'entretien, et peut annuler toutes les garanties.
Les réparations ne doivent étre effectuées que par des réparateurs qualifiés autorisés. Consultez votre Centre de Service

Ingersoll Rand le plus proche.
AVIS

Les instructions d'origine sont en anglais. Les autres langues sont une traduction des instructions d'origine.
Les manuels peuvent étre téléchargés a I'adresse ingersollrandproducts.com.
Adressez toutes vos communications au Bureau Ingersoll Rand ou distributeur le plus proche.
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Descrizione del Prodotto

Le chiavi angolari, i cacciavite e gli avvitadadi pneumatici sono utensili elettrici, alimentati ad aria compressa, che servono per serrare o al-
lentare viti, bulloni, dadi o altri dispositivi di bloccaggio filettati. Alcuni modelli sono progettati per essere usati manualmente, mentre altri per
essere montati su una struttura fissa ed essere impiegati sia in modo automatico che manuale.

AVVERTIMENTO

Informazioni Generali Sulla Sicurezza del Prodotto

Il mancato rispetto delle seguenti avvertenze, intese a evitare le situazioni potenzialmente pericolose indicate di seguito, puo dar
luogo a infortuni gravi o mortali.

Leggere e verificare di aver compreso questo manuale e tutti gli altri manuali forniti prima di installare il prodotto, azionarlo, ripara-
rlo, effettuarne la manutenzione, sostituirne gli accessori o lavorare nelle sue vicinanze.

L'utensile deve essere installato, regolato e utilizzato solo da operatori qualificati e istruiti.

Queste informazioni sulla sicurezza devono essere messe a completa disponibilita di coloro che utilizzeranno questo prodotto.
Le avvertenze ¢ in quest le sono relative a rischi identificati che sono prevedibili d I'uso g le diq
utensile. Tuttavia, le specifiche applicazioni possono comportare altri rischi che devono essere identificati e limitati prima di usare
I'utensile.

Li llazi il funzi l'ispezi ela i di questo prodotto devono essere condotti in conformita di tutte le
normative e standard pertinenti (locali, nazionali, regionali, ecc.).
Azi ed ire la i di quest ile come indicato in quest le, per evitare un inutile dei
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rischio di rumorosita, vibrazioni, polvere e fumi.

AVVERTIMENTO

Informazioni Sulla Sicurezza del Prodotto - Messa in Servizio dello Strumento

Prima di iniziare un lavoro, l'operatore o il datore di lavoro devono valutare tutti i rischi potenziali connessi all'utilizzo di questo prodotto
per eseguire il lavoro. Per far rientrare il rischio nei limiti di sicurezza, questi rischi devono essere eliminati o si devono adottare controlli
appropriati.

Utilizzare sempre aria pulita e asciutta a 6,2 bar/620 kPa (90 psig) di pressione pneumatica massima in ingresso, salvo diversa specifica di
pressione piu elevata sull’utensile.Superare la pressione nominale massima (PMAX) specificata sull'attrezzo puo creare situazioni pericolose
tra cui velocita eccessiva, rottura o coppia o forza in uscita non corrette.

Accertarsi che la valvola d’ arresto di emergenza accessibile sia stata installata nel tubo di alimentazione dell’aria e rendere disponibile
questa informazione.

Installare un fusibile di sicurezza di dimensioni adatte a monte del tubo flessibile e utilizzare un dispositivo antivibrazioni su tutti i manicotti
senza arresto interno per evitare i colpi di frusta dei flessibili, se questi si guastano o se si staccano gli accoppiamenti.

Lo sventagliamento dei tubi flessibili puo causare gravi infortuni. Non utilizzare tubi per I'aria e raccordi danneggiati, logorati o deteriorati,
controllando inoltre che tutti i raccordi siano serrati prima di immettere I'aria compressa.

AVVERTIMENTO

Informazioni Sulla Sicurezza del Prodotto - Utilizzo dello Strumento

Pericoli generali

Indossare sempre attrezzatura protettiva ade-guata allo strumento e ai materiali in uso. Tra questi una mascherina parapolvere o oggetti
simili, occhiali di sicurezza, paraorecchi, guanti, grembiule, scarpe di sicurezza, elmetto e altri indumenti di protezione.

L'aria compressa puo causare gravi infortuni. Non dirigere mai I'aria contro sé stessi o chi.

Disattivare sempre la mandata dell'aria, scaricare la pressione dell'aria e staccare il tubo di alimentazione dell'aria prima di installare,
rimuovere o regolare qualsiasi accessorio su questo utensile e prima di eseguire qualsiasi operazione di manutenzione su di esso o su
qualsiasi accessorio.

Porre attenzione ai tubi flessibili che agiscono come fruste. Chiudere I'aria compressa prima di avvicinarsi ad un tubo flessibile in movimento.
Evitare |'uso degli attrezzi elettrici quando si & stanchi, sotto l'effetto di medicinali, droghe o alcol.

Non usare mai attrezzi o accessori danneggiati o malfunzionanti.

Non modificare questo utensile, i suoi dispositivi di sicurezza o i suoi accessori. Le modifiche potrebbero ridurre I'efficacia delle misure di
sicurezza e aumentare i rischi per l'operatore.

Non usare questo strumento per scopi diversi da quelli consigliati.

Non posizionare i dispositivi di regolazione esposti con ostruzioni che possano trattenere il regolatore in posizione “on” (acceso).

Se & in dotazione una manopola secondaria, assicurarsi che sia correttamente montata e usare entrambe le mani per tenere |'utensile sotto
controllo durante il suo utilizzo.

Sl consiglia I'utilizzo di un dispositivo che ammortizzi la coppia di reazione oltre i 4 N-m (3 ft-Ib) per gli utensili diritti, oltre i 10 N-m (7 ft-lb)
per gli utensili con impugnatura a pistola e oltre i 60 N-m (44 ft-Ib) per gli utensili angolati. Ogniqualvolta & possibile, ammortizzare la coppia
di reazione con un braccio di supporto. Altrimenti, utilizzare impugnature laterali per gli utensili diritti e con impugnatura a pistola e barre di
reazione per gli utensili angolati.

Assicurarsi che ogni braccio di supporto, impugnatura laterale o barra di reazione sia fissato saldamente all’utensile prima di qualsiasi lavoro
e dopo 8 ore di utilizzo. Un fissaggio inadeguato pud provocare lesioni fisiche dovute a movimenti inaspettati o alla caduta dell’utensile
stesso.
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Rischi sul luogo di lavoro

«Scivoloni, inciampi e cadute sono le principali cause di infortuni sul luogo di lavoro. Tenere I'area di lavoro pulita, libera da ostacoli, aerata e
ben illuminata. Fare attenzione alle superfici rese sdrucciolevoli dall’'uso dell'utensile e ai rischi di inciampo causati dalla tubazione dell'aria.

« Quando si lavora in punti sopra la testa, indossare gli elmetti di sicurezza e valutare i maggiori rischi per I'operatore e le altre persone
presenti per riportarli nei limiti di sicurezza.

« Tenere le persone ad una distanza di sicurezza dall'area di lavoro ed accertarsi che esse uti-lizzino I'attrezzatura protettiva adeguata.

« Questo utensile non é stato progettato per I'uso in atmosfere potenzialmente esplosive, comprese quelle causate da fumi e polveri, o vicino
a materiali infiammabili.

« Questo utensile non & isolato contro le scosse elettriche.

« Informarsi sui pericoli nascosti nel proprio ambiente di lavoro. Non toccare o danneggiare cavi, condotti, tubi o flessibili che possano

« conte-nere cavi elettrici, gas esplosivi o liquidi perico-losi.

Rischi derivanti da corpi scagliati

« Indossare sempre occhiali di protezione quando si usa questo utensile o si eseguono operazioni di manutenzione su di esso. Per ogni uso
dovrebbero essere valutati i dispositivi di protezione necessari, che potrebbero includere occhiali resistenti agli urti con schermature laterali,
occhialini protettivi o una visiera pieno facciale sopra gli occhiali.

« Accertarsi che i pezzi di lavorazione siano sicuri Consigliamo di usare dei morsetti o una morsa per bloccare, il pezzo in lavorazione.

« |l guasti del pezzo in lavorazione, del portapezzo, dell'estremita di guida dell’'utensile, della prolunga o degli accessori possono scagliare
frammenti ad alta velocita.

Rischi connessi al rumore

« Indossare sempre delle cuffie protettive quando si adopera questo attrezzo.

« Lesposizione a livelli di rumore elevati puo causare la perdita permanente e invalidante dell’udito, oltre ad altri problemi, come gli acufeni
(scampanellii, brusii, fischi o ronzii negli orecchi). E quindi essenziale la valutazione di questi rischi e la messa in opera di controlli appropriati.

« | controlli per la riduzione dei rischi da rumore possono includere l'installazione di materiali fonoassorbenti per impedire lo stridio dei pezzi
in lavorazione.

- Selo strumento & dotato di silenziatore, assicurarsi sempre che sia installato e in buono stato di funzionamento quando viene azionato
l'utensile.

Rischi operativi

« Gli operatori e il personale di manutenzione devono essere fisicamente in grado di maneggiare la mole, il peso e la potenza dell’utensile.

« Mantenere il corpo sempre saldo e in equilibrio. Non sporgersi quando si adopera I'utensile. Cercare di anticipare improvvisi scatti, coppie di
reazione o forze durante 'attivazione e il funzionamento dell’'utensile. Loperatore dovrebbe cambiare postura durante le attivita prolungate,
per aiutare a evitare disagio e fatica.

« Luso dell’'utensile puo esporre le mani dell'operatore a rischi, compresi schiacciamenti, impatti, tagli, abrasioni e ustioni. Indossare guanti
adatti per proteggere le mani, assicurandosi comunque che i guanti non limitino la capacita di rilasciare il meccanismo di azionamento e
regolazione della potenza.

« Per evitare avvii accidentali - accertarsi che lo strumento sia in posizione “off” prima di appli-care la pressione dell'aria, evitare di toccare la
valvola a farfalla durante lo spostamento, rilas-ciare la valvola a farfalla in caso di perdite d'aria.

« Non lubrificare gli attrezzi con liquidi infiammabili o volatili come kerosene, gasolio o combustibile per aviogetti. Usare solo i lubrificanti
raccomandati.

- Non trasportare o trascinare 'utensile afferrandolo dal tubo flessibile.

« Lo strumento e/o gli accessori potrebbero con-tinuare a ruotare per un breve tempo dopo il disinserimento della valvola a farfalla.

« Sugli utensili reversibili, prendere nota della posizione del meccanismo di reversione prima di utilizzare I'utensile, in modo da sapere bene
quale sia il senso di rotazione quando si usa la valvola di regolazione.

- Non utilizzare in spazi ristretti e fare attenzione a non schiacciare le mani tra I'utensile e il pezzo in lavorazione, specialmente in fase di
svitamento.

- Sesiinstalla una maniglia di sostegno, una barra di reazione o altro dispositivo per la reazione di coppia, accertarsi di installarlo
correttamente minimizzando il rischio dovuto alla coppia di reazione.

- Evitare strozzature (o ‘pinch point’) tra la barra di reazione o le maniglie di sostegno e qualsiasi altro oggetto fisso che si trovi nell'area di
lavoro.

« Sugli utensili con frizione regolabile, impostare la pressione dell’aria prima di impostare la frizione alla coppia desiderata. Mantenere sempre
lo stesso valore di pressione durante I'utilizzo.

« Tenere lontane le mani dal mandrino rotante dell’adattatore del dado del tubo quando I'utensile & configurato per questo tipo di utilizzo. In
questa zona si trova un “pinch point”.

« Le dita possono schiacciarsi nei giradadi a zampa aperta.

Rischi connessi agli accessori

« Usare solo accessori e prodotti di consumo delle dimensioni e dei tipi consigliati dal produttore dell’'utensile; non utilizzare altri tipi o
dimensioni di accessori o prodotti di consumo.

« Controllare periodicamente il lato accoppiamento dell’utensile per assicurarsi che il fermo del supporto portautensile funzioni correttamente
e che supporti portautensili e lati accoppiamento non siano eccessivamente usurati, in quanto tale condizione pot.

« Usare solo punte, bussole e accessori in buone condizioni e progettati per I'uso con utensili motorizzati, poiché bussole e accessori in
condizioni o con finiture (cromature) imperfette possono scheggiarsi e divenire dei proiettili quando si usano con utensili motorizzati.

Rischi derivanti da polveri e fumi

« In presenza di polvere o fumi sul luogo di lavoro, indossare protezioni respiratorie adeguate.

« La polvere e i fumi generati dall'azione degli utensili elettrici, insieme alle polveri mosse dal loro utilizzo, possono causare malattie (ad
esempio, cancro, difetti congeniti, asma e/o dermatite). E essenziale la valutazione dei rischi e la messa in opera di controlli appropriati. Il
controllo all'origine ha la massima priorita.

« Dirigere lo scarico in modo da ridurre al minimo lo spostamento di polvere in un ambiente saturo di polveri.

« Tutte le funzioni o gli accessori integrati per la raccolta, I'estrazione o la soppressione delle polveri e dei fumi devono essere utilizzate
correttamente e tenute in buono stato di manutenzione, secondo le istruzioni del produttore.
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« Prevenire l'esposizione e la respirazione di pol-vere e particelle pericolose dovute all'uso si stu-menti elettrici:

- La polvere causata da smerigliatura, seg-atura, macinatura, trapanatura e altre attivita relative alla costruzione contiene sostanze chimiche
note come cause di can-cro, di menomazioni alla nascita o di altri danni legati alla riproduzione. Tali sos-tanze chimiche sono, ad esempio:
- Ivernici a base di piombo,

- silice cristallina derivante da mat toni e cemento e altri prodotti per muratura,

- arsenico e cromo derivanti da leg name trattato chimicamente.

I rischi causati dalle esposizioni variano in base alla frequenza con cui viene eseguito questo tipo di lavori. Per ridurre I'esposiz-ione a tali
sostanze chimiche: lavorare in una zona ben ventilata, con attrezzature di sicurezza approvate come le maschere per protezione dalla
polvere progettate specificamente per eliminare con il filtro le parti-celle microscopiche.

Rischi di impigliamento

« Indumenti, gioielli, collane, capelli, guanti e altri elementi possono impigliarsi se non vengono tenuti lontano dall'estremita di lavoro
dell'utensile. Limpigliamento puo provocare strangolamento, strappo del cuoio capelluto, lacerazioni, fratture ossee e/o mutilazione delle
estremita.

« Non trattenere mai la guida rotante, la prolunga della guida, la base o gli altri accessori, specialmente quando si indossano i guanti.

Rischi connessi alle vibrazioni

- Gli utensili elettrici possono vibrare durante il funzionamento. Lesposizione alle vibrazione pud causare danni invalidanti ai nervi e
alla circolazione sanguigna delle mani e delle braccia. Se si rileva intorpidimento, formicolio, dolore o pallore delle dita o delle mani,
interrompere 'uso dell’'utensile e chiedere il parere di un medico qualificato prima di riprenderne I'uso.

« Tenere I'utensile con una presa leggera ma salda, tenendo conto delle forze di reazione opposte dalla mano, in quanto il rischio derivante
dalle vibrazioni e generalmente maggiore quando la presa é piu salda.

« Indossare abiti caldi quando si lavora in ambienti freddi e tenere le mani calde e asciutte.

« Non utilizzare basi o prolunghe logore o malamente inserite, in quanto & probabile che questo aumenti sensibilmente le vibrazioni.

« Sostenere il peso dell'utensile con un supporto, un tensionatore o un contrappeso, se € possibile.

« Ove possibile, si devono usare raccordi a manicotto.

Rischi derivanti da movimenti ripetitivi

« Movimenti ripetitivi e posizioni scomode possono essere dannosi per mani, braccia, spalle, collo e altre parti del corpo. Interrompere I'uso
di qualsiasi strumento se si rilevano sintomi come fastidio persistente o ricorrente, fitte, palpitazioni, dolore, formicolio, intorpidimento,
sensazione di bruciore o rigidita. Questi segnali di avvertimento non devono essere ignorati. Chiedere il parere di un medico qualificato

prima di riprendere l'uso.
AVVERTIMENTO

Informazioni sulla sicurezza del prodotto - Intervallo di manutenzione dello strumento

- Tenere l'utensile in condizioni operative di sicurezza attraverso una regolare manutenzione preventiva, comprendente controlli periodici
della velocita e delle vibrazioni.

- Durante la manutenzione dell'utensile, evitare I'esposizione o l'inalazione di polveri o altre sostanze pericolose, depositate sullo strumento
durante l'uso.

« Usare soltanto solventi detergenti di tipo adatto per pulire le parti. Usare soltanto solventi detergenti che siano conformi alle norme vigenti
in materia di sicurezza e prevenzione infortuni. Usare i solventi detergenti in un‘area ben ventilata.

- Non togliere nessuna etichetta. Sostituire eventuali etichette danneggiate.

- Testare gli utensili con interruzione automatica o i dispositivi muniti di frizione dopo ogni riparazione o sostituzione di parti. Verificare che il
dispositivo funzioni correttamente.

« Tarare gli utensili con dei trasduttori interni dopo ogni riparazione o sostituzione di parti. Verificare che il trasduttore funzioni correttamente.

- Negli utensili angolari, ogni qualvolta viene installata o riposizionata la testa angolare, si deve posizionare la leva di regolazione in modo tale
che la coppia di reazione non tenda a trattenere la farfalla in posizione di“acceso”.

Le informazioni specifiche sulla sicurezza del prodotto sono contenute nel Manuale delle Specifiche Tecniche dello stesso.

Simbologia Usata per le Indicazioni Sulla Sicurezza

O ®

Indossare la Indossare gli Indossare le cuffie per la

. N . L . . . Leggere i manuali prima di uti lizzare il prodotto
mascherina respiratoria occhiali protettivi protezione dell’'udito 99 p p
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Informazioni Sulla Sicurezza - Spiegazione delle Parole Utilizzate nelle Segnalazioni Relative alla Sicurezza

A PERICOLO Questa parola avverte della presenza di una situazione di pericolosita imminente che, se non evitata, puo

provocare il ferimento o, addirittura, la morte delle persone coinvolte.

uesta parola avverte della presenza di una situazione potenzialmente pericolosa che, se non evitata, pud
A AVVERTIMENTO [t P P P P

provocare il ferimento o, addirittura, la morte delle persone coinvolte.

uesta parola avverte della presenza di una situazione potenzialmente pericolosa che, se non evitata, pud
& ATTENZIONE Questap P P P P

provocare ferimenti di entita lieve o moderata alle persone o danni alle cose.

AVVISO Questa dicitura richiama I'attenzione su informazioni o politiche aziendali che concernono, direttamente o
indirettamente, la sicurezza del personale o la protezione dei beni.

Informazioni sui Componenti del Prodotto

& ATTENZIONE

L'uso di ricambi non originali Ingersoll Rand potrebbe causare condizioni di pericolosita, compr tere le pr ioni dell’attrezzo
ed aumentare la necessita di manutenzione, inoltre potrebbe invalidare tutte le garanzie.
Le riparazioni devono essere effettuate soltanto da personale autorizzato e qualificato. Rivolgersi al piui vicino centro di assistenza

tecnica Ingersoll Rand.
AVVISO

Le istruzioni originali sono in lingua inglese. Le altre lingue sono una traduzione delle istruzioni originali.
I manuali possono essere scaricati da internet al sito ingersollrandproducts.com.
Indirizzare tutte le comunicazioni al pili vicino concessionario od ufficio Ingersoll Rand.
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Produktbeschreibung

Ein Druckluft-Winkelschrauber, Druckluft-Schraubendreher oder Druckluft-Schrauber ist ein mit Druckluft betriebenes Werkzeug, das ver-
wendet wird, um Schrauben, Bolzen, Muttern oder andere Gewinde- Befestigungselemente anzuziehen oder zu |6sen. Bei einigen Modellen
handelt es sich um Handgerate, wéhrend andere an einer Vorrichtung montiert werden miissen und automatisch oder manuell betrieben

werden kénnen.
WARNUNG

Allgemeine Hinweise zur Produktsicherheit

m Wenn Sie die folgenden Warnhinweise nicht beachten und die erwéhnten potenziell gefahrlichen Situationen nicht vermeiden,
kann dies schwere Verletzungen oder den Tod zur Folge haben.

m Lesen Sie dieses Handbuch und jegliche weiteren bereitgestellten Handbiicher aufmerksam durch, und stellen Sie sicher, dass Sie
die darin enthaltenen Informationen verstanden haben, bevor Sie das Produkt installieren, bedienen, reparieren, warten, Zubehor
wechseln oder bevor Sie in der Ndhe des Produkts arbeiten.

m Das Werkzeug darf nur von qualifiziertem und geschultem Personal installiert oder angepasst werden.

m Esfalltin ihren verantwortungsbereich, diese sicherheitsinformationen anderen benutzern des produkts zugédnglich zu machen.

m Diein diesem Handbuch angegeb Warnhi ise gelten fiir Gefahren, die bei der allg inen Ver d des Werk
vorhersehbar sind. Jedoch ko bei besti A d weitere Gefahren entstehen, die vor der Verwendung des
Werkzeugs entsprechend bestimmt werden miissen und denen entsprechend entgegengewirkt werden muss.

m Dieses Produkt stets in Ubereinstimmung mit értlich und landesweit geltenden Normen und gesetzlichen Bestimmungen instal-
lieren, betreiben, priifen und instandhalten.

m Betreiben und verwenden Sie dieses Werkzeug entsprechend den Empfehlungen in di Handbuch, um unnétige aus Léarm,
Schwi Staub und Dampf hende Gefahren zu vermeiden.

WARNUNG

Hinweise zur Produktsicherheit - Zum Einrichten des Werkzeugs

« Bevor das Werkzeug zur Erflllung einer Aufgabe verwendet wird, muss der Bediener oder der Arbeitgeber alle potenziellen Risiken
beurteilen, die bei der Erfullung der Aufgabe mit dem Werkzeug entstehen. Diese Risiken miissen beseitigt werden, oder es miissen
entsprechende Vorkehrungen getroffen werden, um das Risiko auf ein sicheres MaB zu reduzieren.

« Benutzen Sie immer saubere, trockene Luft mit einem maximalem Luftdruck von 90 psig (6.2 bar/620 kPa) an der Zufiihrung, auler wenn
ein hoherer Druckwert auf dem Werkzeug angegeben wird.Falls der maximal bemessene Druck (PMAX), der auf dem Werkzeug angezeigt
wird, Gberschritten wird, kann dies zu geféhrlichen Situationen einschlieBlich Gberhohter Geschwindigkeit, Bruch oder falsches Ausgangs-
Drehmoment oder Ausgangsstarke fiihren.

« Sicherstellen, da3 in der Druckluft-Versorgungsleitung ein zuganglich angeordnetes Notaus- Absperrventil vorgesehen ist, und dessen Lage
anderen mitteilen.

« Eine Sicherheits-Druckluftsicherung gegen die Stromungsrichtung im Schlauch und eine Anti- Schlagvorrichtung an jeder Verbindung ohne
interne Sperre installieren, um ein Peitschen des Schlauchs zu verhindern, wenn ein Schlauch fehlerhaft ist oder sich eine Verbindung 16st.

« Ausschlagende Schlduche kdnnen schwere Verletzungen zur Folge haben. Verwenden Sie keine beschédigten, ausgefransten oder
veralteten Luftdruckschlduche und -anschlussstiicke, und vergewissern Sie sich, dass alle Anschlussstticke fest angeschlossen sind, bevor sie

mit Druck beaufschlagt werden.
& WARNUNG

Hinweise zur Produktsicherheit - Zur Verwendung des Werkzeugs

Allgemeine Gefahren

- Stets personliche Schutzausriistung tragen, die auf das verwendete Werkzeug und den bearbe-iteten Werkstoff abgestimmt ist.

Hierzu kénnen Staubschutzmasken oder andere Atems-chutzgerate gehéren, Schutzbrillen, Gehérs-chutz, Handschuhe, Schiirzen,
Sicherheitsschuhe, Schutzhelme und andere Schutzausriistungen.

Druckluft kann schwere Verletzungen zur Folge haben. Richten Sie Druckluft nie auf sich selbst oder auf andere Personen.

Stellen Sie stets die Druckluftzufuhr ab, lassen Sie den Luftdruck ab, und trennen Sie den Luftversorgungsschlauch vom Werkzeug, bevor
jegliche Zubehorteile an diesem Werkzeug montiert, demontiert oder eingestellt werden oder bevor jegliche Wartungsarbeiten am
Werkzeug oder an Zubehorteilen durchgefiihrt werden.

Von gel6sten, schlagenden Druckluftschlauchen fernhalten. Vor Annédherung an einen schlagenden Druckluftschlauch Druckluftversorgung
abschalten.

Werkzeug nicht in Gbermidetem Zustand oder unter dem Einflu von Arzneimitteln, Drogen oder Alkohol einsetzen..

Niemals ein beschadigtes oder nicht korrekt funktionierendes Werkzeug oder Zubehérteil verwenden.

Das Werkzeug, die Sicherheitsvorrichtungen oder das Zubehér nicht manipulieren. Durch Anderungen am Werkzeug wird méglicherweise
die Wirksamkeit von Sicherheitsvorkehrungen reduziert und das Risiko fiir den Bediener erhoht.

Dieses Werkzeug lediglich fir die empfohlenen Verwendungszwecke nutzen.

Freiliegende Driicker diirfen nicht so platziert werden, dass Behinderungen den Driicker in der Stellung ON (AN) halten kénnen.

Wenn ein zweiter Griff mitgeliefert wurde, ist sicherzustellen, dass er korrekt installiert ist und beide HAnde benutzt werden, um die
Kontrolle beim Betrieb des Werkzeugs aufrecht zu erhalten.

Es wird die Verwendung eines Hilfsmittels zur Aufnahme des Gegendrehmoments tiber 4 Nm fiir gerade Werkzeuge, tiber 10 Nm

fiir Werkzeuge mit Pistolengriff und tiber 60 Nm fiir Winkelwerkzeuge empfohlen. Das Gegendrehmoment nach Moglichkeit mit

einem Aufhdngungsarm aufnehmen. Ansonsten seitliche Handgriffe fir gerade Werkzeuge und Werkzeuge mit Pistolengriff bzw.
Drehmomentstitzen fiir Winkelwerkzeuge verwenden.
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Vor allen Arbeiten und nach jeweils 8 Stunden Gebrauch sichergehen, dass alle Aufhdngungsarme, seitlichen Handgriffe bzw.
Drehmomentstitzen sicher am Werkzeug befestigt sind. Das Nichtbefestigen kann zu unerwarteten Bewegungen oder Herunterfallen des
Werkzeugs fiihren.

Gefahren am Arbeitsplatz

Die meisten Verletzungen am Arbeitsplatz sind auf Ausrutschen, Stolpern und Stiirze zurtickzufiihren. Halten Sie den Arbeitsbereich sauber,
ordentlich, gut beliiftet und beleuchtet. Achten Sie auf rutschige Oberfléchen, die durch die Verwendung des Werkzeugs entstehen, sowie
auf die Stolpergefahr durch die Druckluftleitung.

Bei Uberkopfarbeiten ist ein Schutzhelm zu tragen, und das erhéhte Risiko fiir den Bediener sowie fiir andere Personen muss beurteilt und
auf ein sicheres Mal3 reduziert werden.

Dritte in sicherer Entfernung vom eigenen Arbeitsbereich halten oder sicherstellen, daB sie angemessene personliche Schutzausriistung
tragen.

Das Werkzeug ist nicht fuir die Verwendung in explosionsgefédhrdeten Umgebungen, einschlielich Umgebungen mit Explosionsgefahr
durch Ddmpfe und Staub, sowie in der von Nahe brennbaren Materialien vorgesehen.

Dieses Werkzeug ist nicht gegen elektrischen Schlag isoliert.

Auf nicht direkt erkennbare Gefahrdungen am eigenen Arbeitsplatz achten. Nicht mit Leitun-gen, Fiihrungen, Rohren oder Schlduchen, die
elektrische Kabel, flammbare Gase oder schadliche Flissigkeiten fiihren kénnen, in Kon-takt kommen oder diese beschadigen.

Gefahr durch umherfliegende Teile

Immer einen Augenschutz tragen, wenn dieses Werkzeug betrieben wird oder wenn Wartungsarbeiten an ihm durchgefihrt werden. Der
erforderliche Schutzgrad muss fiir jede spezifische Verwendung bestimmt werden und umfasst méglicherweise bruchsichere Schutzbrillen
mit Seitenschild, Korbbrillen oder ein Gesichtsschild tiber den Schutzbrillen.

Auf sicheren Sitz des Werkstiicks achten. Wenn maéglich, Werkstiick mit Zwingen festklemmen oder in einen Schraubstock einspannen.
Durch Fehler am Werkstiick, am Steckaufsatz, am Werkzeugantrieb, an der Verldngerung oder am Zubehér kénnen sich Teile mit hoher
Geschwindigkeit ablsen.

Gefahren durch Larm

Beim Betreiben dieses Werkzeuges stets Gehor-schutz tragen.

Wenn Personen einem hohen Larmpegel ausgesetzt sind, kann dies zu dauerhaftem Gehorverlust oder anderen Problem wie Tinnitus
(Klingeln, Summen, Pfeifen oder Brummen) fiihren. Daher ist es enorm wichtig, das Risiko entsprechend zu beurteilen und geeignete
Sicherheitsvorkehrungen fiir die ermittelten Gefahren zu treffen.

Eine solche SicherheitsmaBnahme zur Reduzierung des von Larm ausgehenden Risikos ist z. B. die Verwendung von ddampfenden
Materialien, um ein ,Klingeln” der Werkstticke zu vermeiden.

Wenn das Werkzeug mit einem Gerauschdampfer ausgestattet ist, stellen Sie sicher, dass dieser beim Betrieb des Werkzeugs montiert und in
ordnungsgemaBem Zustand ist.

Gefahren wéahrend der Bedienung

Die Bediener und das Wartungspersonal mussen die physischen Voraussetzungen fiir den Umgang mit der GroRe, dem Gewicht und der
Kraft des Werkzeugs erfiillen.

Den Korper gut ausbalanciert halten und fiir festen Stand sorgen. Sich nicht tibernehmen, wenn dieses Werkzeug betrieben wird. Rechnen
Sie mit pl6tzlichen Bewegungswechseln, dem Reaktionsdrehmoment oder Kraften, die beim Anlaufen oder wahrend des Betriebs auftreten
konnen, und seien Sie wachsam. Der Bediener sollte bei langeren Aufgaben gelegentlich seine Kérperhaltung verdndern, um Ermidung und
Unbehagen zu vermeiden.

Bei der Verwendung des Werkzeugs bestehen Gefahren fiir die Hande des Bedieners, wie Quetschungen, Schldge, Schnitte, Abschirfungen
und Verbrennungen. Tragen Sie bei der Verwendung des Werkzeugs geeignete Schutzhandschuhe, um die Hande zu schiitzen. Achten Sie
dabei jedoch darauf, dass Sie den Betatiger des Werkzeugs jederzeit problemlos loslassen kénnen.

Zur Vermeidung unbeabsichtigten Anlaufens sicherstellen, daf das Werkzeug ausgeschaltet ist, ehe die Druckluftversorgung hergestellt
wird. Werkzeug nicht am Driicker tragen und bei Verlust der Druckluftversorgung den Driicker freigeben.

Werkzeuge nicht mit brennbaren oder fliichtigen Flussigkeiten wie Kerosin und Diesel schmieren. Nur empfohlene Schmierstoffe
verwenden.

Das Werkzeug nicht am Schlauch tragen oder ziehen.

Nach Freigabe des Driickers kénnen Werkzeug und/oder Zubehérteile noch kurzzeitig weiter-laufen.

Achten Sie bei richtungsumschaltbaren Geraten auf die Stellung der Umschalteinrichtung, damit bei Betatigung des Driickers die
Drehrichtung schon bekannt ist.

Nicht in engen Raumen verwenden und darauf achten, dass die Hande nicht zwischen Werkzeug und Werksttick gequetscht werden,
insbesondere beim Ausdrehen.

Wenn ein Stltzgriff, Reaktionsarm oder eine andere Vorrichtung zur Aufnahme der Reaktionskraft vorhanden ist, muss diese
vorschriftsgemal montiert und zur Minderung der durch das Reaktionsdrehmoment verursachten Gefahren genutzt werden.

Halten Sie Abstand zu méglichen Quetschstellen zwischen der Drehmomentenstiitze bzw. dem Stiitzgriff und festen Objekten im
Arbeitsbereich.

Bei Geraten mit verstellbarer Kupplung muss der Luftdruck eingestellt werden, bevor die Kupplung auf das gewtinschte Drehmoment
eingestellt wird. Diesen Druck wéhrend des Gebrauchs beibehalten.

Hénde von der sich drehenden Abtriebsspindel des Uberwurfschraubenadapters fernhalten, wenn das Gerit fiir diese
Anwendungsmadglichkeit konfiguriert ist, da dies eine mogliche Quetschstelle darstellt.

Bei HahnenfuB-Schraubern besteht Quetschgefahr fiir die Finger.

Gefahren durch Zubehér

Verwenden Sie ausschlieBlich Zubehor und VerschleiBteile, die beziiglich GréBe und Typ den Empfehlungen des Werkzeugherstellers
entsprechen. Verwenden Sie kein Zubehdr und keine Verschleif3teile anderer GréBe oder anderen Typs.

Uberpriifen Sie das Werkzeug regelmiRig antriebsseitig, um sicherzustellen, dass die Einsatzhalterung ordnungsgemaR funktioniert und
dass weder Werkzeugeinsatze noch die Aufnahme tiberméaBigen Verschlei8 aufweisen, der beim Betrieb dazu fiihren kdnnte, dass sich der
Einsatz |6st.

DE-2 04585006_ed6



LD

« AusschlieBlich Einsatze, Steckaufsatze und Adapter verwenden, die sich in ordnungsgeméaBem Zustand befinden und fiir die Verwendung
mit kraftbetriebenen Werkzeugen vorgesehen sind. Komponenten in schlechtem Zustand oder fiir handbetriebene Ratschen ausgelegte
Steckaufsétze (Chrom) bzw. Zubehor konnen/kann zerspringen und die Einzelteile umherfliegen, wenn sie mit kraftbetriebenen Werkzeugen
verwendet werden.

Gefahren durch Staub und Dampfe

« Tragen Sie geeigneten Atemschutz, wenn Staub oder Dampfe im Arbeitsbereich vorhanden sind.

« Staub und Déampfe, die bei der Verwendung von kraftbetriebenen Werkzeugen erzeugt oder aufgewirbelt werden, kénnen zu
Gesundheitsschaden flihren (z. B. Krebs, Geburtsfehler, Asthma und/oder Dermatitis). Daher ist es enorm wichtig, das Risiko entsprechend zu
beurteilen und geeignete Sicherheits.

« Leiten Sie die Abluft des Werkzeugs entsprechend ab, um in staubigen Umgebungen so wenig Staub wie mdglich aufzuwirbeln.

« Samtliche integrierten Funktionen oder Vorrichtungen zur Aufnahme, Absaugung oder Unterdriickung von Staub und Dampfen in der Luft
missen entsprechend den Anweisungen des Herstellers ordnungsgemaf verwendet und gewartet werden.

« Vermeiden Sie den Kontakt mit oder das Einatmen von gefahrlichen Dampfen oder Partikeln, die bei der Verwendung von elektrisch
betriebenen Werkzeugen entstehen kdnnen.

- Verschiedene Staube, die beim elektrischen Schmirgeln, Sdgen, Schleifen, Bohren oder anderen Arbeitsaktivitdten entstehen kdnnen,
enthalten Chemikalien, die nachweislich Krebs, Geburtsschdden oder andere Fortpflanzungsschaden verursachen. Einige Beispiele fiir
solche Chemikalien sind:

- Bleiin bleihaltigen Farben,

- kristalline Kieselerde von Ziegelsteinen oder Zement und anderen Maurerprodukten, sowie

- Arsen und Chrom aus chemisch behandeltem Nutzholz.

Die durch solche Aussetzungen bedingten Risiken fiir die Gesundheit unterscheiden sich je nach der Haufigkeit, mit der solche Tatig-

keiten durchgefiihrt werden. Um die Aussetzung zu diesen chemischen Stoffen herabzusetzen, sind folgende MaBnahmen zu ergreifen:

Alle Arbeiten sind in gut beliifteten Bereichen durchzufiihren und bei allen Arbeiten sind zugelassene persén-liche Schutzausriistun-

gen zu tragen. Hierzu gehdren beispielsweise Atemschutz-masken, die spezifisch auf das Herausfil-tern mikroskopisch kleiner Partikel

ausgelegt sind.

Gefahr durch Aufwickeln

« Wenn lose Kleidung, Schmuck (Halsketten), Haare, Handschuhe o. &. nicht von rotierenden Teilen des Werkzeugs ferngehalten werden,
besteht Gefahr durch Aufwickeln. Das Aufwickeln kann zu Ersticken, Abreifen der Kopfhaut, offenen Wunden, Knochenbriichen und/oder
abgetrennten GliedmaRen fihren.

Halten Sie das Werkzeug nie am rotierenden Antrieb, der Antriebsverldngerung, dem Steckaufsatz oder sonstigem Zubehor, insbesondere
wenn Sie Schutzhandschuhe tragen.

Gefahr durch Schwingungen

« Elektrisch betriebene Werkzeuge kénnen bei der Verwendung vibrieren. Schwingungen kdnnen Nerven in Handen und Armen schadigen
sowie die Blutversorgung beeintrachtigen. Wenn Sie in lhren Fingern oder Handen Taubheit, Kribbeln, Schmerz oder ein Verblassen der Haut
wahrnehmen, stellen Sie die Verwendung des Werkzeugs ein, und holen Sie den Rat von einem qualifizierten Gesundheitsexperten ein,
bevor Sie die Verwendung des Werkzeugs fortsetzen.

Halten Sie das Werkzeug locker aber dennoch sicher in der Hand, und bringen Sie stets die jeweils erforderliche Gegenkraft auf, da das von
Schwingungen ausgehende Risiko in der Regel umso groBer ist, je groBer die Greifkraft ist.

Tragen Sie warme Kleidung, wenn Sie in kalten Umgebungen arbeiten, und halten Sie Ihre Hinde warm und trocken.

Verwenden Sie keine abgenutzten oder schlecht sitzenden Steckaufsatze und Verlangerungen, da dies mit hoher Wahrscheinlichkeit zu einer
deutlichen Erh6hung der Schwingungen fiihrt.

- Das Gewicht des Werkzeugs nach Mdglichkeit mit einem Stander, einer Spannvorrichtung oder Ausgleichseinrichtung abstitzen.

« Soweit méglich Hilsenmuffen verwenden.

Gefahr durch wiederholte Bewegungen

«  Wiederholte Bewegungen oder unbequeme Arbeitspositionen kénnen Hande, Arme, Schultern, den Nacken oder sonstige Korperteile
schadigen. Stellen Sie die Verwendung samtlicher Werkzeuge ein, wenn Symptome wie Unbehagen, Schmerzen, Herzklopfen, Kribbeln,
Taubheit, Brennen oder Steifheit dauerhaft oder wiederholt auftreten. Diese Anzeichen dirfen nicht ignoriert werden. Holen Sie den Rat
eines qualifizierten Gesundheitsexperten ein, bevor Sie die Verwendung des Werkzeugs fortsetzen.

WARNUNG

Informationen zur Produktsicherheit - Wartung des Werkzeugs

« Sorgen Sie flr einen sicheren Betrieb des Werkzeugs, indem Sie regelmaRig eine vorbeugende Wartung durchfiihren und regelmagig die
Drehzahl und die Schwingungen priifen.

« Vermeiden Sie bei der Wartung den Kontakt mit oder das Einatmen von gesundheitsgefahrdendem Staub und anderen Substanzen, die sich
wahrend der Nutzung auf dem Werkzeug abgelagert haben.

« Nur geeignete Reinigungslésungen zum Reinigen von Teilen benutzen. Nur Reinigungslésungen benutzen, die den einschlagigen
Sicherheits-, und Gesundheitsnormen entsprechen. Reinigungslésungen nur in gut bellifteten Bereichen verwenden.

« Keine Aufkleber entfernen. Beschéddigte Aufkleberaustauschen.

«  Geréte mit automatischer Abschalt- oder Kupplungsvorrichtung miissen nach Reparaturen oder dem Auswechseln von Bestandteilen
getestet werden. Stellen Sie sicher, dass die Vorrichtung ordnungsgemaf funktioniert.

«  Geréte mit internem Umformer missen nach Reparaturen oder dem Auswechseln von Bestandteilen kalibriert werden. Stellen Sie sicher,
dass der Umformer ordnungsgemaB funktioniert.

« Wenn der Winkelkopf eines Winkelschraubers montiert oder neu positioniert wird, muss der Drosselhebel so ausgerichtet sein, dass das
Reaktionsdrehmoment die Drossel nicht eingeschaltet halt.
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HINWEIS

Spezifische Sicherheitshinweise zu lhrem Modell entnehmen Sie dem produktspezifischen Handbuch.

Erklarung der Sicherheitssymbole

OPC® CO

Atemschutz tragen Augenschutz tragen Gehorschutz tragen Handbiticher vor dem Einsatz des Produkts lesen

Sicherheitshinweise - Erkldarung der Begriffe der Sicherheitssignale

A GEFAHR Weist auf eine unmittelbare Gefahrensituation hin, die zu vermeiden ist, da sie zu ernsthaften Verletzungen oder

sogar zum Tod von Personen fiihren kann.

Weist auf eine potenzielle Gefahrensituation hin, die zu vermeiden ist, da sie zu ernsthaften Verletzungen oder
& WARNUNG P 9

sogar zum Tod von Personen fiihren kann.

A VORSICHT Weist auf eine potenzielle Gefahrensituation hin, die zu vermeiden ist, da sie zu geringfiigigeren Verletzungen

oder zur Beschadigung von Gegenstanden flihren kann.

HINWEIS Weist auf Informationen oder Unternehmensrichtlinien hin, die sich direkt oder indirekt auf die Sicherheit von

Personal oder den Schutz von Gegenstanden beziehen.

Informationen zu den Produktteilen

& VORSICHT

von nichtOriginal-Ingersoll Rand-Ersatzteilen kann Sicherheitsrisiken, verringerte Standzeit und erhohten
Wartungsbedarf nach sich ziehen und alle Garantieleistungen ungiiltig machen.
Reparaturen sollen nur von geschultem Personal durchgefiihrt werden. Wenden Sie sich an lhre néchste Ingersoll Rand Niederlassung

oder den autorisierten Fachhandel.
HINWEIS

Die Originalanleitung ist in englischer Sprache verfasst. Bei anderen Sprachen handelt es sich um ein Ubersetzung der Originalanleitung.
Handbuicher kdnnen von ingersollrandproducts.com heruntergeladen werden.
Wenden Sie sich bei Riickfragen an Ihre ndchste Ingersoll Rand Niederlassung oder den autorisierten Fachhandel.

DieVer d
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Productbeschrijving

Een pneumatische haakse steeksleutel, schroevendraaier of moersleutel is een door perslucht bekrachtigd gereedschap dat wordt gebruikt
voor het vast- of losdraaien van schroeven, bouten, moeren of andere schroefdraadbevestigingen. Sommige modellen zijn bedoeld voor
handgebruik, andere zijn bedoeld voor bevestiging op een werkstuk en automatische of handbediening.

WAARSCHUWING

Algemene Productveiligheidsinformatie

Wanneer u de volgende waarschuwingen niet naleeft en dus mogelijk gevaarlijke situaties voorkomt, kan dit leiden tot de dood of
ernstig letsel.

Zorg dat u deze en alle and | de handleidii hebt g en begrepen voordat u dit product installeert, gebruikt,
herstelt, onderhoudt of er a::esso"es van wijzigt of in de buurt van dit product werkt.

Alleen geschoold en opgeleid personeel mag dit product installeren, aanpassen of gebruiken.

U bent er zelf voor verantwoordelijk om deze informatie ter beschikking te stellen van andere personen die gebruik maken van dit
product.

De waarschuwingen in deze handleiding gelden voor geidentificeerde gevaren die tijdens het algemeen gebruik van dit apparaat
kunnen worden verwacht. Specifieke toepassingen kunnen echter andere gevaren met zich meebrengen die moeten worden
geidentificeerd en teruggedrongen voordat u het apparaat gebruikt.

1 Idend.

= Dit product moet altijd g pecteerd en onderhouden in ing met alle g normen en
richtlijnen (plaatselijk, landelijk, |nternatlonaal enz.).
m Gebruik en onderhoud dit apparaat zoals bevolen in deze handleiding om dig van geluid, trillingen, stof en

dampen te voorkomen.

WAARSCHUWING

Productveiligheidsinformatie - Bij Ingebruikname van het Gereedschap

« Voordat een taak wordt gestart, moet de gebruiker of zijn/haar werkgever alle mogelijke risico’s bij gebruik van dit product voor die taak
beoordelen. Deze risico’s moeten worden uitgeschakeld of er moeten geschikte maatregelen worden getroffen om het risico tot een veilig
niveau te beperken.

Gebruik altijd schone, droge lucht op 90 psig (6,2 bar/620 kPa) met een maximum luchtdruk bij de inlaat, tenzij er een hogere druk staat
aangegeven op het gereedschap.Het overschrijden van de maximum druk (PMAX) dat op het gereedschap wordt getoond, kan resulteren in
gevaarlijke situaties waaronder overmatige snelheid, scheuren, of een onjuiste uitvoer of draaikoppel.

Er moet een bereikbaar noodafsluitventiel in de leiding van de luchttoevoer zijn aangebracht en andere personen moeten worden ingelicht
over de locatie hiervan.

Monteer een beveiliging met de juiste afmeting bovenstrooms van de slang en gebruik een antislingerinrichting op elke slangkoppeling
zonder interne afsluiter om te voorkomen dat de slang gaat slingeren als een slang valt of een koppeling losraakt.

Uitslaande leidingen kunnen ernstig letsel veroorzaken. Gebruik geen beschadigde, gerafelde of versleten luchtleidingen en fittingen, en let
erop dat alle fittingen stevig vast zitten voordat u het apparaat op druk brengt.

WAARSCHUWING

Productveiligheidsinformatie - Bij Gebruik van het Gereedschap

Algemene gevaren

Gebruik altijd persoonlijke beschermingsmiddelen die geschikt zijn voor het gebruikte gereedschap. Dat kan onder andere zijn: stofmasker
of ander ademhalingsapparaat, veiligheidsbril, oordoppen, handschoenen, schort, veilig-heidsschoenen, helm en ander materieel.
Perslucht kan ernstig letsel veroorzaken. Richt de luchtstroom nooit op uzelf of op iemand anders.

Schakel altijd de luchttoevoer uit, laat de luchtleiding leeglopen en koppel de luchttoevoerleiding los wanneer u het apparaat niet gebruikt,
accessoires plaatst, aanpast of verwijdert, of voordat u onderhoud aan dit apparaat of aan een accessoire uitvoert..

Blijf uit de buurt van zwiepende luchtslangen. Schakel de perslucht uit alvorens een zwiepende luchtslang te benaderen.

Gebruik geen elektrisch gereedschap bij vermoeidheid of onder de invloed van medicijnen, drugs of alcohol.

Gebruik nooit een beschadigd of defect gereedschap of accessoire.

Wijzig het apparaat, de veiligheidsfuncties of accessoires niet. Aanpassingen kunnen de doeltreffendheid van veiligheidsvoorzieningen
verlagen en kunnen meer risico’s met zich meebrengen voor de gebruiker.

Dit gereedschap uitsluitend gebruiken voor de aanbevolen doeleinden.

Blootliggende gaspedalen mogen niet zodanig worden gepositioneerd dat obstructies de pedalen in de ‘aan’-positie kunnen houden.
Wanneer een tweede handgreep wordt meegeleverd, zorg er dan voor dat deze goed wordt aangebracht en gebruik bij het bedienen twee
handen om het gereedschap onder controle te houden.

Het verdient aanbeveling een middel te gebruiken voor het absorberen van het reactiemoment boven 4 N-m (3 ft-Ib) voor rechte
gereedschappen, boven 10 N-m (7 ft-Ib) voor gereedschappen met pistoolgreep en boven 60 N-m (44 ft-Ib) voor haakse gereedschappen.
Absorbeer wanneer mogelijk het reactiemoment met een draagarm. Gebruik anders zijhandgrepen voor rechte gereedschappen of
gereedschappen met pistoolgreep, en reactiestangen voor haakse gereedschappen.

Zorg dat elke draagarm, zijhandgreep of reactiestang stevig aan het gereedschap wordt bevestigd voor aanvang van elke taak en na elke 8
uur gebruik. Een onjuiste bevestiging kan leiden tot letsel als gevolg van onverwachte beweging of het laten vallen van het gereedschap.
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Gevaren op de werkvloer

Slip-, struikel- en valgevaar zijn belangrijke oorzaken voor letsel op het werk. Houd de werkomgeving schoon, op orde en goed geventileerd,
en zorg voor goede verlichting. Let op gladde oppervlakken na gebruik van het apparaat en wees u bewust van het struikelgevaar door de
luchtleiding.

Indien u boven uw hoofd werkt, moeten helmen worden gedragen en moeten de verhoogde risico’s voor de gebruiker en anderen worden
beoordeeld en tot een veilig niveau worden geminimaliseerd.

Houd andere personen op veilige afstand van uw werkplek of zorg ervoor dat zij persoonlijke beschermingsmiddelen gebruiken.

Dit apparaat is niet bestemd voor gebruik in mogelijk explosieve omgevingen, zoals omgevingen met explosiegevaar door dampen en stof,
of in de nabijheid van ontvlambare materialen.

Dit gereedschap is niet geisoleerd tegen elektrische schokken.

Houd rekening met ingegraven, verborgen voorwerpen of andere gevaren in uw werkomgeving. Buizen, leidingen of slangen die elektrische
bedrading, explosieve gassen of gev-aarlijke vloeistoffen kunnen bevatten mogen niet aanger-aakt of beschadigd worden.

Projectielgevaar

Draag altijd oogbescherming tijdens het bedienen van dit apparaat of wanneer er onderhoud aan wordt uitgevoerd. De beschermingsgraad
die nodig is, moet voor elk gebruik worden beoordeeld en kunnen impactbestendige brillen met zijkanten, veiligheidsbrillen of een volledig
gezichtsschild voor over die brillen bevatten.

De werkstukken moeten goed vastgezet zijn. Maak zoveel mogelijk gebruik van klemmen of bankschroeven om het werkstuk vast te zetten.
Wanneer het apparaat, de sokkel, het aandrijvingsgedeelte, het uitbreidingsgedeelte of accessoires defect zijn, kunnen projectielen worden
uitgeworpen die zich met hoge snelheid verplaatsen.

Geluidsgevaar

Altijd oorbeschermers dragen wanneer dit gereedschap wordt bediend.

Blootstelling aan sterke geluidsniveaus kan permanent gehoorverlies en andere problemen veroorzaken, zoals tinnitus (bellend, zoemend,
fluitend of piepend geluid in de oren). Het is daarom van het grootste belang om risico’s te beoordelen en gepaste maatregelen te treffen
om deze te minimaliseren.

Gepaste maatregelen om het risico op geluidsgevaren te beperken, omvatten mogelijk geluiddempende materialen om te vermijden dat
ander materiaal resoneert.

Als het apparaat een demper heeft, moet u nagaan of deze goed is geplaatst en correct werkt wanneer u het apparaat gebruikt.

Gebruiksgevaren

Gebruikers en onderhoudspersoneel moeten fysiek in staat zijn om de omvang, het gewicht en het vermogen van het apparaat aan te
kunnen.

Houd een stevige en stabiele lichaamshouding aan. Reik niet te ver wanneer u dit apparaat gebruikt. Anticipeer en wees alert voor
plotselinge wijzigingen in bewegingen, reacties op krachten tijdens het opstarten en het gebruik. De gebruiker moet tijdens langere taken
regelmatig van lichaamshouding veranderen om ongemak en vermoeidheid tegen te gaan.

Het gebruik van het apparaat kan de handen van de gebruiker blootstellen aan gevaar, zoals gevaar op beknelling, stoten, snijwonden,
schaafwonden en hitte. Draag geschikte handschoenen om uw handen te beschermen. Let er echter op dat de handschoenen je niet
verhinderen bij het bedienen van de trekker of de gasklep.

Om ongewild starten te voorkomen moet het gereedschap in de stand “uit” zijn gezet, voordat de luchtdruk wordt inge-schakeld. Bij het
dragen de regelhendel niet aanraken en de regelhendel met luchtverlies loslaten lloslaten.

Gereedschappen mogen niet gesmeerd worden met ontvlambare of vluchtige vloeistoffen zoals petroleum, diesel of vliegtuigbrandstof.
Gebruik uitsluitend aanbevolen smeermiddelen.

Het werktuig niet aan de slang dragen of slepen.

Het gereedschap en/of de bijbehorende hulpstukken kunnen korte tijd blijven doordraaien nadat de regelhendel wordt losgelaten.
Controleer op gereedschap met een omkeerbare draairichting goed of de ingestelde richting juist is voordat het gereedschap wordt
bediend.

Gebruik dit gereedschap niet in afgesloten ruimten en pas op voor bekneld raken van handen tussen het gereedschap en het werkstuk, met
name bij losdraaien.

Als een steunhendel, reactiestaaf of een andere methode wordt gebruikt om het koppel tegen te gaan, moet dat goed worden aangebracht
en gebruikt om gevaar als gevolg van reactiekoppel te beperken.

Blijf uit de buurt van het raakpunt tussen de reactiestang of steunhendels en het vaste object.

Bij gereedschap met een verstelbare koppeling moet de luchtdruk worden afgesteld voordat de koppeling wordt ingesteld op het gewenste
koppel. Zorg dat de druk tijdens het gebruik gehandhaafd blijft.

Houd de handen uit de buurt van de draaias van de het pijpsleutelhulpstuk als het gereedschap daarmee wordt gebruikt. Ook hier is een
gevaarlijk raakpunt.

Vingers kunnen bekneld raken in open moeraanzetters met platte kop.

Gevaren van accessoires

Gebruik alleen accessoires van de types binnen de afmetingen die zijn aanbevolen door de fabrikant van het apparaat. Gebruik geen andere
accessoires of verbruiksmiddelen.

Controleer regelmatig het aandrijfuiteinde van het gereedschap om er zeker van te zijn dat de busbevestiging goed functioneert, en dat de
bussen en aandrijfuiteinden niet versleten zijn waardoor de bus los kan komen als deze draait.

Gebruik alleen bits, doppen en adapters in goede conditie die zijn bedoeld voor gebruik met elektrisch gereedschap, aangezien onderdelen
in slechte conditie of verchroomde doppen en accessoires voor handmatig gebruik kunnen versplinteren en wegschieten bij gebruik met
elektrisch gereedschap.

Gevaren door stof en dampen

Draag toepasselijke ademhalingsbescherming als stof of dampen in de werkruimte aanwezig zijn.

Stof en dampen die worden veroorzaakt door elektrische apparatuur, en stof dat opwaait door deze te gebruiken, kan
gezondheidsproblemen veroorzaken zoals kanker, geboorteafwijkingen, astma en/of dermatitis). Het is van het grootste belang om risico’s
te beoordelen en gepaste maatregelen te treffen om deze te minimaliseren. De prioriteit is om deze bij de bron aan te pakken.
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Richt de uitlaat zo dat zo weinig mogelijk stof opwaait in een stoffige omgeving.

Alle ingebouwde functies of accessoires voor het opvangen, verwijderen of voorkomen van rondvliegend stof of vrijkomende dampen
moeten correct worden gebruikt en onderhouden volgens de instructies van de fabrikant

Voorkom blootstelling aan en inademen van schadelijke stof-fen een deeltjes die vrijkomen bij gebruik van elektrisch gereedschap:

- De stof die veroorzaakt wordt door schuren, zagen, afs-lijpen en boren met elektrisch gereedschap, alsmede andere construc-
tiewerkzaamheden, bevat chemicalién die bekend staan als kankerverwekkend en die geboorteafwijkingen of andere voor de voortplant-
ing nadelige gevolgen kunnen hebben. Enkele van deze chemicalién zijn:

- lood uit loodhoudende verf;

- kristallijnsilica in baksteen, cement en andere metselwerkproducten;

- arsenicum en chroom in met chemicalién behan-deld timmerhout.

De risicofactor op grond van deze blootstellingen varieert, afhankelijk van de regelmaat waarmee u deze werkzaamheden verricht. De
blootstelling aan deze chemicalién kan als volgt worden gereduceerd: werk in een goed geventileerde ruimte en met goedgekeurde
beschermingsmiddelen, zoals stofmaskers die specifiek ontworpen zijn voor het uitfilteren van microscopische deeltjes.

Verstrikkingsgevaar

« Losse kledij, persoonlijke juwelen, halssnoeren, haar, handschoenen of andere voorwerpen kunnen verstrikt raken indien deze te dicht bij
het werkend gedeelte van het apparaat komen. Verstrikking kan leiden tot verstikking, scalperen, letsels, gebroken botten en/of afgerukte
ledematen.

« Houd nooit het draaiend gedeelte, het opzetstuk hiervan, een fitting of andere accessoire vast, vooral wanneer u handschoenen draagt.

Trillingsgevaar

« Elektrische apparaten kunnen trillen tijdens gebruik. Blootstelling aan trillingen kan leiden tot beschadigde zenuwen en slechtere
bloedtoevoer tot de handen en de armen. Als u gevoelloosheid, tintelingen of pijn ervaart of de huid van uw vingers of handen wordt wit,
mag u het apparaat niet langer gebruiken en moet u geschoold medisch personeel raadplegen voordat u verder kunt gaan.

« Houd het apparaat met een lichte maar stevige greep vast en houd rekening met de vereiste reactiekrachten die nodig zijn, omdat risico’s
door trilling vaak hoger zijn wanneer de greep krachtiger is.

- Draag warme kledij wanneer u in koude omstandigheden werkt en houd uw handen warm en droog.

« Gebruik geen versleten of slecht passende fittingen of accessoires. Deze zullen aanzienlijk meer trillingen veroorzaken.

« Ondersteun indien mogelijk het gewicht van het gereedschap met een standaard, spanner of stabilisator.

«  Waar mogelijk dienen hulsfittingen te worden gebruikt.

Gefahr durch wiederholte Bewegungen

«  Wiederholte Bewegungen oder unbequeme Arbeitspositionen konnen Hande, Arme, Schultern, den Nacken oder sonstige Korperteile
schadigen. Stellen Sie die Verwendung samtlicher Werkzeuge ein, wenn Symptome wie Unbehagen, Schmerzen, Herzklopfen, Kribbeln,
Taubheit, Brennen oder Steifheit dauerhaft oder wiederholt auftreten. Diese Anzeichen durfen nicht ignoriert werden. Holen Sie den Rat
eines qualifizierten Gesundheitsexperten ein, bevor Sie die Verwendung des Werkzeugs fortsetzen.

WAARSCHUWING

Informationen zur Produktsicherheit - Wartung des Werkzeugs

Sorgen Sie fiir einen sicheren Betrieb des Werkzeugs, indem Sie regelmaBig eine vorbeugende Wartung durchfiihren und regelmaBig die
Drehzahl und die Schwingungen prifen.

Vermeiden Sie bei der Wartung den Kontakt mit oder das Einatmen von gesundheitsgeféhrdendem Staub und anderen Substanzen, die sich
wahrend der Nutzung auf dem Werkzeug abgelagert haben.

Voor het schoonmaken van de onderdelen alleen oplosmiddelen gebruiken. Gebruik uitsluitend oplosmiddelen die aan de huidige
veiligheids- en gezondheidsstandaards voldoen. De oplosmiddelen moeten te allen tijde in goed geventileerde ruimten worden gebruikt.
Geen typeplaatjes verwijderen. Beschadigde typeplaatjes moeten worden vervangen.

Test gereedschap met een automatische uitschakeling of koppelinrichting nadat het is gerepareerd of nadat onderdelen zijn vervangen.
Controleer of het apparaat goed werkt.

Kalibreer gereedschap met inwendige omvormers nadat het is gerepareerd of nadat onderdelen zijn vervangen. Controleer of de omvormer
goed werkt.

Telkens wanneer de hoekkop (opnieuw) wordt geplaatst, moet de regelhendel zo worden geplaatst dat het reactiekoppel de hendel niet in

de ingeschakelde stand kan vastzetten.
OPMERKING

dal

Raadpleeg de handleiding met productspecificaties voor pecifieke veilighei

‘matie.

Identificatie van de Veiligheidssymbolen

Draag Draag Draag Lees de handleidingen door voordat u het product
ademhalingsbescherming oogbescherming gehoorbescherming gaat gebruiken
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Veiligheidsinformatie - Uitleg van de Veiligheidsaanduidingen

A GEVAAR Geeft dreiging van een gevaarlijke situatie aan, die als deze niet wordt voorkomen, ernstig letsel of de dood tot

gevolg heeft.

A WAARSCHUWING Geeft een mogelijk gevaarlijke situatie aan, die als deze niet wordt voorkomen, ernstig letsel of de dood tot
gevolg kan hebben.

A OPGELET Geeft een mogelijk gevaarlijke situatie aan, die als deze niet wordt voorkomen, licht tot middelzwaar letsel of

schade aan eigendommen tot gevolg kan hebben.

OPMERKING Geeft informatie of beleid van een bedrijf aan die/dat direct of indirect verband houdt met de veiligheid van het

personeel of de bescherming van eigendommen.

Informatie over Productonderdelen

& OPGELET

Het gebruiken van andere dan originele Ingersoll Rand onderdelen kan gevaar opleveren voor de veiligheid, en een vermindering met
zich brengen van het prestatievermogen van het gereedschap en een toeneming van het onderhoud ervan; het kan een vervallen van
alle garanti pali tot gevolg hebb

Reparaties mogen uitsluitend worden uitgevoerd door hiertoe gemachtigd en geschoold personeel.
Raadpleeg uw dichtstbezijnde erkende Ingersoll Rand Servicenter.

OPMERKING

De originele instructies zijn opgesteld in het Engels. Andere talen zijn een vertaling van de originele instructies.
Handleidingen kunnen worden gedownload vanaf ingersollrandproducts.com.
Richt al uw communicatie tot het dichtstbijzijnde Ingersoll Rand Kantoor of Wederverkoper.
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En trykluftsvinkelnggle eller skruetreekker er et trykluftsdrevet el-vaerktej, der anvendes til at stramme eller lesne skruer, bolte, motrikker eller
andre gevindskarne lukkemekanismer. Nogle modeller er udformet til at veere handholdte, mens andre er udformet til montering pa en fikstur

og kan vaere automatiserede eller betjenes manuelt.
& ADVARSEL

Produktbeskrivelse

Generel Produktsikkerhedsinformation

m Hvis folgende advarsler ikke overholdes, og disse potentielt farlige situationer ikke undgas, kunne det resultere i dedsfald eller
alvorlig personskade.

m Laes og forsta denne samt alle andre medfglgende handb indeni llering, betjening, reparation, vedligeholdelse, udskift-
ning af tilbehor pa eller arbejde i naerheden af dette produkt.

m Veerktgjet bar kun monteres, justeres eller anvendes af kvalificeret og uddannede operatorer.

m Tilgeengelige for andre, der skal betjene dette produkt.

m Advarslerne inkl et i denne handbog er beregnet til at identificere for lige farer ifm. g | delse af dette veerktgj.
Dog gzelder, at specifikke anvendelser kan skabe andre farer, der skal identificeres og reduceres inden brug af dette veerktgj.

m Dette produkt skal altid installeres, betjenes, kontrolleres og vedligeholdes i over Ise med de gaeldende lokale og

nationale regler.
m Denne handbog indehold: befalinger for betjening og vedligeholdelse af dette vaerktgj mhp. at forebygge unedig forhgjelse af

stoj-, vibration:-, stov- og dampfarer.
& ADVARSEL

Produktsikkerhedsinformation - Ved Ibrugtagning af Veerktgjet

Inden pabegyndelse af en opgave skal operatgren og dennes arbejdsgiver vurdere alle potentielle risici forbundet med brug af dette
produkt til opgaven. Disse risici skal fiernes, eller der skal implementeres passende kontrol mhp. at reducere risikoen til et sikkert niveau.
Benyt altid ren og ter luft med et tryk pd maksimalt 90 psig (6,2 bar / 620 kPa) ved indgangen, medmindre der er angivet et hgjere nominelt
tryk pa veerktgjet.Overskrides det maksimale nominelle tryk (PMAX), der star pa veerktgjet kan det medfere farlige situationer herunder
forhgj hastighed, revner eller forkert udgangsmoment eller kraft.

Serg for, at der er installeret en tilgeengelig nedstopventil i lufttilferselsledningen, og ger andre opmaerksom pa dens placering.

Montér en sikkerhedstryksikring i korrekt starrelse i opadgaende slange og brug en anti-piskeanordning tvaers over enhver slangekobling
uden intern aflukning for at forhindre at slangen pisker, hvis en slange svigter eller kobling adskilles.

Flexslanger kan forarsage alvorlig personskade. Anvend ikke beskadigede, flossede eller nedslidte luftslanger eller fittings, og kontrollér, at

alle fittings er strammede, inden der péfores lufttryk.
& ADVARSEL

Produktsikkerhedsinformation - Ved Anvendelse af Veerktgjet

Generelle farer

Anvend altid personligt beskyttelsesudstyr, som er passende for det anvendte vaerktgj og bearbe-jdede materiale. Dette kan omfatte en
stov-maske eller andet andedraetsvaern, beskyttelsesbriller, arepropper, handsker, forklaede, sikkerhedssko, sikkerhedshjelm og andet udstyr.
Tryksat luft kan forarsage alvorlig personskade. Ret aldrig luft mod dig selv eller andre.

Sluk altid for lufttilferslen, let lufttrykket, og frakobl lufttilferselsslangen, inden ethvert tilbeher installeres, afmonteres eller justeres pa dette
veerktgj, eller inden der foretages vedligeholdelse pé dette vaerktgj eller andet tilbeher.

Hold afstand til piskende luftslanger. Trykluftforsyningen skal altid afbrydes, for man naermer sig en piskende luftslange.

Anvend ikke el- eller trykluftvaerktej, nar du er pavirket af medicin, narkotika eller alkohol.

Anvend aldrig vaerktgj eller tilbeher, hvis det er beskadiget eller ikke virker korrekt.

Modificér ikke vaerktgjet, sikkerhedsudstyr eller tilbeheor. Modifikationer kan reducere effektiviteten af sikkerhedsforanstaltninger og ege
risikoen for operatgren.

Anvend kun dette vaerktgj til de anbefalede formal.

Utildeekkede spjeeld ma ikke anvendes, hvor der er risiko for, at blokeringer holder spjaeldet tilkoblet.

Nar der leveres et sekundzert handtag, sa vaer sikker pa, at det er korrekt installeret, og brug to haender til at bibeholde kontrol under drift af
veerktgjet.

Det anbefales at bruge en metode til deempning af reaktionsmomentet over 4 N-m for lige vaerktgjer, over 10 N-m for pistolgrebsvaerktgjer,
og over 60 N-m for vinkelvaerktgj. Daemp reaktionsmomentet med en deempningsarm nar det er muligt. | andre tilfaelde skal der anvendes
handtag for lige vaerktgjer og pistolgrebsvaeerktgjer, og reaktionsarme for vinkelvaerktej.

Serg for, at eventuelle staddeemperarme, sidehandtag eller reaktionsbarrer er sikkert fastgjort til veerktgjet for hver anvendelse og efter hver
8 timers drift. Hvis det ikke er fastgjort, kan det resultere i skade pga. uventet bevaegelse eller tab af veerktgjet.

Farer pa arbejdspladsen

« Gliden, snublen og fald er vaesentlige arsager til arbejdspladsulykker. Hold arbejdsomradet rent, ryddeligt, ventileret og oplyst. Vaer
opmaerksom pé glatte overflader forérsaget af brug af veerktgjet samt fare for faldulykker forarsaget af luftslangen.

Ved arbejde over hovedhgjde skal der anvendes sikkerhedshjelm, og den ggede risiko for operateren og andre personer skal vurderes og
reduceres til et sikkert niveau.

Hold andre pa god afstand af arbejdsomradet, eller serg for, at de anvender passende beskyttelsesudstyr.

Dette veerktgj er ikke designet til brug i potentielt eksplosive atmosfaerer, herunder dem der er forarsaget af dampe og stov, eller i nzerheden
af breendbare materialer.
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« Dette veerktgj er ikke isoleret mod elektriske stod.
« Veer opmaeerksom pa nedgravede, skjulte og andre farer i arbejdsmiljeet. Pas pé ikke at berore eller beskadige ledninger, rerledninger, ror og
slanger, der kan indeholde elektriske led-ere, eksplosive gasser eller farlige vaesker.

Farer ifm. projektiler

« Beer altid beskyttelsesbriller under betjening eller vedligeholdelse af dette vaerktgj. Den pakraevede beskyttelsesgrad ber vurderes for hver
anvendelse og kan inkludere stadresistente briller med sideskaerme, sikkerhedsbriller eller fuld ansigtsmaske over disse briller.

« Serg for, at arbejdsemner er forsvarligt fastg-jort. Brug s vidt muligt skruetvinger eller lignende til at fastholde arbejdsemner.

« Fejlfunktion af arbejdsstykket, fatningen, vaerktgjsenden med drevet, forlaengere eller tilbeher kan forarsage udslyngning af projektiler med
hej hastighed.

Stojfarer

« Der skal altid bruges harevaern under betjening af dette veerktgj.

« Eksponering for hgje stajniveauer kan forarsage permanent, invaliderende heretab og andre problemer, sasom tinnitus (ringen, brummen,
flojten eller summen for arerne). Derfor er risikovurdering og implementering af passende kontrol af disse farer essentiel.

Passende kontrol mhp. reducering af risikoen fra stgjfarer kan omfatte brug af dempende materialer til at forhindre arbejdsstykker i at
udsende “ringende” lyde.

« Hvis veerktgjet har en stajdeemper, skal det altid sikres, at denne er monteret og fungerer korrekt, nar vaerktgjet anvendes.

Betjeningsfarer

« Operatorer og vedligeholdelsespersonale skal vaere fysisk i stand til at handtere vaerktgjets storrelse, vaegt og styrke.

« Bevar et afbalanceret og fast fodfeeste. Straek dig ikke for meget under betjening af dette vaerktgj. Forsgg at forudse og veer saerdeles
opmaerksom pé pludselige bevaegelsesskift, reaktionsmomenter eller kraefter under opstart og betjening. Operateren ber skifte stilling
under laengerevarende opgaver mhp. at undgé gener og traethed.

Brug af veerktgjet kan eksponere operatgrens haender for farer, herunder knusning, sted, snit, hudafskrabninger og varme. Brug

passende handsker for at beskytte haenderne, dog skal det sikres, at handskerne ikke begraenser evnen til at udlgse aftraekkeren eller
reguleringsmekanismen.

Undga utilsigtet start af veerktojet ved at sikre, at det er indstillet til “off’, for lufttrykket til-fores, ved at undga at trykke pa startknappen og
ved at slippe startknappen, mens luften er ved at blive lukket ud.

Veerktajer ma ikke smores med braendbare eller flygtige vaesker sa som petroleum, dieselolie eller flybraendstof. Der ma kun anvendes
anbefalede smoremidler.

Veerktojet ma ikke loftes eller traekkes i slangen.

Veerktojets og/eller tilbehegrets bevaegelse kan fortsaette et kort gjeblik efter, at startknappen slippes.

Notér reverseringsmekanismens position pa reversibelt vaerktej inden betjening af veerktgjet for at vaere opmaerksom pa rotationsretningen
ved betjening af reguleringsspjeeldet.

Anvend ikke pa snaevre steder og pas pd med ikke at fa haenderne i klemme mellem vaerktgjet og arbejdsdelen, specielt under afskruning.
Nar et stottehandtag, reaktionsstang eller andre midler leveres for at skabe vridning, skal det installeres korrekt og anvendes til at mindske
faren forarsaget af reaktionsmomentet.

Hold afstand til klempunktet mellem reaktionsstangen eller stgttehandtagene og fikserede genstande pd arbejdsomradet.

Pa vaerktej med justerbare koblinger skal lufttrykket indstilles, inden koblingen indstilles til den @nskede vridning. Vedligehold trykket under
brugen.

Hold haenderne veek fra rermetrikadapterens roterende udgangsaksel, nar veaerktejet er konfigureret til denne brug. Der findes et klempunkt
i dette omrade.

« Fingre kan blive knust i kragefodsskruenagler med &bne ender.

Farer ifm. tilbehor

« Brug kun den sterrelse og type tilbeher og hjeelpematerialer, der anbefales af producenten. Brug ikke andre typer eller storrelser af tilbehor
og hjeelpematerialer.

Kontroller drevenden af veerktgjet periodisk for at sikre, at stikholderen fungerer korrekt og at holdere og drevender ikke er overdrevent
slidte, hvilket kan fa holderen til at falde af ved rotation.

Anvend kun dele, toppe og adaptere, der er i god stand, og som er beregnet til anvendelse med elveerktgjer, da toppe i dérlig stand eller
manuelle toppe (forkromede) eller tilbeher kan splintre og blive til projektiler under anvendelse af elveaerktojer.

Stogv- og dampfarer

« Brug passende andedraetsvaern, hvis der forekommer stov eller dampe i arbejdsomradet.

« Stpv og dampe forarsaget af brug af maskinveerktej samt ophvirvlet eksisterende stov kan medfere sygdomme (for eksempel kraeft,
fosterskader, astma og/eller dermatitis). Risikovurdering og implementering af passende kontrol af disse farer essentielt. Det skal prioriteres
at kontrollere disse ved kilden.

Dirigér udstedningen saledes, at mindst muligt stev hvirvles op i stevede miljger.

Alle integrerede funktioner eller tilbehgr anvendt til opsamling, udsugning eller deempning af luftbarne partikler ber anvendes korrekt og
vedligeholdes iht. producentens anvisninger.

Forebyggelse af risici ved udsaettelse for og indanding af helbredsskadeligt stev og partikler fra brug af trykluft- og elveerktej:

- Visse typer stov fra pudsning, savning, slib-ning, boring og andet byggearbejde med trykluftsvaerktgj eller elveerktej indeholder

- kemikalier, som vides at forarsage kraeft, fodselsdefekter og andre skader i forbin-delse med menneskers forplantningsevne.

- Eksempler pa disse kemikalier omfatter:

- bly fra blyholdig maling,

- krystallinsk siliciumdioxid fra mursten, cement og andre mur vaerksmaterialer, samt

- arsenik og chrom fra kemisk behandlet temmer.

Risikoen, du udsaettes for fra disse kemi-kalier, varierer, afhaengig af hvor ofte du udferer denne type arbejde. Du kan reduc-ere risikoen
ved udszettelse for disse kemi-kalier som folger: arbejd i omrader med god udluftning, og arbejd med godkendt sikkerhedsudstyr,
herunder stovmasker, der er specielt fremstillet til at bortfiltrere mikroskopiske partikler.
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Fare for sammenfiltring

« Der kan forekomme sammenfiltring af lgs beklaedning, smykker, halsbeklaedning, har, handsker eller andre genstande, hvis ikke de holdes
veek fra vaerktgjets funktionelle ende. Sammenfiltring kan medfere kvaelning, skalpering, flenger, knoglebrud og/eller afrevne ekstremiteter.
« Hold aldrig om roterende drev, drevforleengere, fatninger eller andet tilbeher, specielt hvis der benyttes handsker.

Vibrationsfarer

« Maskinveerktgjer kan vibrere under brug. Eksponering for vibration kan forarsage invaliderende nerve- og blodforsyningsskader pa haender
og arme. Hvis du oplever folelseslgshed, snurren, smerte eller hvidfarvning af huden pa dine fingre eller haender, skal du standse brug af
veerktojet og sege hjeelp hos uddannet sundhedspersonale, inden du fortsaetter arbejdet.

Hold veerktgjet med et let, men fast greb, samtidig med at du er opmaerksom pa de pakraevede handreaktionskraefter, idet risikoen ved
vibration generelt er storre, nar gribekraften er storre.

Veer iklaedt varmt tgj, nar du arbejder under kolde betingelser, og hold dine haender varme og torre.

Anvend ikke slidte eller darligt siddende fatninger eller forleengere, da de sandsynligvis vil forarsage en veaesentligt eget vibration.

Anbring om muligt veerktegjets veegt i en holder, en opstrammer eller en balanceblok.

Pasbgsninger skal anvendes, hvor det er praktisk.

Farer ifm. gentagne bevagelser

« Gentagne bevagelser eller ubehagelige stillinger kan veere skadelige for dine haender, arme, skuldre, nakke eller andre kropsdele. Stands
brug af ethvert veerktgj, hvis du maerker symptomer sésom vedvarende eller tilbagevendende ubehag, smerte, dunken, smhed, snurren,
folelsesloshed, breendende fornemmelse eller stivhed. Disse advarselstegn bor ikke ignoreres. Seg hjelp hos uddannet sundhedspersonale,

inden du fortsaetter arbejdet.
& ADVARSEL

plysninger - vedligeholdelse af veerktgjet

Produktsikkerh

« Oprethold sikker drift af veerktgjet vha. regelmaessig, forebyggende vedligeholdelse, herunder regelmaessige kontroller af hastighed og
vibration.

Under vedligeholdelse af veerktgjet skal eksponering eller indanding af farligt stov eller andre stoffer, der er aflejret pa veerktgjet under brug,
undgas.

Veerktgjets dele ma kun rengeres med renggringsmidler af en passende type. Der ma kun anvendes rengeringsmidler, som overholder de
aktuelle sikkerheds- og helbredsbestemmelser. Rengeringsmidler skal bruges i et omrade med god udluftning.

Maerkater ma ikke flernes. Eventuelt beskadigede maerkater skal udskiftes.

Afprov veerktej med automatiske luknings- eller koblingsanordninger efter reparation eller udskiftning af dele. Kontrollér at anordningen
fungerer korrekt.

Kalibrér vaerktojet med indvendige transducere efter reparation eller udskiftning af dele. Kontrollér at transduceren fungerer korrekt.

Pa vinkelvaerktgj skal reguleringsspjeeldets handtag anbringes i en sddan position, at reaktionsmomentet ikke er tilbgjelig til at holde
reguleringsspjaeldet i “ON” (til)-position, nar vinkelhovedet installeres eller genanbringes.

dulk

vedrgrende model ifik sikkerhedsinf

P

Der henvises til pr

pecifikati j g

Sikkerhedssymboler

OQ® CO

Bruk Bruk Bruk Les handbgkene
andedrettsvern vernebriller herselsvern for du tar i bruk produktet

Sikkerhedsinformation - Forklaring pa Sikkerhedssignalord

A FARE Angiver en overhaengende farlig situation, som, hvis den ikke undgas, vil resultere i dedsfald eller alvorlig
personskade.
A ADVARSEL Angiver en mulig farlig situation, som, hvis den ikke undgas, kan resultere i dedsfald eller alvorlig personskade.

Angiver en mulig farlig situation, som, hvis den ikke undgas, kan resultere i mindre eller moderat personskade
& FORSIGTIG ‘
eller ejendomsskade.

“ Angiver information eller firmapolitik, som direkte eller indirekte vedrgrer personalesikkerhed eller
ejendomsbeskyttelse.
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Information om Produktdele

& FORSIGTIG

Brug af reservedele, som ikke er originale Ingersoll Rand produkter, kan resultere i sikkerhedsrisici, forringet veerktgjsydelse samt
ekstra vedligeholdelse, og kan gore alle garantier ugyldige.
Reparationsarbejde ma kun udfgres af autoriseret og korrekt udd per I kt ligst det naermeste autoriserede

Ingersoll Rand servicecenter.

Den originale vejledning er pa engelsk. Andre sprog er en oversaettelse af den originale vejledning.
Vejledningerne kan hentes ned fra ingersollrandproducts.com.
Al korrespondance bedes stilet til Ingersoll Rands naermeste kontor eller distributer.
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Produktbeskrivning

En luftdriven spérrnyckel, skruvdragare eller mutterdragare &r ett tryckluftdrivet verktyg som anvands for att dra at eller lossa skruvar, bultar,
muttrar eller andra géngade fastelement. Vissa modeller &r utformade for att hallas i handen medan andra ar utformade for att monteras i en

fixtur samt vara automatiskt eller manuellt styrda.
& VARNING

Allméan Produktsdkerhetsinformation

m Om féljande varningar inte iakttas och om dessa potentiellt riskfyllda situationer inte undviks kan det resultera i dodsfall eller
allvarlig skada.

m Lés och se till att du forstar denna och andra tillhandahall lerinnandui [l ander, reparerar, underhaller, byter
ut tillbehor pa eller arbetar i nédrheten av denna produkt.
m Lés och se till att du forstar denna och andra tillhandahall lerinnandui [l ander, reparerar, underhaller, byter

ut tillbehor pa eller arbetar i ndrheten av denna produkt.
m Du har ansvar for att se till att denna sikerhetsinf ion ér tillganglig for andra som ska anvanda verktyget.
De varningar som tas upp i denna manual géller identifierade risker som kan forutses vid generell anvéndning av detta verktyg.
Specifika anvandningsomraden kan dock medféra andra risker som maste identifieras och reduceras innan verktyget anvéands.
m Installera, anvénd, kontrollera och underhall denna produkt enligt alla gillande standarder och regler (lokala, statliga, etc.).
Anvénd och underhall verktyget enligt rek d naidenna | for att undvik odigt forhojda risker betréaffande

buller, vibrationer, damm och angor.
& VARNING

Produktsdkerhetsinformation - Nar Verktyget ska tas i Drift

Innan ett arbete pabdrjas maste anvandaren eller dennes arbetsgivare géra en uppskattning av alla potentiella risker som &r forknippade
med att anvanda denna produkt for att utfora arbetet. Antingen maste dessa risker elimineras eller ocksa maste lampliga atgarder vidtas for
att reducera risken till en séker niva.

Anvand alltid ren, torr luft med ett maximalt tryck pé 6,2 bar/620 kPA (90 psig) vid inloppet, om inte hogre tryck har angivits pa verktyget.Om
det maximala tryck (PMAX) som anges pa verktyget 6verskrids, kan farliga situationer, inklusive fér hog hastighet, bristningar eller felaktigt
vridmoment eller uteffekt, uppsta.

Se till att det finns en lattatkomlig nédstoppsventil i matningsledningen for tryckluft. Meddela arbetskamraterna var den &r placerad.
Installera en sakerhetsventil av Iamplig storlek uppstrom fran slangen och anvéand en anti-ryckenhet 6ver alla slangkopplingar som saknar
intern avstangning, for att motverka att slangen rycker till och en slang gar sonder eller koppling lossar.

En pisksnart fran en slang kan orsaka allvarliga skador. Anvand inte skadade, nétta eller forsamrade luftslangar och kopplingar, och
kontrollera att alla kopplingar sitter ordentligt innan lufttrycket slapps pa.

Produktsdkerhetsinformation - Nar Verktyget Anvands

Allménna risker

Anvand alltid personlig skyddsutrustning som &r anpassad till aktuellt verktyg och arbetsma-terial. Det kan vara dammskyddsmask eller
annan andningsapparat, skyddsglaségon, 6ron-proppar, handskar, forkldde, skyddsskor, hjalm och annan utrustning.

Tryckluft kan orsaka allvarlig skada. Rikta aldrig luftstrommen mot dig sjalv eller ndgon annan.

Sla alltid av lufttillforseln, slapp ut luft sa att lufttrycket sjunker och koppla ifrén slangen for lufttillforsel nar den inte anvénds, innan
installation, borttagning eller underhéll av nagot tillbehor pa verktyget eller innan nagot underhall gérs pa verktyget eller nagot tillbehor.
Hall dig borta fran piskande luftslangar. Stang av tryckluften innan du gér néra en piskande luftslang.

Anvénd inte motordrivna verktyg nar du &r trtt eller paverkad av ldkemedel, droger eller alkohol.

Anvénd aldrig skadade verktyg och tillbehor eller verktyg som inte fungerar som de ska.

Modifiera inte verktyget, sdkerhetsutrustning eller tillbehér. Modifieringar kan minska effekten av sakerhetsatgarder och 6ka riskerna for
anvandaren.

Anvand inte det har verktyget for andra andamal &@n de som rekommenderas.

Exponerade gasreglage far inte positioneras sa att nagot hinder kan halla gasreglaget i “p&”-positionen.

Nér ett andra handtag medftljer ska man kontrollera att det monteras korrekt och att man anvander bagge handerna for att bibehalla
kontrollen 6ver det arbetande verktyget.

Det rekommenderas att man vidtar atgarder for att absorbera reaktionsvridmoment Gver 4 Nm (3 fot-pund) for raka verktyg, over

10 Nm (7 fot-pund) for verktyg med pistolgrepp och Gver 60 Nm (44 fot-pund) for vinklade verktyg. Sa langt det ar mojligt ska
reaktionsvridmomentet absorberas med en upphéangningsarm. Om det inte & majligt, anvands sidohandtag for raka verktyg och verktyg
med pistolgrepp samt reaktionsstang for vinklade verktyg.

Se till att eventuell upphdngningsarm, sidohandtag eller reaktionsstang ar ordentligt fastsatt pa verktyget innan arbetet paborjas.
Kontrollera sedan detta var 8:e timme under anvandningen. Om denna inte sitter ordentligt fast finns risk for personskador till foljd av
ovantade rorelser eller att operatoren tappar verktyget.

Arbetsplatsrisker

« Attnagon halkar, snubblar eller ramlar @r vanliga orsaker till skador pa arbetsplatsen. Hall arbetsomradet rent, stadat, ventilerat och upplyst.
Var medveten om att vissa ytor blir hala da verktyget anvdnds samt risken for att snubbla ver luftslangen.

« Vid arbete ovanfor huvudet maste sékerhetshjélm baras och den 6kade risken fér anvandaren och andra maste bedémas och reduceras till
en saker niva.
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« Hall andra personer pa sékert avstand fran arbetsplatsen, eller se till att de anvander lamp-lig personlig skyddsutrustning.

« Detta verktyg ar inte utformat for att anvandas i potentiellt explosiva atmosfarer, inklusive sadana som orsakas av angor eller damm, eller i
nérheten av lattantandliga material.

« Detta verktyg ar ej isolerat mot elektrisk chock.

« Se upp med dolda féremal och andra faror i arbetsmiljon. Ta inte i eller skada kablar, ledn-ingar, rér och slangar som kan innehalla

« elledn-ingar, explosiva gaser och farliga vétskor.

Projektilrisker

« Anvand alltid 6gonskydd nér du anvander eller utfor underhall pa det hér verktyget. Vilken grad av skydd som behovs bor bedomas fran fall

till fall, och kan inkludera slagtaliga glaségon med sidoskéarmar, skyddsglaségon eller ett ansiktstdckande visir dver dessa glasdégon.

Se till att arbetsstycket sitter fast. Anvand skruvtving eller skruvstycke for att hélla fast arbetsstycket, om det gar.

«  Om det stycke som bearbetas, hylsan, verktygets drivande, en férlangning eller ett tillbehor gar sonder kan hoghastighetsprojektiler
genereras.

Bullerrisker

« Anvand alltid horselskydd nar du anvénder detta verktyg.

« Exponering fér hoga bullernivéer kan leda till en permanent, handikappande horselnedséttning och andra problem, exempelvis tinnitus
(ringande, surrande, visslande eller brummande ljud i 6ronen). Darfor &r det nédvandigt att gora en riskbedémning och implementera
lampliga atgarder for dessa risker.

Lampliga atgarder for att reducera bullerrisken kan inkludera anvandning av dampande material som forhindrar att de stycken som
bearbetas "ringer”.

- Om verktyget har en ljuddampare ska denna alltid sitta pa plats och vara i funktionsdugligt skick nér verktyget anvands.

Anvéndarrisker

« Anvandare och underhallspersonal ska vara fysiskt kapabla att hantera verktygets storlek, vikt och kraft.

« Setill att kroppsstéllningen ar balanserad och stabil. Tank pa att inte stracka dig alltfor mycket nar detta verktyg anvands. Forvanta dig och
var beredd pa plétsliga forandringar i rorelser, reaktiva viidmoment eller krafter under uppstart och anvéandning. Anvandaren bor byta
stéllning under langvariga arbeten, vilket kan bidra till att minska obehag och trétthet.

« Anvandning av verktyget kan exponera anvandarens hander for risker, inklusive risk for krosskada, slag, skarsar, slitskada och brannskada.
Anvand lampliga handskar for att skydda handerna, men se till att handskarna inte hindrar dig fran att kunna frigéra avtryckaren eller
gasreglaget.

« Undvik ofrivillig start av verktyget genom att se till att det &r avstangt innan du dppnar tryckluftsmatningen. Hall inte i reglaget nar du bar
verktyget och slapp reglaget vid tryckfall.

« Smorj inte verktygen med lattantandliga eller flyktiga vatskor som fotogen, diesel eller bensin. Anvénd endast rekommenderade
smorjmedel.

« Undvik att béra eller sldpa verktyget i slangen.

« Verktyg och tillbehor kan fortsatta rotera sedan du har sldppt reglaget.

« Pareversibla verktyg ska du kontrollera reverseringsmekanismens lage innan du anvander verktyget for att vara medveten om dess
rotationsriktning nar du trycker pa avtryckaren.

« Anvand inte i slutna utrymmen och var forsiktig s& att hander inte krossas mellan verktyget och det bearbetade stycket, i synnerhet vid
urskruvning.

« Nar ett stodhandtag, momentarm eller andra tillbehor anvands for att motverka moment, ska det installeras korrekt for att minimera faran
som kan uppsta av momentet.

« Hall dig borta sé att du inte klams mellan momentarmen eller stédhandtaget och nagot fast objekt pa arbetsomradet.

« Pareversibla verktyg ska du kontrollera reverseringsmekanismens lage innan du anvander verktyget for att vara medveten om dess
rotationsriktning nar du trycker pa avtryckaren.

« Fingrar kan krossas i mutterdragare med 6ppen krakfotsnyckel.

Tillbehorsrisker

« Anvand endast de storlekar och typer av tillbeh6r och forbrukningsartiklar som rekommenderas av verktygstillverkaren; anvand inte andra
typer eller storlekar av tillbehor eller forbrukningsartiklar.

- Kontrollera periodiskt verktygets drivande for att vara saker pa att hylshéllaren fungerar korrekt och att hylsorna och drivandarna inte ar for
slitna vilket kan géra att hylsorna lossar nér de roterar.

« Anvand endast bits, hylsor och adaptrar som ar i gott skick och som &r avsedda att anvandas med kraftverktyg, eftersom hylsor eller tillbehor
i daligt skick och sddana som &r avsedda for handverktyg (krom) kan splittras och forvandlas till projektiler nér de anvands med kraftverktyg.

Damm- och angrisker

« Anvand lampligt andningsskydd om damm eller angor finns i arbetsomradet.

« Damm och éngor som genereras vid anvandningen av kraftverktyg, eller befintligt damm som rérs upp vid anvéandningen av dessa, kan
orsaka ohélsa (exempelvis cancer, fosterskador, astma och/eller eksem). Det &r nédvandigt att gora en riskbedémning och implementera
lampliga atgérder for dessa risker. Prioriteringen ska vara att kontrollera dessa vid kéllan.

Rikta utflodet sé att sa lite damm som mgjligt virvlas upp i dammiga miljoer.

Alla integrerade funktioner eller tillbehor for att samla upp, extrahera eller hamma luftburet damm eller angor ska anvandas pa korrekt satt
och underhallas i enlighet med tillverkarens instruktioner.

Undvik att andas in skadligt damm som kan uppsta vid arbete med verktygen:

- Vissa typer av damm som uppstar vid slip-ning, sagning, borrning och andra liknande aktiviteter innehaller dmnen som orsakar cancer,
fodelseskador och andra reproduc-erbara skador. Exempel pa sadana kemikalier ar:

- bly frén blybaserade lackfarger,

- kristallint kisel fran tegelstenar, cement och andra murningsproduk-ter

- arsenik och krom fran impregnerat virke.

Halsorisken pa grund av denna exponering varierar, beroende pa hur ofta du utfér dessa arbeten. Minska din exponering foér dessa
kemikalier genom att arbeta i vélven-tilerade utrymmen och med godkand sék-erhetsutrustning, till exempel andningsskydd med
specialfilter for mik-roskopiska partiklar.
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Intrasslingsrisker

« Intrassling av 16st sittande kldder, personliga smycken, halsbekladnader, har, handskar eller andra foremal kan ske om inte dessa halls borta
frén verktygets arbetsénde. Intrassling kan leda till strypning, skalpering, skérsar, brutna ben och/eller sénderslitna lemmar.
« Hall aldrig i den roterande drivanden, drivférlangningen, hylsan eller andra tillbehér, i synnerhet inte om du anvénder handskar.

Vibrationsrisker

« Kraftverktyg kan vibrera vid anvandning. Exponering for vibrationer kan orsaka handikappande skador pa handernas och armarnas nerver
och blodkarlssystem. Om du upplever domning, pirrande kénsla, smérta eller vitnande hud pa fingrar eller hénder ska du sluta anvanda
verktyget och radgéra med kvalificerad vardpersonal innan du anvander det igen.

« Halliverktyget med ett l&tt men sakert grepp, sa att du tar hansyn till de nédvéndiga reaktiva krafterna pa handerna, da de risker som ar
kopplade till vibrationer generellt sett &r storre om greppkraften ar stor.

« Anvand varma klader om du arbetar under kalla férhallanden och héll hdnderna varma och torra.

« Anvand inte hylsor eller forlingningar som ér slitna eller som passar daligt, da detta troligtvis orsakar en betydande 6kning av vibrationerna.

« Om mojligt bor verktygets vikt béras av ett stativ, en verktygsspannare eller ett balansblock.

«  Muffkopplingar bor anvandas om praktiskt mojligt.

Risker med repetitiva rorelser.

« Repetitiva rorelser eller obekvdma stéllningar kan vara skadliga fér hander, armar, axlar, nacke och andra delar av kroppen. Sluta anvanda
verktyget om sddana symptom som ihallande eller &terkommande obehag, smarta, pulserande kansla, vérk, stickande kansla, domning,
brannande kansla eller stelhet forekommer. Dessa varningssignaler bor inte ignoreras. Radgor med kvalificerad vardpersonal innan du

anvander verktyget igen.
& VARNING

Information om produktsikerhet - Underhall av verktyget

Se till att verktyget fungerar pa ett sékert satt genom regelbundet férebyggande underhall, inklusive regelbundna kontroller av hastighet
och vibration.

Undvik vid underhall av verktyget att exponeras for eller andas in skadligt damm eller andra substanser som under anvandningen har
deponerats pa verktyget.

Anvénd endast lampligt rengéringsmedel till att rengora delarna. Anvand endast rengoringsmedel som uppfyller gallande standarder for
sakerhet och hélsa. Anvand rengdringsmedel i ett val ventilerat utrymme.

Avldgsna ej etiketterna. Byt ut skadade etiketter.

Testa verktyg med automatisk avstangning eller kopplingsenheter efter reparation eller utbyte av delar. Kontrollera att enheten fungerar
korrekt.

Kalibrera verktyg med interna transduktorer efter reparation eller utbyte av delar. Kontrollera att transduktorn fungerar korrekt.

Narhelst ett vinkelhuvud installeras eller flyttas pa vinklade verktyg ska avtryckaren placeras s& att momentreaktionen inte gor att
avtryckaren halls i aktiverat lage.

Se produl ifikationshandboken fér modell ifik infor

P P

Identifiering av Sdkerhetssymbol

O ® CO

Anvénd Anvéand Anvind Las handbockerna innan
andningsskydd o6gonskydd bullerskydd produkten tas i drift

Sakerhetsinformation - Forklaring av Signalord for Sakerhet

A FARA Indikerar en hotande farlig situation vilken, om den inte undviks, kommer att resultera i dodsfall eller allvarlig
skada.
A VARNING Indikerar en potentiellt farlig situation vilken, om den inte undviks, kan resultera i dodsfall eller allvarlig skada.

A VAR FORSIKTIG Indlkera: en potentiellt farlig situation vilken, om den inte undviks, kan resultera i lattare eller mattlig skada eller
skada pa egendom.

Indikerar information eller féretagspolicy som direkt eller indirekt relaterar till sakerhet fér personal eller
skyddande av egendom.
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Produktdelsinformation

& VAR FORSIKTIG

Om andra reservdelar dn de fran Ingersoll Rand anvénds, kan detta medféra en sékerhetsrisk, minskad verktygsprestanda och ett 6kat
servicebehov. Det kan dessutom fa till foljd att alla garantier blir ogiltiga.
Reparationer far endast utforas av auktoriserad, utbildad personal. Radfraga narmaste auktoriserade Ingersoll Rand servicecenter.

Originalinstruktionerna ar skrivna pa engelska. Andra sprak utgor en dversattning av originalinstruktionerna.
Handbdcker kan laddas ner fran ingersollrandproducts.com.
Alla forfragningar bor ske till nérmaste Ingersoll Rand kontor eller distributér.
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En trykkluftsdreven vinkelngkkel, skrutrekker eller skrutapper er et trykkluftsverktoy som brukes til 8 stramme eller lasne skruer, bolter, muttere
eller andre festeanordninger med gjenging. Noen modeller er designet til & vaere handholdte, mens andre er til fastmontering og kan vaere

automatiske eller manuelle.
a ARSEL

Generell Sikkerhetsinformasjon for Produktet

m Unnlatelse av & observere fglgende advarsler, og unnga disse potensielt sveert farlige situasjonene, kan resultere i dod eller alvorlig
skade.

m Les og forsta denne og alle andre leverte manualer for installasjon, bruk, reparasjon, vedlikehold, bytter tilbehor pa, eller utfgrer
arbeid i naerheten av dette produktet.

Beskrivelse av Produktet

= Kun kvalifiserte og opplaerte op er bar i llere, justere eller bruke dette verktoyet.
m Det er ditt ansvar a gjore disse sikkerhetsi j tilgj lige for andre som skal bruke dette produktet.
m Advarslene gitt i denne manualen gjelder for |dent|ﬁserte farer som er forutsigbare ved bruk av dette verktoyet. Men enkelte typer

bruk kan fare til andre farer som ma identifiseres og reduseres for bruk av dette verktoyet.
m Dette produktet ma alltid installeres, brukes, etterses og vedlikeholdes i henhold til alle gjel
(lokale og nasjonale).
m Foraunnga dvendig okning i stoy, vibrasj stov og farer, betjen og vedlikehold dette verktgyet som anbefalt i denne

manualen.
O ARSEL

Sikkerhetsinformasjon for Produktet - Nar Verktoyet tas i Bruk

For en jobb startes ma operateren eller arbeidsgiveren vurdere alle potensielle farer ved & bruke dette produktet for a utfere jobben. Disse
farene ma elimineres eller passende kontroll ma iverksettes for & redusere risikoen til et trygt niva.

Bruk alltid ren, terr luft ved 90 psig (6,2 bar/620 kPa) maksimalt lufttrykk ved inntaket, med mindre en hoyere trykklassifisering er spesifisert
pa verktoyet.Overskridelse av det maksimalt klassifiserte trykk (PMAX) vist pa verktoyet kan fore til farlige situasjoner, inkludert for stor fart,
brist eller feil utgangsdreiemoment eller styrke.

Pase at det er installert en tilgjengelig nedstoppventil i lufttilferselsledningen og serg for at andre far vite hvor den befinner seg.

Monter en slangebruddsventil oppstrems i slangen og bruk en anti-piskeenhet over slangekoblinger uten intern avstengning, for a forhindre
slangen i & piske ved funksjonsfeil eller utilsiktet frakobling.

Piskende luftforsyningsslanger kan forarsake alvorlig skade. Bruk ikke skadede, frynsede eller forringede luftforsyningsslanger og koblinger,
og sjekk at alle koblinger er tette for tilforing av trykkluft.

Sikkerhetsinformasjon for Produktet - Under Bruk av Verktayet

d. dard. b 1

og

Generelle farer

Bruk alltid personlig verneutstyr tilpasset verk-tgyet som brukes og materialet som bearbeides. Dette kan omfatte stevmaske eller annet
ande-drettsvern, vernebriller, erepropper, hansker, forkle, vernesko, hjelm og annet utstyr.

Luft under trykk kan medfere alvorlig skade. Styr aldri luft mot deg selv eller noen andre.

Sla alltid av luftforsyningen, fiern lufttrykket og frakoble luftforsyningsslangen nar den ikke er i bruk, fer tilbehar monteres, fiernes eller
justeres pa verktoyet, eller for vedlikehold utfores pa verktoyet eller tilbehgret.

Kom ikke nzer piskende luftslanger. Steng av trykkluften for du naermer deg en luftslange som ikke er under kontroll.

Ikke bruk kraftverktay nar du er sliten, eller pavirket av medisiner, rusmidler eller alkohol.

Bruk aldri verktay eller tilbehar som er skadet eller ikke fungerer som det skal.

Modifiser ikke verkteyet, sikkerhetsanordninger eller tilbehgret. Modifikasjoner kan redusere effektiviteten av sikkerhetstiltak og gke
risikoene for operateren.

Ikke bruk dette verktgyet til andre formal enn det som er anbefalt.

Eksponerte strupeventiler skal ikke slik at blokkeringer kan holde strupeventilen i stillingen «pé».

Nar et sekundaert handtak medfelger skal korrekt montering sikres. Bruk to hender til & kontrollere verktoyet under bruk.

Det anbefales & bruke en metode for absorbering av dreiemomentreaksjonen over 4 Nm (3 ft-lb) for rette verktay, over 10 Nm (7 ft-Ib) for
verktoy med pistolhdndtak, og over 60 Nm (44 ft-Ib) for vinkelverktgy. Absorber reaksjonen fra dreiemomentet med en suspensjonsarm nar
det er mulig. Ellers kan du bruke sidehéndtak til rett verktey og verktoy med pistolhandtak, og reaksjonsstenger til vinkelverktoy.

Serg for at alle suspensjonsarmer, sidehandtak eller reaksjonsstenger er trygt festet til verktayet for hver jobb og etter hver 8. time med bruk.
Unnlatelse i & gjore dette kan fore til personskade pga. uventede bevegelser eller at verktoyet faller ned.

Farer pa arbeidsplassen

A gli, snuble eller falle er blant hovedérsakene til skader pa arbeidsplassen. Serg for at arbeidsomradet er rent, ryddig, ventilert og opplyst.
Veer pa vakt mot glatte overflater forérsaket av bruk av verktoyet og ogsa snublefare pa grunn av luftforsyningsslangen.

For arbeid over hodehoyde mé vernehjelm brukes og de okte risikoene for operateren og andre ma vurderes og reduseres til et trygt niva.
Hold andre pa trygg avstand fra arbeidsomra-det, eller serg for at de bruker egnet personlig verneutstyr..

Dette verktoyet er ikke konstruert for bruk i potensielt eksplosive atmosfaerer, inklusive de som er forarsaket av gasser og stov, eller i
nzerheten av brennbare materialer.

Dette verktoyet er ikke isolert mot elektriske stot.
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« Veer oppmerksom pa nedgravde, skjulte eller andre farer i arbeidsmiljget ditt. Unnga & berore eller skade ledninger, kanaler, ror eller slanger
som kan inneholde stramferende led-ninger, eksplosive gasser eller skadelige vaesker.

Prosjektilfarer

« Brukalltid gyevern nér verktayet brukes eller vedlikeholdes. Graden av ngdvendig vern ber vurderes for hver bruk og kan inkludere slagsikre
briller med sidevern, beskyttelsesbriller, eller fullt ansiktsvern over disse brillene.

« Pase at arbeidsstykkene er sikre. Bruk tvinger eller skruestikke for & holde arbeidsstykket der det er mulig.

« Feil pa arbeidsstykket, pipe, verktoyets drivside, forlengelse eller tilleggsutstyr kan frembringe heyhastighetsprosjektiler.

Stoyfarer

« Brukalltid herselvern under arbeid med dette verktoy.

« Eksponering for haye staynivaer kan forarsake permanent invalidiserende horselstap og andre problemer som tinnitus (ringing, summing,
piping eller brumming i @rene). Derfor er risikovurdering og bruk av formélstjenlig kontroll over disse farene avgjerende.

Formalstjenlig kontroll for & redusere risikoen for stayskader kan inkludere forholdsregler som dempningsmaterialer for & hindre
«klingelyder» fra arbeidsstykker.

« Hvis verktgyet har en lyddemper, serg alltid for at denne er pa plass og i god driftsmessig stand nar verktayet brukes.

Bruksfarer

« Operatorer og vedlikeholdspersonell skal veere fysisk i stand til & handtere starrelsen, vekten og kraften til verktoyet.

« Seorg for et balansert og trygt fotfeste. Rekk ikke for langt ut med verktoyet nar det brukes. Veer pa vakt mot plutselige bevegelsesendringer,
reaksjonsmoment, eller -kraft under oppstart og bruk. Operateren ber forandre stilling i lopet av lange arbeidsgkter, noe som kan hjelpe mot
ubehag og tretthet.

Bruk av verktoyet kan eksponere operaterens hender for fare, inklusive knusing, slag, kutt, slitasje og varme. Bruk egnede hansker for &
beskytte hendene, men sgrg for at hanskene ikke hindrer deg i a frigi utleseren eller trottelmekanismen.

For & unnga utilsiktet start - pase at verktoyet er i “av"-stilling for du setter pa lufttrykk, unnga padrag nar du bzerer verktgyet og slipp
padraget ved lufttap.

Ikke smer verktay med brennbare eller ustabile vaesker som parafin, diesel eller flybensin. Bruk kun anbefalte smeremidler.

Ikke bzer eller dra verktoyet i slangen.

Verktoy og/eller tilbeher kan fortsette & bevege seg et kort gyeblikk etter at padraget er sluppet.

Pa reverserbare verktgy ber reverseringsmekanismens posisjon noteres for verktoyet tas i bruk, for a vaere klar over rotasjonsretningen nar
padragsmekanismen opereres.

Ma ikke brukes i lukkede rom, og vaer oppmerksom pa knusing av hender mellom verktoy og arbeidsemnet, spesielt ved lgsning av skruer.
Dersom et stottehandtak, reaksjonsstang eller annet utstyr brukes til 8 oppta reaksjonsmoment, skal utstyret veere korrekt installert og brukt
til & minimere faren som reaksjonsmomentet utgjer.

Hold unna klempunkter mellom reaksjonsstang eller stgttehandtak og andre faste objekter i arbeidsomradet.

Pa verktgy med justerbar klutsj, innstill ufttrykket for innstilling av klutsj til snsket moment. Oppretthold dette trykket under bruk.

Hold hender unna den roterende utgangsspindelen til rermutteradapteren nér verktgyet er utrustet til slik bruk. Det finnes et klempunkt i
dette omradet.

« Fingre kan knuses i krakefot muttertrekkere med dpen kjeft.

Advarsler angaende tilbehor

« Bruk kun tilleggsutstyr og forbruksmateriell av storrelser og typer som er anbefalt av verktoysprodusenten. Bruk ikke andre typer eller
storrelser av tilleggsutstyr eller forbruksmateriell.

Kontroller drivenden av verktoyet med jevne mellomrom for & sikre at hylseholderen fungerer korrekt, og at hylser og drivender ikke er for
slitte, noe som kan fé hylsen til & lasne under rotasjon.

Bruk kun bits, piper og adaptere som er i god stand, og som er ment for bruk med elektroverktay, fordi piper eller tilbeher i darlig stand eller
héndpiper (krom) kan sprekke og bli et prosjektil nar de brukes med elektroverktoy.

Stev- og gassfarer
« Bruk egnet andedrettsvern dersom det er stov eller gasser i arbeidsomradet.
« Stgv og gasser som dannes ved bruk av kraftverktay, samt eksisterende stev som virvles opp ved bruk av disse, kan fere til darlig helse (for
eksempel kreft, fosterskader, astma og/eller dermatitt.) Risikovurdering og bruk av egnet kontroll med hensyn til disse farene er avgjerende.
Det skal prioriteres a kontrollere dem ved kilden.
Styr eksosen slik at den begrenser forstyrrelse av stov i stovfylte miljg.
Alle integrerte egenskaper eller tilleggsutstyr for oppsamling, uttrekning eller demping av luftbaret stov eller gasser skal brukes korrekt and
vedlikeholdes i henhold til produsentens instrukser.
Unngé eksponering for og innanding av helse-farlig stev og partikler ved bruk av el- og trykk-luftverktay:
- Enkelte typer stov fra pussing, saging, slip-ing, boring og andre byggeaktiviteter inne-holder Kkjemikaliersomerkjentforaforarsakekreft,kje
mikalier som er kjent for & forarsake kreft, fedselsskader eller andre forplantningsskader. Her er noen eksem-pler pa disse kjemikaliene:
- bly fra blyholdig maling,
- krystallinsk silisiumoksid fra murst-ein og sement og andre murproduk-ter, og
- arsen og krom fra kjemisk behan-dlet trelast.
- Din risiko nar det gjelder slik eksponering varierer, avhengig av hvor ofte du utferer denne typen arbeid.Slikredusererdueksponeringenar-
beid. Slik reduserer du eksponeringen for slike kjemikalier: Serg for god ventilasjon pa arbeidsplassen, og bruk godkjent verneutstyr som
stovmasker spesielt konstruert for & filtrere bort mik-roskopiske partikler.

Farer for sammenfiltring

« Sammenfiltring av lase klaer, smykker, halstorklzer o.l., har, hansker eller andre ting kan forekomme dersom de ikke holdes unna den
operative verkteyenden. Sammenfiltring kan fere til kvelning, skalpering, kuttskader, benbrudd og/eller tap av ekstremiteter.

« Hold aldri pa den roterende drivsiden, forlengelser til drivsiden, piper eller annet tilleggsutstyr, spesielt ikke nar du bruker hansker.

Vibrasjonsfarer

« Kraftverktoy kan vibrere under bruk. Eksponering for vibrasjon kan forarsake invalidiserende skader pa nerver og blodforsyning til hendene
og armene. Hvis du opplever folelseslgshet, prikking, smerte eller blek hud pé fingrene eller hendene, slutt a bruke verktoyet og sk rad fra
kvalifisert helsepersonale for du fortsetter bruken.
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Hold verktoyet med et lett men sikkert grep, ta hensyn til de nedvendige hand-reaksjonskreftene siden vibrasjonsfaren er generelt storre
med hgyere grepstyrke.

Bruk varme klzer nér du arbeider i kalde omgivelser og hold hendene varme og terre.

Ikke bruk piper eller pipeforlengelser som er slitte eller har darlig kobling, siden dette kan fore til kraftig ekning i vibrasjon.

Stott vekten av verktoyet i et stativ, en strammer eller balanseblokk, hvis mulig.

Bruk muffer med hylse der det er mulig.

Farer ved repeterende bevegelser
Repeterende bevegelser eller ukomfortable arbeidsstillinger kan veere skadelig for hendene, armene, skuldre, nakke, eller andre
kroppsdeler. Slutt a bruke ethvert verktgy dersom symptomer som vedvarende eller tilbakevendende ubehag, smerte, banking, verking,
prikking, folelseslgshet, brennende fornemmelser eller stivhet forekommer. Disse faresignalene ma ikke ignoreres. Sek rad fra kvalifisert

helsepersonell for bruk gjenopptas.
& ADVARSEL

Informasjon om produktsikkerhet - Under vedlikehold av verktayet

Serg for at verktayet fungerer trygt gjennom forebyggende vedlikehold, inklusiv regelmessig kontroll av hastighet og vibrasjon.

Under vedlikehold av verktoyet serg for & unnga eksponering for, eller innanding av farlig stev og andre rester avsatt pa verktayet under
bruk.

Bruk kun riktige rensemidler til rengjering av deler. Bruk bare rensemidler som oppfyller gjeldende standarder for sikkerhet og helse. Bruk
rensemidler i et godt ventilert omrade.

Fjern ikke noen identifikasjonsmerker. Skift ut skadete merker.

Test ut verktoy med automatisk avstengning eller klutsj-enheter etter reparasjon eller utskifting av deler. Verifiser at enheten fungerer
korrekt.

Kalibrer verktgy med interne transducere etter reparasjon eller utskifting av deler. Verifiser at transduceren fungerer korrekt.

P4 vinkeltrekkere skal padragsmekanismen alltid vaere plassert slik at reaksjonsmomentet ikke kan ldse padragsmekanismen i
“ON"-posisjonen. Vaer oppmerksom nér vinkelhodet installeres eller omposisjoneres.

1//3:1,4

Det henvises til produk ifikasj i handboken for modellspesifikk sikkerhetsinf

P )

Identifikasjon av Sikkerhetssymbol

O ® CO

Bruk Bruk Bruk Les handbgkene
andedrettsvern vernebriller herselsvern for du tar i bruk produktet

Sikkerhetsinformasjon - Forklaring av Signalord for Sikkerhet

A FARE Indikerer en overhengende farlig situasjon som vil medfere dodsfall eller alvorlig personskade dersom den ikke
unngas.
A ADVARSEL Indlkecreren potensielt farlig situasjon som kan medfgre dgdsfall eller alvorlig personskade dersom den ikke
unngas.
A 0BS! Indikerer en potensielt farlig situasjon som kan medfere mindre eller moderat personskade eller eiendomsskade
- dersom den ikke unngas.

MERK Indikerer informasjon eller firmapolitikk som direkte eller indirekte kan true sikkerheten til personale eller
eiendom.

Informasjon om Produktdeler

Bruk av andre deler enn originale Ingersoll Rand reservedeler kan fore til sikkerhetsrisiko, redusert verktoy-ytelse og gkt vedlikehold,
og kan fore til at garantien blir ugyldig.
Reparasjoner ber bare utfores av godkjent personell. Spor hos ditt nsermeste godkjente Ingersoll Rand verksted.

MERK

De originale instruksjonene er pa engelsk. Andre sprak er en oversettelse av de originale instruksjonene.
Héndbeker kan lastes ned fra ingersollrandproducts.com.
Henvendelser skal rettes til naermeste Ingersoll Rand-avdeling eller -forhandler.
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Tuotteen Kuvaus

Kulmailmavaannin, ruuvinvaannin tai mutterinvaannin on paineilmatoiminen tyokalu, jolla kiristetaan tai loysennetaan ruuveja, pultteja,
muttereita tai muita kierrekiinnikkeitd. Jotkin mallit on suunniteltu kddessa pidettaviksi, kun taas toiset mallit on suunniteltu asennettavaksi
kiinteasti. Tyokalut voivat olla automaattisia tai niita voidaan kéyttaa kasin.

VAROIT!

Tuotteen Yleiset Turvallisuusohjeet

Seuraavien varoitusten laiminlydnti ja ndiden mahdollisesti vaarallisten tilanteiden vilttamatta jattaminen voi johtaa kuolemaan
tai vakavaan vammaan.

Lue ja varmista ymmaértaneesi néama ja muut mukana tulevat kdyttoohjeet ennen kuin asennat, kédytat, korjaat tai huollat tata
tuotetta tai vaihdat sen lisdosia tai tyosk sen lahella.

Vain pétevien ja koulutettujen kayttdjien pitdisi asentaa tama tyokalu, saataa tai kayttaa sita.

Huolehdi siitd, etta turvaohjeet ovat tuotteen muiden kéyttdjien saatavilla.
Tassa kayttoohj: annetut itul ovat i ille vaaroille, jotka ovat ennustettavissa timéan tyokalun yleisessa
kéaytossa. Tietyt kdytto llutukset voivat kuitenkin luoda muita ja, jotka pitaa t i japoi ennen tyokalun kayttoa.

Noudata kaikkia tuotteen asennusta, kdyttoa, tarkastuksia ja huoltoa koskevia maarayksia.
Kéyta ja huolla tata tyokalua tassa kayttoohj itellulla tavalla, jotta estét tarpeettomat melu-, tarina-, poly- ja savuvaarat.

VAROIT!

Tuotteen Turvaohjeet - Tyokalua Kdyttoonotettaessa

Kéyttajan tai tyontekijan pitaa ennen kdyttoa tarkistaa kaikki tdiman tuotteen kéyton riskit tyon suorittamisessa. Nama riskit pitaa poistaa tai
ottaa kdyttoon asianmukainen valvonta, jotta riski saadaan turvalliselle tasolle.

Kayta aina puhdasta ja kuivaa paineilmaa maksimipaineen ollessa 6.2 bar/620 kPa, ellei tyokalulle ole maéritelty suurempaa
ilmanpainearvoa.Tyokalussa ilmoitetun paineen ylittdminen saattaa johtaa vaaratilanteisiin, kuten liian suureen nopeuteen, murtumiin,
vadrdan momenttiin tai voimaan.

Varmista, ettd ilmalinjassa on hatdsulkuventtiili helposti |6ytyvassa paikassa, ja tiedota sen sijainnista.

Asenna oikeankokoinen ilmavaroke letkuun yldsuuntaan ja kdyta piiskaefektin estévad laitetta letkuliitoksissa, joissa ei ole sisaista sulkua,
ettei letku ldhde piiskaliikkeeseen, jos letku pettda tai liitos irtoaa.

Piiskaavat letkut voivat aiheuttaa vakavia vammoja. Ala kdyta vahingoittuneita, kuluneita tai huonokuntoisia ilmaletkuja ja -liitoksia ja
tarkista, etta kaikki liitokset ovat tiukalla, ennen kuin sy6tét paineilmaa.

VAROIT!

Tuotteen Turvaohjeet - Tydkalua Kadytettdessa

Yleiset vaarat

Kayta tyokalun ja materiaalin edellyttdmia hen-kilokohtaisia suojavarusteita: pélynaamari tai muu hengityslaite, suojalasit, kuulonsuojaimet,
késineet, esiliina, turvakengat, kypara ja muut suojaimet.

Paineilma voi aiheuttaa vakavia vammoja. Ald koskaan suuntaa ilmaa itseési tai muita kohden.

Katkaise aina paineilman sy6tt6, vuodata paineilma pois ja irrota ilmansyéttoletku ennen lisévarusteiden asentamista, irrottamista tai
saatamista tai ennen taman tyokalun tai lisavarusteen huoltamista.

Varo heiluvia ilmaletkuja. Sulje paineilman sy6tt6 ennen kuin ldhestyt nopeasti heiluvaa letkun paata.
Al kéyta tydkaluja vasyneend eika ladkkeiden, huumeiden tai alkoholin vaikutuksen alaisena.

Ala kdyta vaurioitunutta tai vaarin toimivaa tyokalua tai varustetta.

Ald muuta t&té tydkalua, turvalaitteita tai lisdvarusteita. Muutokset voivat vihentaa turvalaitteiden tehokkuutta ja kasvattaa kayttajén riskid.
Kayta tuotetta vain suositeltuun tarkoitukseen.

Paljaita kaasuvipuja ei saa kayttad, jos este voi pitda kaasuvivun "paalla’-asennossa.

Kun tuotteen mukana toimitetaan toissijainen kahva, varmista ettd se asennetaan oikein ja kayta kahta katta hallinnan sailyttamiseksi
tyokalun kayton aikana.

On suositeltavaa kdyttda jotakin keinoa vaimentamaan reaktion vadantémomentti, joka ylittaa 4 N-m suorille tyokaluille, 10 N-m pistoolista
pidettaville tyokaluille ja 60 N-m kulmikkaille tyokaluille. Ota reaktiovaantomomentti vastaan tukivarrella aina kun mahdollista. Muuten
kéayta sivukadensijoja suorille tyokaluille ja pistoolista pidettaville tyokaluille ja vastavoimavarsia kulmikkaille tyokaluille.

Varmista, ettd kaikki tukivarret, sivukahvat tai vastavoimavarret ovat kunnolla kiinni tyokalussa ennen jokaista tyota ja jokaisen 8
kayttotunnin jalkeen. Kiinnittamisen ongelmat voivat johtaa loukkaantumiseen tyokalun odottamattoman liikkeen tai sen pudottamisen
vuoksi.

Tyopaikan vaarat

Liukastumiset, kaatumiset ja putoamiset ovat tyépaikan vammojen suurimpia syitd. Pidd tyoskentelyalue puhtaana, siisting, ilmastoituna ja
hyvin valaistuna. Varo tydkalun kdyton aiheuttamia liukkaita pintoja ja my6s ilmaputken aiheuttamaa kaatumisvaaraa.

Paan ylapuolella tehtdvaa tyota varten pitaa kayttad turvakyparad ja kayttdjalle ja muille aiheutuvia lisariskejé pitaa arvioida ja ne pitda laskea
turvalliselle tasolle.

Pida sivulliset riittdvan etaalla tai varmista, ettd he kdyttavat tarvittavia suojavarusteita.

Tata tyokalua ei ole suunniteltu kdytettavaksi mahdollisesti rajahdysherkissa tiloissa, mukaan lukien savujen ja polyn aiheuttamat, tai ldhella
syttymisherkkid materiaaleja.

Tama tyokalu ei ole eristetty sahkoiskujen varalta.
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- Varo tydympériston piilevid vaaroja. Al4 kosk-eta tai vaurioita johtoja, putkia tai letkuja, joissa voi olla séhkdjohtimia, réjahts
haitallisia nesteita.

Sinkoutumisvaara

« Kéyta aina silmasuojaimia, kun kdytat tyokalua tai huollat sitd. Suojauksen taso pitda arvioida jokaista kdyttdd varten ja siihen voi kuulua
iskunkestavat lasit sivusuojuksilla, suojalasit tai taysi kasvosuojus lasien paalla.

« Varmista, ettd tyokappaleet ovat tukevasti paikallaan. Kéytéd puristimia tai ruuvipenkkia aina, kun se on mahdollista.

- Tyostettdvan kappaleen, liittimen, tydkalun kéyttéosan, jatkojohdon tai lisdvarusteiden vika voi aiheuttaa nopeasti sinkoutuvia osia.

Meluvaarat

Kéyta aina kuulosuojaimia tyokalua kayt-taessasi.

Altistuminen korkeille melutasoille voi aiheuttaa pysyvén ja vammauttavan kuulon menetyksen ja muita ongelmia, kuten tinnituksen
(korvien soiminen, poring, vihellys tai humina). Siksi ndiden vaarojen riskinarviointi ja sopivan valvonnan kayttdénotto on tarkeda.
Asianmukainen valvonta meluvaarojen vahentamiseksi voi sisaltaa toimia, kuten materiaalien vaimennus, jotta tyckappaleet eivat “soi”.
Jos tyokalussa on ddnenvaimennin, varmista aina, ettd se on paikoillaan ja hyvassa toimintakunnossa, kun tyckalua kaytetaan.

Kayttovaarat

Kayttajien ja huoltohenkilokunnan pitaa olla fyysisesti kykenevia kasittelemaan tyokalun kokoa, painoa ja voimaa.

Varmista, etté asentosi on tukeva. Alé kurota tata tydkalua kdyttdessasi. Pyri ennakoimaan liikkeiden, reaktiomomenttien ja voimien
muutokset kdynnistyksen ja kayton aikana. Kayttajan pitdisi vaihtaa asentoa pitkaan jatkuvien toimien aikana, mika voi auttaa vélttamaan
epamukavuutta ja vasymysta.

Tyokalun kaytto voi altistaa kdyttajan kadet vaaroille, kuten puristuminen, osumat, viiltohaavat, hankaumat ja kuumuus. Kayta sopivia
késineita kasien suojelemiseksi. Varmista kuitenkin, etta késineet eivat rajoita kykyasi vapauttaa liipaisin tai kaasumekanismi.

Estd kdynnistyminen vahingossa - varmista ennen ilman kytkemistd, etta tyokalu on “pois’, varo liipaisinta kantaessasi tyokalua, ja vapauta
liipaisin paineen havitessa.

Al4 voitele tydkalua tulenaroilla tai helposti haihtuvilla nesteilld, kuten diesel8ljyll3, kerosiinilla tai Jet -A - polttoaineella. Kdyta vain
suositeltuja voiteluaineita.

Ald kanna tydkalua letkun varassa.

Tyokalut ja/tai varusteet voivat jatkaa liikkumista hetken aikaa liipaisimen vapauttamisen jélkeen.

Kun kaytat kaantosuuntaisia tyokaluja, tarkista kadntomekanismin suunta ennen tyckalun kayttod, jotta tiedat pyorimissuunnan, kun kaytat
kaasua.

Al4 kdyta ahtaissa tiloissa ja varo kasien murskautumista tydkalun ja tydstettévin kappaleen véliin, erityisesti kun avaat ruuveja.

Kun momentin hallintaan kaytetdan tukikahvaa, reaktiotankoa tai muuta tapaa, se on asennettava oikein ja sita on kdytettava
reaktiomomentin aiheuttaman vaaran minimoimiseksi.

Pysy poissa reaktiotangon tai tukikahvojen ja tydalueen kiinteiden esineiden vilisesta pinnekohdasta.

Jos tyokalussa on saadettava kytkin, aseta ilmanpaine ennen kuin asetat kytkimen kayttamaan haluamaasi momenttia. Sailytd tama paine
kayton aikana.

« Pida kadet poissa putkimutterisovittimen pyorivasta lahtokarasta, kun tyokalu m.
Sormet voivat murskautua avopaisissa crowfoot-mutterinvaantimissa.

itetddn tatd kayttod varten. Talld alueella on pinnekohta.

Lisdvarusteiden vaarat

Kéyta vain valmistajan suosittelemia lisivarusteiden ja kulutusosien kokoja ja tyyppeja. Ala kiyta muita lisavarusteiden tai kulutusosien
tyyppeja tai kokoja.

Tarkista tyokalun kayttopaa saannollisesti ja varmista, ettd istukan pidike toimii oikein ja etta istukat ja kdyttopaat eivat ole liian kuluneita.
Muussa tapauksessa istukka voi irrota pyoriessaan.

Kéyta vain hyvakuntoisia ja sahkotyokalun kanssa kdytettavaksi tarkoitettuja osia, hylsyja ja sovittimia. Huonokuntoiset ja kdsin kdytettavat
(kromiset) hylsyt tai lisdvarusteet voivat rikkoutua ja ne voivat lentad, kun niitd kaytetaan sahkotyokalujen kanssa.

Pélyn ja savun vaarat

« Kéyta asianmukaista hengityssuojausta, jos tyoskentelyalueella on pélya tai savua.

« Sahkotyokalun kaytosta syntyneet poly ja savu seka niiden kayton sekoittama poly voivat aiheuttaa vahinkoa terveydelle (esimerkiksi syopa,
syntymavauriot, astma ja/tai ihotulehdus). Néiden riskien riskinarviointi ja sopivan valvonnan kéyttéénotto on térke&a. Prioriteettina on
hallita niita niiden alkulédhteessa.

« Ohjaa poistoilma niin, ettd minimoit pdlyyn koskemisen polya siséltéavassa ymparistossa.

« Kaikkia kiinteita laitteita tai lisalaitteita ilman polyn tai savun kerdamistd, uuttamista tai poistamista varten pitaisi kdyttaa ja yllapitaa oikein
valmistajan ohjeiden mukaisesti.

« Vélta altistuminen haitalliselle polylle ja hiuk-kasille seka pdlyn ja hiukkasten hengittéminen kayttdessasi koneita:

- Hiottaessa, sahattaessa, porattaessa ja kasiteltdessa muuten rakennusmateri-aaleja vapautuu polyd, jonkasisaltévienkemikaalienjonka
sisdltavien kemikaalien tiedetddn aiheuttavan sy6pad, syntymavikoja ja muita lisdantymishdirioitd. Esimerkkeja téllaisista kemikaa-leista:
- lyijyperustaisten maalien lyijy,
- silikaatti tiilista, sementista ja muista kivituotteista A
- aseeni ja kromi kemiallisesti késitellystd puutavarasta.

- Altistusriski vaihtelee sen mukaan, kuinka usein tallaista tyota tekee. Suojaudu tél-laisilta kemikaaleilta:tyoskentelehyvintuuletetussake-
mikaaleilta: tyoskentele hyvin tuuletetussa tilassa. Kéyta hyvaksyttyja suojaimia, esimerkiksi pélynaamareita, jotka on nimenomaisesti
suunniteltu suo-dattamaan mikroskooppiset hiukkaset.

Kietoutumisvaarat

- Loysat vaatteet, henkilokohtaiset korut, kaulahuivit, hiukset, kdsineet tai muut esineet voivat kietoutua, jos niitd ei pideta kaukana tyokalun
tyoskentelypaasta. Sotkeutuminen voi aiheuttaa tukehtumisvaaran, paanahan irtoamista, haavoja, luunmurtumia ja / tai katkenneita raajoja.

- Ala koskaan pitele py6rivaa osaa, laajennusosaa, pistorasiaa tai muuta lisélaitetta, varsinkin kun sinulla on késineet kddessasi.

Tarindvaarat

« Séahkotyokalut voivat trista kaytossa. Tarinalle altistuminen voi aiheuttaa vahinkoja kasien ja késivarsien hermoille ja verenkierrolle. Jos
esiintyy tunnottomuutta, pistelya, kipua tai ihon, sormien tai kdden valkoisuutta, lopeta tyokalun kéytto ja pyyda neuvoa terveydenhuollon
ammattilaiselta ennen kdyton jatkamista.
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Pitele tyokalua kevyelld, mutta turvallisella otteella. Ota huomioon tarvittava kdden vastavoima, silld térinastéd aiheutuva riski on yleensa
suurempi sielld, missa pitovoima on suurempi.

Kéyta lampimia vaatteita, kun tyoskentelet kylmissé olosuhteissa ja pida kadet ldmpimina ja kuivina.

Al4 kayta kuluneita tai huonosti istuvia pistorasioita tai jatko-osia, koska tima aiheuttaa todennakdisesti huomattavasti enemman tarinaa.
Tue tydkalun paino telineeseen, kiristimeen tai keventimelle, jos mahdollista.

Holkkiliittimia pitdisi kayttda mahdollisuuksien mukaan.

Toistuvien liikkeiden vaarat

« Toistuvat liikkeet tai epamukava asento voivat olla haitallisia kasille, kasivarsille, olkapaille, kaulalle tai muille kehon osille. Lopeta kaikkien
tyokalujen kéytto, jos ilmenee oireita, kuten jatkuva tai toistuva epamukavuus, kipu, sykintd, sérky, pistely, puutuminen, kuumotus tai
jaykkyys. N&ita varoitusmerkkeja ei pitdisi jattda huomiotta. Ota yhteyttd patevaan terveydenhuollon ammattilaiseen ennen tyon jatkamista.

VAROIT
Tuotteen turvatiedot - tyokalun ylldpito

Pida tyokalu turvallisena saanndllisen yllapidon avulla, mukaan lukien saa@nnélliset nopeuden ja térinan tarkastukset.

Kun huollat tyokalua, valta tydkaluun sen kayton aikana kertyneelle vaaralliselle pélylle ja muille aineille altistumista.

Kéyta sopivia aineita osien puhdistamiseen. Kéyta vain voimassa olevassa turvallisuus- ja terverysmaaraykset tayttavia puhdistusaineita.
Huolehdi riittdvésta tuuletuksesta.

Al4 poista mitddn tydkalussa olevia tarroja. Vaihda vahingoittuneet tarrat.

Testaa tyokalut automaattisilla katkaisu- tai kytkinlaitteilla osien korjaamisen tai vaihtamisen jélkeen. Varmista, etta laite toimii oikein.
Testaa tyokalut automaattisilla katkaisu- tai kytkinlaitteilla osien korjaamisen tai vaihtamisen jélkeen. Varmista, ettd muunnin toimii oikein.
Kun kulmapaa asennetaan tai sen asentoa muutetaan, vipu on asetettava siten, ettd reaktiomomentti ei pyri pitimaan osaa “PAALLA"-
asennossa.

HUOMAUTUS

tuotteen kisikirjasta.

Katso mallikohtaiset turvalli

Varoitussymbolien Tunnistaminen

O @® CO

Kayta Kéyta Kéyta Lue kéyttoohjeet
hengityssuojaimia hengityssuojaimia kuulosuojaimia ennen tuotteen kayttoa

Turvaohjeet - Turvamerkkisanojen Selitykset

g VAARA limaisee valitonta vaaratilannetta, joka johtaa kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen, mikali vaaraa ei
ehkaista.

limaisee mahdollista vaaratilannetta, joka saattaa johtaa kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen, mikali
& VAROITUS ; O

tilannetta ei ehkaista.

limaisee mahdollista vaaratilannetta, joka saattaa johtaa lievaan tai keskivaikeaan loukkaantumiseen tai
A VARO ee mahdollista vaaratilan 2 saattaa ]

materiaalivahinkoihin, mikéli tilannetta ei ehkaista.

HUOMAUTUS limaisee ohjeita tai yrityksen toimintatapaa, joka liittyy suoraan tai vélillisesti henkildston tai kaluston suojeluun.

Tuoteosien Tiedot

& VARO

Muiden kuin Ingersoll Randin alkuperéisvaraosien kdytto saattaa johtaa vaaratil
k huoll P ja se saattaa mitatoida kaikki takuut.

tyokalun suoritusarvoihin,

merkkihuoltokeskuksesta.

henkil6ston tulisi korjata tyokalua. Lisatietoja saat lahimmasta Ingersoll Randin

HUOMAUTUS

Alkuperéiset ohjeet ovat englanninkielisid. Muut kielet ovat alkuperdisen ohjeen kaannoksia.
Kayttoohjeita voi hakea Web-osoitteesta ingersollrandproducts.com.
Osoita mahdollinen kirjeenvaihto Idhimpaan Ingersoll Rand in toimistoon tai jélleenmyyjalle.

FI-3 04585006_ed6



@

Uma Chave Angular, Aparafusadora ou Chave de Porcas pneumdtica é uma ferramenta accionada por ar comprimido, que € utilizada para
apertar ou desapertar parafusos, porcas ou outros dispositivos de fixagdo roscados. Alguns modelos sdo concebidos para serem ferramentas
manuais, enquanto outros sao concebidos para serem montados num dispositivo de fixacao, podendo ser operados de forma automatica ou
manual.

Descri¢ao do Produto

AVI

Informacgoes Gerais de Seguranga do Produto

m Caso nao respeite os seguintes avisos, e nao evite estas situagoes p. ial perig ac

uma lesao grave.

Leia e compreenda este e todos os outros manuais fornecidos antes de proceder a instalagao, operagao, reparagao, manutencao,

mudanca de acessérios deste produto ou trabalhar perto do mesmo.

m Apenas operadores com as qualificagdes e formagéao necessarias deverao instalar, regular ou utilizar a ferramenta.

E sua responsabilidade por estas informagées de seguranga a disposicao das outras pessoas que irdo operar este produto.

Os avisos apr dos neste | dizem respeito a perigos identificados que séao previsiveis aquando da utilizagao geral desta

ferramenta. No entanto, aplicagées especificas poderao dar lugar a outros perigos, que tém de ser identificados e minimizados

antes de se utilizar a ferramenta.

Instale, opere, inspeccione e faga manutengao neste produto sempre de acordo com todas as normas e regulamentos aplicaveis

(locais, estatais, federais, nacionais etc.).

m Proceda a operagio e cao desta fer g as rec
mento desnecessario em termos de perigos de ruido, vibragao, p6 e fumos.

ia podera ser a morte ou

d. d

¢oes incluidas neste manual, a fim de evitar um au-

AVl

Informacoes de Seguranca do Produto - Aquando da Coloca¢ao da Ferramenta em Servico

« Antes de iniciar um trabalho, o operador ou o seu empregador tem de avaliar todos os potenciais riscos inerentes a utilizacao deste produto
na realizagdo do trabalho. E necessério eliminar estes riscos ou implementar medidas de controlo adequadas, a fim de reduzir o risco para
um nivel seguro.

- Utilize sempre ar limpo, seco, a uma pressao méaxima de 90 psig (6.2 bar/620 kPa) a entrada, a ndo ser que esteja indicada especificamente
uma taxa de pressao mais elevada na ferramenta.Exceder a pressdo maxima nominal (PMAX) indicada na ferramenta pode causar situagoes
de perigo, incluindo velocidade excessiva, ruptura ou um torque ou for¢a de saida incorrectos.

« Certifique-se de que foi instalada uma vélvula de isolamento de emergéncia acessivel na linha de alimentagdo de ar e informe os outros
sobre a sua localizagao.

« Instale um fusivel de ar de seguranga de tamanho adequado a montante da mangueira e utilize um dispositivo antivibracao e antiflexao em
todas as unides de mangueiras que nao estejam equipadas com um sistema interno de interrupgao, para evitar que as mangueiras se agitem
se uma mangueira falhar ou se a unido se desligar.

« Achicotada de mangueiras pode provocar uma lesao grave. Nao utilize ligagdes ou mangueiras de ar danificadas, gastas ou deterioradas e
verifique se todas as ligagdes estao bem presas antes de aplicar presséo de ar.

AVI

Informacgoes de Seguranca do Produto - Aquando da Utilizacdo da Ferramenta

Perigos Gerais

-« Utilize sempre equipamento de proteccao pessoal apropriado para a ferramenta utilizada e o material de trabalho. Isso pode incluir mascara
contra a poeira ou outro aparelho de respiracao, 6culos de seguranga, auriculares, luvas, avental, calgado de seguranca, capacete e outro
equipamento.

« Oarsob pressao pode provocar uma leséo grave. Nunca direccione o ar para si nem para qualquer outra pessoa.

« Desligue sempre a alimentacao de ar, descarregue a pressao de ar e desligue a mangueira de alimentagao de ar antes de instalar qualquer
acessorio nesta ferramenta, de o remover, de o ajustar ou antes de levar a cabo qualquer operagao de manutengao nesta ferramenta ou em
qualquer acessorio.

« Mantenha-se afastado de mangueiras de ar a chicotear. Desligue o compressor antes de se aproximar de umamangueira de ar a chicotear.

« Nao utilize ferramentas mecanicas quando estiver cansado ou sob a influéncia de drogas, alcool ou medicamentos.

« Nunca utilize uma ferramenta ou acessério avariado ou a funcionar mal.

« Nunca modifique a ferramenta, nem os dispositivos de protecgao e seguranga ou os acessorios. As modificagdes podem reduzir a eficacia
das medidas de seguranca e aumentar os riscos para o operador.

« Nao utilize esta ferramenta para fins diferentes dos recomendados.

« Os gatilhos desprotegidos ndo podem ser utilizados em situagoes em que eventuais obstrugdes possam manter o gatilho na posicdo ON
(ligado).

« Quando é fornecido um punho adicional, assegure que é devidamente instalado e, quando operar a ferramenta, use as duas maos para
manter o controle.

« Recomenda-se a adopg¢do de um método de absorcao do binario de reacgao superior a 4 Nm (3 ft-Ib) para ferramentas rectas, superiora 10
Nm (7 ft-lb) para ferramentas do tipo pistola e superior a 60 Nm (44 ft-lb) para ferramentas angulares. Absorva o binario de reac¢do com um
suporte de suspensao, sempre que possivel. Caso contrario, utilize pegas laterais para ferramentas de configuragao recta e do tipo pistola, e
barras de reac¢do para ferramentas angulares.
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Certifique-se de que todos os suportes de suspensao, pegas laterais ou barras de reac¢ao estao bem presos a ferramenta antes de cada
trabalho e ap6s cada 8 horas de utilizagao. O facto de a ferramenta nao estar firmemente fixada pode dar azo a lesées devidas a um
movimento inesperado ou a queda da ferramenta.

Perigos no local de trabalho

As escorregadelas, tropegoes e quedas sdo importantes causas de lesdes no local de trabalho. Mantenha a area de trabalho limpa, arrumada,
ventilada e iluminada. Tenha atencéo a superficies escorregadias formadas pela utilizagao da ferramenta e também aos perigos de
escorregadelas provocados pela linha de ar.

Na realizagdo de trabalho em altura, é obrigatdrio usar capacetes de seguranca e os riscos aumentados para o operador e outros devem ser
avaliados e reduzidos para um nivel seguro.

Mantenha terceiros a uma distancia segura da sua area de trabalho ou certifique-se de que os mesmos estao a usar equipamento de
protec¢ao pessoal.

Esta ferramenta nao foi concebida para utilizagdo em ambientes explosivos, incluindo aqueles criados por fumos e pé, ou perto de materiais
inflamaveis.

Esta ferramenta ndo é isolada contra choque eléctrico.

Tenha em conta a possivel presenca de perigos enterrados, ocultos e outros no seu ambiente de trabalho. Nao contacte ou danifique cabos,
condutas, tubos ou mangueiras que possam conter fios eléctricos, gases explosivos ou liquidos perigosos.

Perigos de projécteis

Use equipamento de proteccao ocular sempre que utilizar ou fizer a manutencao a esta ferramenta. O nivel de proteccao necessario deve
ser avaliado para cada utilizagao e podera incluir 6culos resistentes a impactos com protecgao lateral, dculos de proteccao ou uma viseira
completa sobre esses dculos.

Certifique-se de que as pegas de trabalho estao seguras. Sempre que possivel, utilize grampos ou tornos para fixar a peca de trabalho.

Uma falha na pega, chave, extremidade de transmissao da ferramenta, extensao ou nos acessorios pode gerar projécteis de alta velocidade.

Perigos de ruido

Use sempre protecgdo auricular ao operar esta ferramenta.

A exposicao a elevados niveis de ruido pode provocar uma perda auditiva incapacitante e permanente e outros problemas, tais como
tinnitus (campainhas, zumbidos, apitos ou barulhos surdos nos ouvidos). Por conseguinte, é essencial proceder a avaliagao de riscos e
implementagdo de medidas de controlo adequadas relativamente a estes perigos.

As medidas de controlo adequadas a redugdo dos perigos de ruido poderao incluir acgdes como materiais de amortecimento, a fim de evitar
que as pegas “toquem como uma campainha”.

Se a ferramenta possuir um silenciador, assegure-se sempre de que este estd a ser usado e em boas condigdes aquando da utilizagdo da
ferramenta.

Perigos de operagao

Os operadores e pessoal de manutengao deverdo ser fisicamente capazes de manusear o volume, o peso e a poténcia da ferramenta.
Adopte uma postura equilibrada e firme. Nunca se estique demasiado quando estiver a utilizar esta ferramenta. Esteja atento a mudangas
subitas de movimento, de binarios de reacgao ou de forcas durante o arranque e a operacao. O operador devera mudar de postura durante
tarefas prolongadas, o que pode ajudar a evitar o desconforto e a fadiga.

A utilizagao da ferramenta pode expor as maos do operador a perigos, incluindo esmagamento, choques, cortes, abrasdes e calor. Use luvas
adequadas para proteger as maos, mas assegure-se de que as luvas nao limitam a sua capacidade de soltar o gatilho ou 0 mecanismo de
aceleragdo.

Para evitar o arranque acidental, certifique-se de que a ferramenta esté na posi¢do desligada (“off”) antes de aplicar pressao de ar, evite
apertar o regulador ao transportar a ferramenta e liberte o regulador durante a perda de ar.

Néo lubrifique a ferramenta com liquidos inflamaveis ou volateis como querosene, gaséleo ou combustivel para jactos. Utilize apenas os
lubrificantes especificados.

Néo transporte ou arraste a ferramenta pela mangueira.

A ferramenta e/ou acessérios podem continuar o movimento por um curto periodo depois que o regulador é libertado.

Nas ferramentas reversiveis, atente na posicao do mecanismo de inversao antes de comegar a utilizar a ferramenta, para se certificar da
direccao de rotagao quando operar o regulador.

Néo a utilize em espagos confinados e tenha cuidado para nao ficar com as maos esmagadas entre a ferramenta e a pega, especialmente a
desenroscar.

Caso haja uma pega de suporte, uma barra de reacgao ou for disponibilizado outro meio de reacgdo ao torque, este equipamento deve ser
devidamente instalado e utilizado para minimizar o perigo representado pelo torque de reacgao.

Mantenha-se afastado do ponto de aperto entre a barra de reacgao ou as pegas de suporte e qualquer objecto fixo na drea de trabalho.
Nas ferramentas com engates ajustaveis, ajuste a pressao do ar antes de ajustar o torque do engate. Mantenha essa pressao durante a
utilizagao.

Mantenha as mdos afastadas da haste em rotagao do adaptador de porca de tubo quando a ferramenta estiver configurada para este tipo de
utilizagdo. Existe um ponto de aperto nesta zona.

Os dedos podem ser esmagados em chaves de porcas do tipo crowfoot.

Perigos de acessorios

Use apenas tamanhos e tipos de acessorios e consumiveis recomendados pelo fabricante da ferramenta; nao use outros tipos ou tamanhos
de acessorios ou consumiveis.

Verifique periodicamente a extremidade de accionamento da ferramenta, para se certificar de que o retentor do suporte esta a funcionar
correctamente e de que os suportes e as extremidades de accionamento nao apresentem um desgaste excessivo, que permita que o suporte
se liberte durante a rotagao.

Utilize apenas bits, chaves de caixa e adaptadores em boas condi¢des e destinados a ferramentas eléctricas, uma vez que os acessérios ou
chaves manuais ou em mas condi¢des podem partir-se e tornar-se um projéctil quando utilizados com ferramentas eléctricas.

Perigos de p6 e fumos

Use protecgao respiratoria adequada, caso exista pé ou fumos na éarea de trabalho.
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O pd e os fumos gerados pela utilizagao de ferramentas mecanicas e o po existente dispersado pela sua utilizagdo, podem provocar doengas
(por exemplo, cancro, malformagées congénitas, asma e/ou dermatite). E essencial proceder & avaliagio de riscos e implementacéo de
medidas de controlo adequadas relativamente a estes perigos. A prioridade devera passar pelo seu controlo na origem.

Direccione a exaustao, de modo a minimizar a agitagao do p6 num ambiente com muito pé.

Todos os acessdrios ou funcionalidades integrais para a recolha, extracgao ou supressao de fumos ou p6 no ar deverao ser correctamente
utilizados e mantidos segundo as instrugdes do fabricante.

Evite expor-se e respirar as poeiras e particulas nocivas criadas pela utilizagdo de ferramentas motorizadas:

- Algumas poeiras criadas por operagdes motorizadas de lixar, serrar, rectificar, perfurar e outras actividades de construgdo contém produ-
tos quimicos conhecidos por causarem cancro, malformagdes congénitas e terem efeitos nocivos na reprodugao. Alguns exemplos desses
produtos quimicos sao:

- chumbo de tintas a base de chumbo,

- silica cristalina de tijolos e cimento e outros produtos de alvenaria e

- arsénico e cromio de madeira tratada quimicamente

Os riscos dessas exposigoes varia, dependendo de com que frequéncia faz esse tipo de trabalho. Para reduzir a sua exposigdo a esses
produtos quimicos: trabalhe numa drea bem ventilada e com equipamento de seguranga aprovado, como as mascaras contra a poeira
que sao especialmente projectadas para filtrar particulas microscépicas.

Perigos de emaranhamento

Caso nao estejam afastados da extremidade em funcionamento da ferramenta, a roupa larga, jéias, aderecos para o pescoco, cabelo, luvas
ou outros objectos podem ficar emaranhados. O emaranhamento pode resultar em asfixia, escalpamento, laceragdes, ossos partidos e/ou
extremidades cortadas.

Nunca segure na transmissao giratdria, extensao de transmissao, chave ou noutro acessorio, especialmente quando usar luvas.

Perigos de vibragao

As ferramentas mecanicas podem vibrar quando estdo a ser utilizadas. A exposicdo a vibragéo pode provocar danos incapacitantes nos
nervos e no fornecimento de sangue das méaos e bragos. Se sentir dorméncia, formigueiro, dor ou observar um embranquecimento da pele
dos dedos ou maos, interrompa a utilizagao da ferramenta e consulte um profissional de satide qualificado antes de retomar a utilizagao.
Segure na ferramenta de forma leve, mas segura, tendo em conta as forcas necessarias de reacgao das maos, pois o risco resultante da
vibragao é habitualmente superior onde a forca de preenséao é maior.

Use roupa quente quando trabalhar em condicdes frias e mantenha as maos quentes e secas.

Use roupa quente quando trabalhar em condicdes frias e mantenha as maos quentes e secas.

N&o use extensdes ou chaves desadequadas ou gastas, pois tal é susceptivel de provocar um aumento substancial de vibragao.

Apoie o peso da ferramenta num suporte, dispositivo tensor ou equilibrador, se possivel.

Sempre que possivel, devem utilizar-se encaixes.

Perigos de movimentos repetitivos

Os movimentos repetitivos ou posi¢des desconfortaveis poderao ser prejudiciais para as maos, os ombros, pescogo ou outras partes
do corpo. Interrompa a utilizacdo de qualquer ferramenta se surgirem sintomas como desconforto, dor, latejar, formigueiro, dorméncia,
sensagdes de queimadura ou rigidez persistentes ou recorrentes. Estes sinais de aviso ndo deverao ser ignorados. Consulte um profissional

de satde qualificado antes de retomar a utilizagao.
AVISO

Informacéo de Seguranca do Produto - Aquando da Manutencéao da Ferramenta

Mantenha a ferramenta a funcionar de forma segura através de uma manutencao preventiva e periddica, incluindo o controlo periédico da
velocidade e vibragao.

Aquando da manutencéo da ferramenta, evite a exposi¢ao ou inalagado de pé ou outras substancias perigosas depositadas na ferramenta
durante a utilizagao.

Utilize apenas solventes de limpeza adequados para limpar as pecas. Utilize apenas solventes de limpeza que obedegam as normas
correntes de saude e seguranga no trabalho. Utilize solventes numa area bem ventilada.

Nao retire nenhum rétulo. Substitua os rétulos danificados.

Depois de as reparar ou de substituir pegas, tem de testar as ferramentas com dispositivos de engate ou de desligamento automaticos.
Certifique-se de que o dispositivo esté a funcionar devidamente.

Depois de as reparar ou de substituir pegas, calibre as ferramentas equipadas com transdutores internos. Certifique-se de que o transdutor
esta a funcionar devidamente.

Nas ferramentas angulares, sempre que a cabega angular for instalada ou reposicionada, a alavanca do regulador tem de ser posicionada de
modo a que o binario de reac¢do ndo tenha tendéncia para prender o regulador na posicao de ligado.

NOTA

Consulte o manual com as especificagées do produto para obter informagées sobre a seguranca especifica do modelo.

Identificacao dos Simbolos de Seguranca

O ®

Use equipamento de Use proteccéo Use proteccéo Leia os manuais antes
protecgao respiratoria para os olhos auricular de utilizar o produto

04585006_ed6 PT-3
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Informacao de Seguranca - Explicacao das Palavras de Aviso de Seguranca

& PERIGO Indica uma situacéo de perigo iminente que, se nao for evitada, pode dar azo a morte ou lesées graves.
A AVISO Indica uma situacdo potencialmente perigosa que, se ndo for evitada, pode dar azo a morte ou lesées graves.

ATENGAO Indica uma situagdo potencialmente perigosa que, se nao for evitada, pode dar azo a lesées ligeiras a moderadas
ou a danos em bens e propriedades.

NOTA Indica informagdes ou uma politica da companhia que diz directa ou indirectamente respeito a seguranca do
pessoal ou a protecgdo da propriedade.

Informacoes sobre as Pecas do Produto

O uso de pegas de substituicao que nao sejam genuinamente da Ingersoll Rand podem resultar em riscos de seguranga, diminuigao do
d penho da fer da necessidade de ¢ao e pode il todas as garantias.
As reparagées d feitas porp | treinado autorizado.C Ite o Centro de Servigos da Ingersoll Rand mais

proximo.
NOTA

As instrugoes originais estao redigidas na lingua inglesa. e encontram-se traduzidas noutros idiomas.
Pode transferir manuais do seguinte endereco da Internet: ingersollrandproducts.com.
Envie Todos os Comunicados Para o Distribuidor ou Escritério da Ingersoll Rand Mais Proximo.
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Meprypaen Mpoidvrog

To agpoywvidkAeldo, To katoafidt iy o Spopéag mepikoxNiwv aépog eivat popnTd NAEKTPIKA EpYANEia TTOU XpNaloToloUVTaL YIa TN CUOPLYEN i
N XaAdpwon KOXAIWY, HTTOUAOVIWY, TIEPIKOXNWV 1} AANWVY o@IyKTHpwV HE omeipwpa. Oplopéva povtéAa ival oxedlaopéva wg epyaleia Xeipog,
£V AANA YIa TIPOCAPHOY 1 OTEPEWOT, HE AUTOATN 1 XELPOKIVNTN A&tToupyia.

Tevikég MAnpowopieg Acpaleiag npowvroc

Amotuyia THPNONG TWV aKGAoUO ) | /, Kal (PUYRC AUTWV TWV SUVNTIKA EMIKIVE KATAGTAGEWY, UTOPEi va

odnynozt og Odvaro 1 cofapd rpuupatwuo.

AaBAoTE KOt KATAVONOTE TO TAPOGV Kal GAAC TTAPEXOHEVA EYXEIPISIA TIPIV TNV EYKATAGTAOH, AEITOVPYia, EMOKEVL, GUVTHPNON,
AVTIKATAOTAON TTAPEAKONEVWY, 1| EPYACia KOVTA OF AUTO TO MPOIOV.

Movo ££0uc1080TNHEVOL KAl EKTTALSEVHEVOL XEIPIOTEG EMTPEMETAL VA EYKABI0TOUY, va puBpi{ouv 1) va Xpnotpomotolv To epyaleio.
Oa npsnsl va gpovtioete va yvwoTtolloinoste auteo Tic MAnpogopieo au«pahsluo £ 0Aovo 0Gouc Ba yeipioTouv To Mpoiov auto.
Ounp TIOU MapéXovTal 0To MapAV eyXelpidio apopouv avay M G KIVSU ¢ TToU €ivan TPoPAEPIHOL KATA T
YEVIKN Xprion CIUTOU Tou gpyaleiov. Q0T600, EISIKEC EPapHOYEG EVEExETaL vu pYN aMouc Uvoug o Ba mpémel va
avayvwpeioTouv Kai va PelwBouv mpiv ané T Xprion Tou epyalsiov.

To mpoiov auto mpénel va eykadiotaral, va Asitoupysi, va snleswpsltal K0l VO GUVTNPETal CUPPWVA HE OAa Ta IoXUoVTa mpéTUNa
Kat HOUG ( OG, TTOAL UG, KPATIKOUG, O ) G KAL),

O XEIPIGHOG KAl N uuvn’]pnon auToU Tou £pyalEiov MPETTEL VA YivOvTal GUHPWVA KE TIC CUCTATELG OTO TIAPOV EYXEIPISI0, TTPOKEINEVOU
va amo@evxOei n pn avaykaia av§non Tov Kivduvou 6oV agopd To 06pufo, Tig SOVIOELG, TN OKOVN Kal TIG avaBupidoElC.

O Aiso

MAnpogopiec Aogpaleiag MNpoidvtog - Oétovtag to Epyaleio o Asrtouvpyia

Mptv amé v évapén piag epyaciag, o XEIPLOTAG 1) 0 EpyoSATNG Tou TIPEMEL va aloAOYHOEL OAOUG TOUG EVOEXOHEVOUC KIVOUVOUC amd Tn
XPrion auTou TOU TTPOTOVTOG YIa TNV EKTENEDT TNG EpyAciac. AuToi ot kivouvol pémel va eEalelpBouv 1y mpémel va uhomotnBolv ot KatdAAnAot
£Aeyxol yIa TN PEiWON TOou KIVOUVOU O ao@ahég emimedo.

Xpnotponoljote mavtote Kabapo, Enpd aépa ot péylotn micon aépa 90 psig (6.2 bar/620 kPa) oty €icodo, ektdg av SievkpiviCetat pa
uPnAGTEPN TIpH TieonG oTo epyaleio.H umépBaon Tng PEYIOTNG eKTIUNpéVNG Tieonc (PMAX) mmou mapouaotaletal oTo epyaleio pmopei va
08NnyNoEl OTIC EMKIVOUVEG KATAOTATELG oupmepAapBavopévng TG umepBoNKr¢ TaxuTnTag, TN Bpaviong, 1 TN avakplBoug mapayopevng
pormc 1y Sovapne.

BePaiwBeite 61 éxel eykataotabei pa unpdottn BaABiSadlakom¢ EKTAKTOU avAayKNng OTn YPApHr TTAPOXAG aépa, Kal EVHEPWOTE TO
UTTOAOITTO TIPOCWTTIKO yla TN B€on TNG.

Eykataotrote pia BarBida aépa ac@aleiag avavTn Tou EVKAUTTTOU CWAVA KAl XPNOIUOTIOOTE Hia CUOKEUN TTPOOTAGIAG OE OTIoLadHTOTE
0UEVEN EVKAUTITOU CWARVA XWPIG ECWTEPIKT SIAKOTH TAPOXNG YIA TNV ATTOQUYH TIVAYHOTOG TOU EVKAMTTTOU OWArVa OE TTEPITITWON acToxiag
TOU OWARva 1y amocUvdeong Tng culevénc.

Tuxo6v XTUTINHA amd EVKAPTTTO CWAVA UMTOPEL vVa TIPOKAAECEL 00Bapd TPAUHATIONO. Mn XPNOIUOTIOIEITE KATECTPAUMEVOUC, EEQTIOPEVOUG i
PBappévoug EVKAPTTOUG CWANVEG aépa Kal EEPTAHATA, Kat ENEYXETE OTL ONa Ta e€apTrHaTa gival KAAAG OQLyHEVA TIPIV TV EQAPHOYN THEONC

agpa.
AVISO

NMAnpogopieg Acpdleiag Mpoidvtog — Xpnoipomowwvtag to Epyaleio

Fevikoi Kivéuvol

Na xpnotpornolgite mavtote E0MAIOHUO ATOUIKNG TPOoTaciag KaTaANAo yia To epyaleio Tou Xeipi(eoTe katl To UMKOG oTo omoio epyaleoTe. O
£€0MAIOPOG AUTOG pmopEi va TTepINapBAVEL PAOKA YIa T OKOVN 1) GAAN avamveuoTIKY) OUOKEUH, yuaNid acpaleiag, wtoaomieg, yavtia, modid,
avTioMoONTIkG umodripata acpaleiag, KpAvog Kat GAAa.

O aépag umd migon pmopei va mTPoKaréoel coBapo TPAUHATIONO. MOTE PNV KATEUOUVETE TOV A€pa OTOV EAUTO 0AG I} O€ OTIOIOSHTTOTE GANO
dtopo.

K\eivete mavTa TV mapoxn aépa, EEAEPWVETE TNV TTiEoN A£Pa Kal AMMOCUVSEETE TOV EVKAUTTO CWAVA TTAPOXHG aépa dTav BpioKeTal EKTOC
XPAONG, TPV amo TNV EyKATAOTACH, a@aipeon 1 pUBUION omolouSHTTOTE E£0PTHNATOG OTO EPYANEIO AUTO 1 TIPIV AT TNV EKTEAEDN TUXOV
£PYACIWV CLVTHPNONG OTO EPYAAEIO AUTO 1) OTIOIOSHTIOTE EEAPTNHA TOU.

Na Tapap£VeTE PakpLa amd Toug EVKAPITTOUG CWANRVES AEPa TTOU KIVOUVTal arméTopa. Na SIGKOTITETE TV TapoXH) TOU TIEMECHEVOU Aépa TPV
TIPOCEYYIOETE KATIOIOV EVKAUTTTO OWAIVA A€PA TTOU KIVEITAL AMTOTOHA.

Mnv xpnotpomoleite NAEKTPIKA epyaleia OTav €(0TE KOUPAOUEVOG 1 UTTO TNV EMPEIN PAPHAKWY, VAPKWTIKWY I] AAKOOA.

Mnv xpnotporotgite moté epyaleia 1 mpoobeta e§aptripata mov SucAerTtoupyouv fi xouv MEBel {npid.

Mnv tpomomolgite To epyaleio, Ti¢ Slatd&eic aopaleiag iy Ta e§apTripata. TUXOV TPOTIOTIOICEIG MTOPEL VA PEIWOOLY TNV AIOTEAECUATIKOTNTA
TWV HETPWV Ao@AAEiag kat va au€roouv Toug KIvEUVOUG yia TO XEIPLOTH.

Mnv XPNOIHOTIOIEITE TO EPYAAEIO AUTO Yia OKOTTOUG SIAPOPETIKOUG ATTO TOUG OUVIOTWHEVOUG.

O1 ekTeDeIpévol HoxAoi 1oxU0G Sev IPETTEL va TOTTOBETOUVTAL LIE TETOIOV TPOTIO WOTE TUXOV EUMOSIA VA HITOPOUV VA KPATHOOUV TO HOXAG
10x00G 0T B€0n “evepyomoinong”.

‘Otav mapéxetat BonOntiki Aapn, BeBaiwbeite 611 £xel TOMOOETNOEei OWOTA. XpnOIHOTOIOTE Kat Ta U0 XéPla 0ag KATA TO XEIPIOHO TOU
epyaheiov yia Slatrpnon Tou eAéyxou.
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« Yuviotdrat n xprion evog pécou anoppd@nong TG pommg avtidpaong avw Twv 4 N-m (3 ft-Ib) yia iola epyaleia, dvw twv 10 N-m (7 ft-Ib) ya
epyaleia pe Aapry Tomou mMoToAoy, Kat Avw Twv 60 N-m (44 ft-lb) yia ywviaka epyaleia. Amoppo@dte T pomn avtibpaong pe éva Bpayiova
avapTnong OToTE €ival SuvaTov. AlaPOPETIKA, XPNOILOTIOOTE TAEUPIKEG AaBEC yia epyaleia pe (010 KENUPOG kat epyaleia pe Aapn Tumou
TMOTOAIOU, KAt HITAPEG avTiSpacng yia YwVIaKA epyaleia.

« AloogalioTe 61 0 ekAOTOTE Bpayiovag avapTtnong, n Meupiki AaPr i prdpa avtidpaong éxouv oTepewBei pe aoPAaela 0To epyaleio
TPV amd KABE epyacia Kat HETA ammd KABE 8 WPES XPriong. ATTOTUXia ACPANOUE OTEPEWONG UITOPE( va 08Ny o€l O€ TPAUHATIONO AOyw pn
QAVOMEVOHEVNG KivNONG 1 TTWONG TOL £pYaAEiou.

KivSuvol OXETIKA pE TO XWPO Epyaciag

« Ta oNoBrpata, Ta mapamatriHaTa Kat ot TTWOELG ATTOTEAOUV KUPIEG AITIEG TPAUHATIOHOU OTO XWPEO £PYACING. AlATNPEITE TO XWPO £pyaciag
KaBapo, TAKTOTOINKEVO, aePI{OUEVO Kal QWTEIVO. Na €XeTe UTIOPN TUXOV ONGONPEC EMEPAVELEG TTOU TIPOKAAOUVTAL ATTO TN XPrioN TOu
gpyaleiou kat miong KIvEUVOUC TAPATATHHATOG AOYWw TNG YPOAUHAG aépa.

« Ta epyacia o€ eninedo mavw amd 1o KEPAAL, TTPEMEL va PoplouvTal KpAvn ac@aleiag Kat ot avgnpévol Kivouvol yla To XEIPLoTH Kat AANa
dropa mpémel va agloAoyouvTal Kat Vo HEIWVOVTaL O AoPaNEG eTimedo.

« OpovrioTe va pnv mAnotd{ouv dAa mpdowma oTnv TEPLoXH Epyaciag oag mépa amnd pia andotacn ac@aleiag fi BeBaiwbdeite 6Tt popouv
KATAANAo €€0TTAIOHO ATOUIKAG TPOCTACIAG.

«  AUTO To gpyaleio Sev gival oxeSlaopévo yia Xpron og SuvNTIKA EKPNKTIKA TIEPIBANAOVTA, CUMTTEPINAMBAVOUEVWY EKEIVWY TTOL TIPOKAAoUVTAL
ané avaBupIAoELG Kal OKOVN, 1} KOVTA O€ E0QAEKTA UNIKA.

« AUTO To gpyaleio Sev €xel HOVWON yla va avTIOTABEL O NAEKTPIKO OOK.

« Na éxete emiyvwon Tuxov Bappévwy, Kpuewy i ANy Kivdivwy oto mreptBAallov epyaciag oac. Mnv ayyi&ete kat pnv mpokaAéoeTe {npia o€
KaAWSIa, aywyoUs, CWANRVEC 1} EVKAUTTTOUC CWANVEG TIOU UTTOPET VA TIEPIEXOUV NAEKTPOPOPA CUPHATA, EKPNKTIKE, aépa f emPBAafn vypd.

Kiv8uvol oxeTika pe ekt6€euon

« DOoPATE MAVTA TPOCTATEVTIKA HATIWV KATA TN AEITOUPYIA 1) TNV EKTEAESN EPYACIWV CUVTHPNONG OTO CUYKEKPIUEVO epyaleio. O Babuodg tng
AMAUTOVHEVNG TTPOCTAG{AG TIPEMEL VA agloNoyeiTal yia KABe Xprion Kat Hrope( va mepAapBAvel YUOALA avOEKTIKA OTIG KPOUGEIG e TAEUPIKA
TIPOOTATEUTIKA, GUCKEULH TTPOCTAGIAG HATIWVY, 1} TIPOCTATEUTIKO TIARPOUG TTPOCWITOU TIAVW Ao auTd Ta YuaNd.

« BeBalwbeite 0TI Ta KOPPATIA TOU UNIKOU OTO 0T0i0 £pYAlEDTE eival KaAd oTepewpéva. Eav givat Suvatoy, XpnoIHOTONOTE OQPIYKTHPA iy
HEYYEVN YIQ VA OTEPEWTETE TO UAIKO.

« Actoyia oto Tepdylo £pyaciag, 0To Kapuddkl, 0To Akpo 08rynong epyaleiou, 0TnV EMEKTAON 1) OTA TAPENKOHEVA UTOPE( VA TIPOKANEDEL
£KkTOEELON O€ LYNAA TaxLTNTA.

KivSuvol oxetika pe 06pufo

« Qopdte MAVTOTE WTOAOTIBEG OTAV XPNOIUOTIOIEITE AUTO TO EPYaAEio.

« H éxBeon og uPnAd emimeda BopLROU PIMTOPEL VA TIPOKANETEL HOVILN avaTnpia AMWAELAG AKONG Katl AAa TIPoBArpaTa, OTiwg eUPOEG
(koudouvioua, Boulopa, oeUPLypa i} Bountd oTa AUTIA). SUVETWG, N a§loAGYNoN TOu KIVEUVOU Kal i UAOTIOINON Twv KATAANAWY ENéYXWV yia
TOUG KIVSUVOUG autoUg ival ouotwdng.

Ot KATGANNAOL ENEYXOL YIa TN HEIWON TWV KIVEUVWV YIa TNV OKON UMOPEL va TTEPINAUBAVOLV EVEPYELEG OTIWG XPHON UAIKWY amdoBeong yla tnv
anmo@uyn “koudouviopatog” Twv Tepayiwv epyaciag.

Edv to epyaleio S1abétel olyaoTrpa, mavta va Slao@alileTe 6T eival TOMOOETNHEVOG KAt OE KA AEITOUPYIKT KATACTACH OTAV TO EPYOAEI0
Bpioketal og Aertoupyia.

Aertovpyikoi Kivéuvotr

« Ol XEIPIOTEC KA TO TIPOCWTTIKG CUVTHPNONG TTPETTEL VA E{Val CWHATIKA IKAVOI VA XEIPIOTOUV TOV AYKO, TO BApog Kat Tn SUvapn Tou epyaleiou.

« H Béon Tou owpatog mpémel va givat iIcoppormmpévn Kat oTabepr|. Mnv TeviwveTe umepBoNIKA TO OWHa 0ag 6Tav XeIPIleoTe AUTO To epyaleio.
Mpémel va €(0TE IPOETOIHOAOUEVOL KOl OE ETOIHOTNTA O€ TIEPIMTWON AMOTOHWY AAAAYWV GTNV Kivnon, T POTTr avTidpacng Kat TIg SUVARELG
mou epappolovTal Katd T SIAPKELA TG EKKIVNONG Kat TNG Aertoupyiag. O XeipLoTrg mpémel va aANalel Béon Katd Tn SIpKEL TAPATETAPEVWY
£PYaOIWV, TO Omoio prmopei va Bondrioel otnv amouyr) Sucpopiag Kat KOTWonG.

« Hxprion Tou epyaheiou umopei va eKBECEL TA XEPLA TOU XEIPIOTH O€ KIVOUVOUC, OTTwg CUVONIYN, XTUTTAHATA, KOWYIHATA, EKSOPEC Kal

BeppotnTa. opdte katdAAnAa yavTia yia Thv mpooTtacia Twv Xepiwv. QoTooo, va Stacpalilete OTi Ta yavtia Sev meplopifouv Ty IKavoTnTa

0ag va ameNeUBEPWOETE TN OKAVOAAN 1} TO UNXAVIOHO OTPayYaMGHOU.

lMa va amoguyete TV akouota évapén Aertoupyiag, BeBaiwbeite 6T To epyaleio Bpioketal otn Béon ‘Off’ mpoTtou To TPoYOdOTATETE e

TIEMECPEVO A€PQ, AMOPUYETE TO PUBHIOTH TAXUTNTAG KATA TN HETAPOPA KAl APrjOTE TO PUBUIOTH TaxUTNTAg €AV SIAKOTIE N TTAPOXT aépa.

«  Mnv AmaiveTe Ta epyaheia He E0QAEKTA 1) TTTNTIKA LYPA, OTTWG TLY. KnPodivn, KaUGIHo VTI(eN i} agpOTOPIKO Kavaipo. Na xpnotpomnoleite

QTTOKAEIOTIKA TO CUVIOTWHEVA ATTAVTIKA.

MnV HETAQEPETE KAl PNV CUPETE TO EPYANEIO ATTO TOV EVKAUTITO OWARVA.

To epyaleio kai/f Ta MPooOeTa e€apTripaTa evoéXeTal va GUVEXiCOLV va KivouvTat yia Aiyo Xpdvo apol apeBei o pubpIoTr¢ TaxutnTag.

Sta epyaheia SIMARG KateuBuvong, AaBete umoyn T B£0n TOU HNXAVIGHOU AVACTPOPHG TPV TN AEITOUPYIa TOU EPYAAEIOU WOTE va yVwpileTe

TNV KatevBUVON TNG TEPIOTPOPHG KATA TN AEITOUpPYia TOu PUBIOTH TAXUTNTAG.

MnV TO XPNOIHOTIOIETE OE TIEPIOPITHEVOUG XWPOUG KAl VA EICTE IPOCEKTIKO{ WOTE VAL 1N CUVONIPETE Ta XEPLa HETAEY TOU EPYAAEIOU Kal TOU

Tepayiov epyaciag, 18iwg katd to EeRidwpa.

‘Otav mapéxetat pia Aapn otipiEng, pia padpdog avtidpaong r GMo péoo yia tn pomn avtidpaong, Ba mpémnel va tomoBetnBei owoTtd Kat va

XPNOIHOTIOLEITAL VIO TNV EAAXIOTOMOINGN TOU KIVEUVOU TIoU O@eiNeTal 0TN poTtr avTidpaong.

Mnv mAnotadeTe To onpeio cuyKPATNONG HETAL TNG pAPdou avtidpacng fi Twv Aapwv oTrpIEng kat omotoudrmote oTaBePOU AVTIKEIMEVOU

oTtnv meploxn epyaciag.

310 pYANEia HE TTPOOAPUOCIHOUG GPIYKTHPES, PUBUIOTE TNV TiEoN aépa TPV TN pUBHUION TOU OEIYKTHPA 0TV EMOUUNTH PO, AlaTnpeite

NV mieon auTr Katd tn SIGPKELD TNE XPRoNG.

ATIOHOKPUVETE T XEPLD OAG ATTO TNV TIEPICTPEPOHEVN ATPAKTO 650U TOU TTPocappoyéa TepIKOXAiou cwAriva dtav To epyaleio éxel

S1EUBETNOEI yIa TN CUYKEKPIUEVN XPOT. YTIAPXEL ONUEIO CUYKPATNONG OTN CUYKEKPIUEVN TIEPLOXT.

«  Mmopei va cupei cuvONYN Twv SakTuAwv o€ kapuddakia TUou crow-foot avolyTou dkpou.

KivSuvol oXeTIKA pE Ta MapeAKOpEVa
«  XpnOolHOTIOLEITE HOVO Ta HEYEDN Kal TOUG TUTTOUG TTAPEAKOHEVWV KAl AVOAWGIMWY TTOU GUVICTWVTAL ATTO TOV KATACGKEVAOTH TOu Epyaleiov. Mn
Xpnotpormoleite AAouG TOTTOUG 1 HEYEDN TTAPENKOUEVWY KAl AVOAWGCTHWV.
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ENéyxete ava taktd SlaoTrpata 1o dkpo odrynong Tou epyaleiou yia va Befawbeite 6Tt 0 cuykpatnTripag umoSoxiG AEIToupyEi cwoTd
Kat 6Tt o1 uTToSOKEC Kal Ta Akpa 0drynong Sev £xouv umooTei coBapr Bopd mou Ba MPOKAAOUCE EVOEXOHEVN AMOOTIACT TOUG KATA TNV
TIEPIOTPOPN).

HHXpnopomolgite pUTEG, UTTOSOXEC KAl TTPOCAPHOYEIC TTOU BpioKovTal O€ KAAr KATAoTAoN Kal TPoopilovTal yia Xprion He NAEKTPIKA
epyaheia, KaBWe n KaKM KataoTaon 1 ot UMOSOXEC XEIPOG (XPWHIOU) I} T TTAPEAKOHEVA UITOPEL VO OTTAGOLV Kall VA EKTOEEUBOUV KaTa TN
Xprion He nAekTpikd epyaleia.

KivSuvol oXeTIKA pE OKOVN Katl avaBupIAcEelg

Dopdte KATAAANAN TTPOCTAGIA TOU AVATTVEUGTIKOU CUCTHHATOC OE TIEPITITWON TAPOUGIag OKOVNG i avaBUHIACEWY GTO XWPO EPYACIAC.

H okdvn kat ot avaBupIdoelg mou mapdyovTat Katd Tn Xprion NAEKTPIKWV epyaleiny, KaBWE Kat n urrdpxouca okdvn mou Slatapdcoetat and
™ XPrion Toug, pumopei va mpokalécouv mpoBAruata vyeiag (yia mapddelypa, Kapkivo, YeVeTIkéG avwpaNies, dobua ri/kat deppatitida). H
a&lohoynon Tou Kivéuvou Kat n uAomoinon Twv KAataAANAWV eAéyxwv yia Toug KivEUvoug autoug ivat ouotwdng. H mpotepatdtnta Ba mpémet
va SiSeTal oTov ENeyX0 AUTWV TWV KIVEUVWY 0TV Tinyr.

KateuBuvete Tnv e€aywyn £T01 WOTE va EAXIOTOMOINOETE TN Slatdpagn Tng okovng o€ éva epIBANNOV pe okdvn.

‘ONat TAl EVOWHATWHEVA XAPAKTNPIOTIKA 1 T TTAPEAKOHEVA YIa TN GUANOYH, TNV EEaywYN 1} TNV KATACTOAN TNG AEPOUETAPEPOUEVNG OKOVNG Iy
AvOBUHIGOEWY TTPETTEL VA XPNOIUOTTIOIOUVTAL CWOTA KAt VO GUVTNPOUVTAL CUMQWVA HE TIG 08NYiEG TOU KATAOKELAOTH

ATOTPEYPTE TNV €kBeoN Kal TV €l0Tivon TG MPBAaBoUg okdvNG Kal Twv owpatiSiwy mou Snutoupyolvtal amod tn Xpion NAEKTPIKWY
epyaleiwv:

- Mepikoi TUmot okovNG TTou SnpoupyolvTal amd TV TPIRH HE NAEKTPIKA EPYANE(Q, TO TTPIOVIOUA, TNVEKTPIRA, TICSIATPAOEICKAIANNECTNY
EKTPIBN, TIC SIaTPCEIC Kat ANNEG KATAOKEUAOTIKEG SPacTNPIOTNTEG, TTEPIEXOUV XNUIKEG OUTIEC OL OTIOIEC Eival YWWOTO 0TI TTPOKAAOUY
KAPKIVO, EK YEVETIC avWwHOAIEG 1) GANEG avamapaywyikég BAABEG. Mepikd mapadeiypata TETolwY XKWV givat:

- MoAuBSoc and Tig Bagéc mou £xouv Baon To poAuPsdo.

- KpUotaAhot mupttiou amd TouPAa Kal TOIMEVTO 1} AAAA OIKOSOUIKA TIPOIOVTA, Kal

- ApoevIKS Kal XpwHIo amd Ta XNHIKA emeepyacpéva ENAOTIKA.

O kivduvog amo tnv £kBeon Og AUTEC TIG OUTIEC TTOIKIANEL, avAAoya HE TO TOGO GUXVA KAVETE AUTOVTOVTUTIOEPYATiaC.
MOVOPEIWOETETVAUTOV TOV TUTTO £pYasiag. a va PEIWOETE TNV €KBECT 0aG O€ AUTA Ta XNUIKA: va epyaleoaTe oe Kald agpt{Opevo XWpo
Kal va €PpYAECTE HE EYKEKPIUEVO EEOTTAIONO AOPAAEiaC, OTIWG gival ot HACKEC yla TN OKOVN Ot OTIO(EC €ival €I8IKG OXESIAOPEVEG WOTE va
QINTPAPOULV TA HIKPOOKOTIIKA OwHaTISIa.

KivSuvol oxetika pe pmAé§ipo

Ta @apdid poUxa, KOOUAHATA, AVTIKE{UEVA TTOU KpEHOVTAL amd To AdIpd, HaANG, YavTia 1 GANa €i8n Pmopei va umiexTouv €4v Sev
SlatnpouvTal HaKpLd amd To AKPo epyaciag Tou epyaleiou. To UMAEEIHO pmopei va oSnynoeL o€ TIViyuo, YSApotpo, priges, katdypata f/kat
akpwtnplacpéva dkpa.

MOTE PNV KPATATE TOV IEPIOTPEPOHEVO SIOKO, EMEKTACN SiOKOU, 1) ANNO TTAPENKOHEVO, EISIKA OTAV POPATE YAVTIA.

Ta nAeKTpIKA epyaleia SovouvTal Katd tn xprion. H ékBeon oe Sovroelg umopei va mpokahéoel avarmmpia amd BAGRN Twv VELPWV Kal TNG
QAHAETWONG TWV XEPIWV Kal TwV Bpaxidvwy. EQv mapousidoeTe poudiacpa, puppnkiaon, movo i wxpdtnta tou §¢ppatog ota SAKTUAA Twv
XEPIWV ] OTA XéPLA 0AG, OTAUATAOTE TN XPron Tou epyaleiou kat avalntriote cupBoulr| amo e€eldikeupévo emayyeApartia uyeiag mpv

Kpatdrte to epyaleio pe EAa@py, aMd ac@arég kpdtnua, AapBavovTtag umdyn TIG amaIToUHEVEG SUVAELG avTIOPACNG TWV XEPIWY, KaBWG o
Kiv&uvOog TToU TTPOKUTTTEL A6 TIG SOVITELS Eival YEVIKA UPNAGTEPOG OTaV N SUVAN KPATARATOG gival upnAdTeEPN.

Dopdarte (e0Td pouyxa OTav epyaleate e PuXPEG CLVONKES Katl Slatnpeite Ta xépla oag (e0Td Kat OTeEyvA.

Mn xpnotpomolgite @Bappéva ri akatdAAnAa Kapuddakia iy EMEKTATELS, KaBWE auTo gival mOavo va MPOKANETEL GNHAVTIKY avgnon Twv

Ynootnpilete o Bapog Tou epyaleiov oe pia BAon, evtatrpa  e§looppomnnTr, €4v givatl Suvatov.

Kivd OXETIKA pE Sovijoelg

OuveEXioETE TN Xprion.

Sovrioewv.
« Mpénetva xpnoipomolouvtat SAKTUNOL GUVAPHOYIG OTTOU Eival TIPAKTIKA SuvaTov.
KivSuvor oxetid pe emavahapBavopevee Kivioeig

O1 emavalapBavopeved KIVAOELS 1y ot GBONEC oTATEI pmopei va givat emPBAaBEic yia Ta xépta, Toug BPayioves, TOug WHOUG, TOV auxéva

1} GMNa pépn TOU CWHATOC OAG. STAPATAOTE TN XPrON OMOIOUSHTOTE EPYAAEIOU EGV TTAPOUCIACTOUV CUNITWHATA OTIWG EMIMOVN 1
emaveppavi{opevn duopopia, mdvog, maANdpevn aioBnon, eVoxANOELG, pupunkiacn, poudiacua, aicdnpa kavoou ry Suokapypia. Autd Ta
TpoeIdomoInTIKa onpeia Sev mpémet va ayvoouvtatl. Aval{nTrioTte CUPBOUAEC amd eEEISIKEVEVO EMayyENUATIA LYEIOG TTPOTOU CUVEXIOETE TN

Xpnon.
AVISO

MAnpoygopiec ac@alelag mpoiovrog - Mote va cuvinpeite 1o epyaleio

Awatnpeite 1o epyaleio o aoPANr] AEITOUPYIKN KATACTACN HECW TAKTIKAG TTPOANTITIKIG GLUVTHPNONG, CUUMEPIAAUBAVOUEVWY TAKTIKWY
£NEyXwv TaxuTNTAG Kat SovoEWV.

Katd t ouvtripnon tou epyaleiou, amo@elyeTe Tnv €kBeon O€ 1 TV EIOTIVON EMIKIVOLVNG OKOVNG Kat AAAWV OUGIWY TIOU EvamoTiBevtal 6To
£pyaleio katd T SIdPKEL TNE XPRONG.

la Tov KaBapIopuo TwV eEAPTNHATWY Va XPNOIHOTIOLIEITE ATTOKAEITTIKA TOUG KATAANAoUG S1aAUTEC. Na Xpnotpomoleite StahUTe kabBapiopou
ot omoiot MANPoUV Ta IoXUOVTA IPOTUTIA ACPANELAG Kat UYEIAC. Na XpnolHOTTOLETE TOUG SIAAUTEC KaBapIopoU Og KAAd agpI{OPEVO XWPO..

Do not remove any labels. Replace any damaged label.

ENéyxeTe Ta EQYOAEIQ PE QUTOPATN ATIEVEQYOTIOINGN I OPIYKTAPEG HETA OO EMIOKEUN I} AVTIKATACTACN TWV £EAPTNHATWY TOUG. BEBaiwbeite
&L 1 OUOKELN AelTOUPYET CWOTA.

&L 1 OUOKELN AelTOUPYET CWOTA.

BaBpovopnote ta epyaleia pe ECWTEPIKOUG HOPPOTPOTIEIG LETA TNV EMOKEUN 1 TNV QVTIKATACTAON TwV £6apTNHATWY TOUG. BeBaiwBeite oTt
0 HOPPOTPOTIENG AEITOUPYEL CWOTA.

STa ywviakd epyaleia, kaBe gpopd n kopuer| ywviag eykabiotatatl j aAalel B€on, o HoXAOG pUBLIOTH TaxuTNTAG TPETEL VO TOTOBETEITAL PE
TETOIO TPOTIO WOTE N POTTH AvTIdpaong va pnv dtatnpei to pubpIoTH TaxvTnTag ot B€on «evepyomoinongy.
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NOTA

Avatpé€te oo eyyxeipidio NMpodiaypaéc mpoiovTtoc yia MAnpo@opieg acPANEIaG CXETIKEG HE TO HOVTENO.

Avayvwpion Mposgidomointikov Zuppfolov

OC® CO

DopdTe MPOOTATEVTIKA DopdTe MPOOTATEVTIKA Doparte mpootateutikd  AlaBdote Ta eyXelpiia mpotou Oéoete o€ Aeltoupyia
QAVATIVEVUOTIKOU HaTIV AKONG TO MPOIdV

MAnpogopieg Aopdaleiag - Eme§iynon twv Aé§ewv mou AnAwvouv Mposidomoinon
PERIGO AnAwvel pia dpeoa emikivéuvn katdotaon n omoia, av Sev anotparei, Oa mpokaéael Bavato 1y copapd

TPAVHATIOUO.

A AVISO AnA@vel eviexopevn emikivouvn kataotaon n omoia, av Sev anotparei, 6a pmopouoe va mpokaléoel Bavato ry

ooBapd TPAUPATIONO.

ATENG[\O AnAwvel evdexopevn emikivéuvn Katdotaon n omoia, av Sev anotparei, evoExeTal va TTIPOKANETEL EAAPPO 1y
HETPIO TPAUHATIONO ) UAIKEG {nuieg.

NOTA AnADVEL TTANPOYOPIES 1 Hial TTOAITIKN TNG ETAIPIAG TTOU OXETICETAL APESA 1 EPUETA HE TNV ACPAAELQ TOU

TIPOCWTTIKOU 1} TNV TTPOOTAs(A TNG ISIOKTNGIaG.

MAnpogopieg AvtarlakTikwv Mpoiévrog

H xprion aAAwv e§aptnuatwv eKTo¢ amo ta yvijola e§aptriipara tng Ingersoll Rand pnopei va éxet cav amotéAeopa mpofAfpata
@aleiag, peiwpévn anddoon oto epyaleio, Kat alEnon GuVTHENONG, Kat PopEi va pwOOUV OAEG O1 EYY
O1 EMOKEVEG IPETEL Va YivovTal ano £181KO mip 6. E

Ingersoll Rand.

oTE pe Tov mAnciéctepo Eouciodotnpévo Avtimpocwimo Tng

NOTA

O mpwtoTUTIEG 08NYiEG ival oTa ayyAIKA. Ot GANEG YAWOOEC €ival HETAPPAOT TWV TTPWTOTUTIWY 08NYIWV.
H AN twv eyxelptdiwv pmopei va yivel amod tnv nAektpovikn SievBuvon ingersollrandproducts.com.
lNa onoladnnote epwtnon anotavOeite aTo MAnoiéotepo Mpageio r Avtimpoowro tn¢ Ingersoll Rand.
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Opis lzdelka

Pnevmatski kotni nasadni klju¢, izvija¢ ali vija¢nik je orodje na stisnjen zrak, namenjeno pritegovanju in odvijanju vijakov, matic in drugih
navojnih vezi. Nekateri modeli so konstruirani kot ro¢no orodje, drugi pa so namenjeni za namescanje na nosilcu in ga je mogoce upravljati

samodejno ali ro¢no.
OPOZORILO

Splosne Informacije o Varnem Ravnanju z Izdelkom
m Ce ne boste upostevali naslednjih opozoril in preprecili teh potenclalno nevarnih situacij, lahko pride do smrti ali resnih poskodb.

m Pred namestitvijo, uporabo, popravilom, vzdrz J] prikljuckov ali delom v blizini tega izdelka preberite ta in vsa
druga prilozena navodila in poskrbite, da jih boste razumeli.

u To orodje lahko i, nastavi in uporablja samo usposoblj osebje.

m Poskrbite, da bodo informacije o varnem ravnanju z orodjem na voljo tudi ostalim uporabnikom orodja.

m Opozorila v teh navodilih veljajo za ugotovljene nevarnosti, ki jih je mogoce predvideti pri splosni uporabi tega orodja. Posebni
nacini uporabe lahko povzrocijo nevarnosti, ki jih je treba prepoznati in zmanjsati pred uporabo orodja.

m lzdelek vedno uporabljajte, pregledujte in vzdrzujte v skladu z vsemi veljavnimi standardi in predpisi (lokalnimi, drzavnimi,
zveznimi itd.).

m Orodje uporabljajte in vzdrzujte samo v skladu s priporocili v teh navodilih, da preprecite nepotrebno povecanje hrupa, tresljajev

ter nevarnosti prahu in hlapov.

ZORILO

Informacije o Varnem Ravnanju z Izdelkom - Pred Uporabo Izdelka

« Pred zacetkom uporabe mora uporabnik ali njegov delodajalec ugotoviti vse morebitne nevarnosti pri uporabi tega izdelka pri delu.
Nevarnosti je treba odpraviti ali izvesti ustrezne kontrolne ukrepe, da se nevarnost zmanjsa na raven, ki omogoca varno uporabo.

« Vedno uporabljajte Cist, suh zrak pri 90 psig (6,2 bara/620 kPa) najvecjega zracnega tlaka na vstopu, razen ce je na orodju dolocen visji
tlak.Preseganje najvisjega tlaka (PMAX) prikazanega na orodju lahko ima za posledico nevarne situacije vklju¢no s prekomerno hitrostjo,
prelomom ali nepravilnim izhodnim navorom ali silo.

« Zagotovite, da je na dovodno zra¢no cev namescen varnostni izkljucitveni ventil, in poskrbite, da bodo zanj vedeli vsi uporabniki tega
izdelka.

- Namestite primerno veliko varnostno zra¢no varovalko v gornjem toku cevi in uporabljate napravo za preprecevanje opletanja preko spojev
cevi brez notranjega izklju¢itvenega ventila za prepri¢evanje zapletanje cevi, ¢e cevi propade ali se spoj izkljuci.

« Opletajoce cevi lahko povzrocijo resne poskodbe. Ne uporabljajte poskodovanih, obrabljenih ali pokvarjenih cevi in priklju¢kov ter pred
uporabo zra¢nega tlaka preverite, ali vsi prikljucki tesnijo.

& OPOZORILO

Informacije o Varnem Ravnanju z Izdelkom - Priporocila za Varno Uporabo Izdelka

Splosna nevarnost

« Vedno uporabljajte osebna zas¢itna sredstva, ki so primerna za uporabljeno orodje in predmet obdelave. To lahko vklju¢uje zas¢itno masko

ali drugac¢no dihalno napravo, zaicitna ocala, usesne ¢epke, rokavice, predpasnik, varnostne cevlje, ¢elado in drugo opremo.

Zrak pod tlakom lahko povzroci resne poskodbe. Zraka nikoli ne usmerjajte vase ali v druge ljudi.

« Vedno prekinite dovod zraka, odvedite zrak pod tlakom in odklopite cev za dovod zraka, ¢e orodje ni v uporabi, pred namestitvijo,
odstranjevanjem ali prilagoditvijo katerega koli prikljucka na tem orodju ali pred kakrdnimi koli vzdrzevalnimi deli na orodju ali prikljuckih.

« Ne priblizujte se opletajo¢im zra¢nim cevem. Preden se priblizate opletajoci zra¢ni cevi, najprej izkljucite kompresor.

« Orodja ne uporabljajte, ¢e ste utrujeni, pod vplivom zdravil, mamil ali alkohola.

« Nikoli ne uporabljajte poskodovanega ali pokvarjenega orodja ali brusilnega elementa.

« Ne spreminjajte orodja, varnostnih naprav ali priklju¢kov. Spremembe lahko zmanjsajo ucinkovitost varnostnih ukrepov in povecajo
nevarnost za uporabnika.

« Orodje lahko uporabljate le za priporocena opravila.

« Vidnih dudnikov ne postavljate v polozaj, v katerem bi lahko zaradi ovir dusnik ostal v polozaju “vklop".

« (e je napravi prilozena dodatna rocica, jo pravilno namestite in orodje uporabljajte tako, da jo drzite z obema rokama.

« Uporaba blazilnikov za absorpcijo reakcijskega vrtilnega momenta je priporocljiva, kadar ta presega 4 Nm (3 ft-Ib) pri ravnih orodjih, 10 Nm
(7 ft-Ib) pri orodjih v obliki pistole in nad 60 Nm (44 ft-Ib) pri kotnih orodjih. Kadarkoli je mogoce, reakcijski vrtilni moment ublazite z rocico
za zacasno prekinitev. Ce to ni mogoce, uporabite stranske rocice pri ravnih in orodjih v obliki pistole ter reakcijska drzala pri kotnih orodjih.

« Pred vsako uporabo in po vsakih 8 urah uporabe zagotovite, da so rocice za zacasno zaustavitev, stranske rocice ali reakcijska drzala varno
pritrjena na orodje. V nasprotnem primeru lahko pride do poskodb zaradi nepri¢akovanega gibanja ali padca orodja.

Nevarnost na delovnem mestu

«  Zdrsi, spotiki in padci so glavni vzrok za poskodbe na delovnem mestu. Poskrbite, da bo delovno podrogje Cisto, urejeno, dobro prezraceno
in osvetljeno. Pazite na drsece povrsine, ki jih povzro¢a uporaba orodja, in na nevarnost, da se kdo spotakne ob cev za zrak.

« Pridelu nad glavo je treba nositi zas¢itno ¢elado. Pri tem ugotovite, ali taksno delo povecuje nevarnost za uporabnika in druge ljudi, in jo
zmanjsajte na raven, ki omogoca varno uporabo.

- Poskrbite, da bodo ostali delavci na varni razdalji od vasega delovnega podro¢ja. Ce to ni mogoce, poskrbite za ustrezna osebna zaicitna
sredstva.

« Orodje ni namenjeno uporabi v potencialno eksplozivnem okolju, vklju¢no s taksnim, ki ga povzrocajo hlapiin prah, ali v blizini vnetljivih
materialov.
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« Orodje ni izolirano, zato obstaja nevarnost udara elektri¢cnega toka.
« Zavedajte se zakopanih, skritih ali drugih nevarnosti v delovnem okolju. Pazite, da se med delom ne boste dotikali ali poskodovali kablov,
vodnikov, cevi ali cevovodoy, ki lahko vsebujejo elektri¢ne Zice, eksplozivne pline ali skodljive tekocine.

Nevarnost letecih delcev

« Med uporabo ali vzdrzevanjem orodja vedno nosite zascitna ocala. Raven potrebne zascite je treba ugotoviti pred vsako uporabo in lahko
vkljucuje ocala s stransko zacito, ki so odporna na udarce, zascitna ocala ali 5¢itnik za obraz, ki se namesti ez ocala.

- Prepri¢ajte se, da je delovno mesto varno. Ce je mogoce, obdelovanec pritrdite s prizemnikom ali primezom.

« Okvara obdelovanca, obojke, pogonskega dela orodja, podaljska ali priklju¢ka lahko povzroci letece delce z visoko hitrostjo.

Nevarnost hrupa

«  Pri uporabi orodja morate uporabljati za$¢ito pred hrupom.

« Izpostavljenost visoki ravni hrupa lahko povzro¢i trajno izgubo sluha in druge tezave, kot je tinitus (zvenenje, piskanje ali sumenje v usesih).
Zato je treba oceniti nevarnost in izvajati ustrezne kontrolne ukrepe.

« Ustrezni kontrolni ukrepi za zmanj3anje nevarnosti hrupa lahko vklju¢ujejo postopke, kot je vlazenje materialov, ki prepreci »zvenenje«
obdelovancev.

. Ceje orodje opremljeno z dusilcem zvoka, se pri uporabi orodja vedno prepricajte, da je dusilec namescen in da deluje.

Nevarnost pri uporabi

« Uporabniki in vzdrzevalci orodja morajo biti fizicno sposobni ravnanja z velikostjo, tezo in moc¢jo orodja.

« Telesna drza naj bo uravnotezena in stabilna. Med uporabo orodja se ne sklanjajte preko predmeta dela. Pri¢akujte nenadne spremembe v
gibanju, reakcijskem navoru ali silah med zagonom in uporabo orodja in bodite nanje pozorni. Med daljsim delom spreminjajte svojo drzo,
saj to pomaga prepreciti neudobje in utrujenost.

« Uporaba orodja lahko uporabnikove roke izpostavi nevarnostim, kot so zmeckanine, udarci, ureznine, odrgnine in vro¢ina. Nosite ustrezne
rokavice za zas¢ito rok, vendar pazite, da rokavice ne omejujejo vase sposobnosti za sprostitev sprozilnega ali dusilnega mehanizma.

« Izogibajte se nenamenskemu zagonu brusilnega stroja - pazite, da je orodje v polozaju “off’, preden vkljucite dovod zraka, izogibajte se
krmilnemu ventilu, ko prenasate stroj, in sprostite krmilni ventil, ¢e pade pritisk zraka.

« Orodja ne smete podmazovati z vnetljivimi ali hlapljivimi teko¢inami, kot so kerozin, dizel ali gorivo za reaktivne motorje. Uporabljajte le
priporo¢ena maziva.

- Orodja ne prenasajte ali vlecite za cev.

« Orodje in brusilni elementi lahko po izkljucitvi Se krajsi ¢as nadaljujejo z delovanjem.

« Priorodjih, ki omogocajo spremembo smeri vrtenja, pred uporabo orodja preverite polozaj mehanizma za izbiro smeri vrtenja.

« Orodja ne uporabljajte v tesnih prostorih in pazite, da se z roko ne ujamete med orodje in delovni predmet, $e posebej pri odvijanju vijakov.

- Ce za nasprotovanje navoru uporabljate podporni rocaj, reakcijski drog ali drugo sredstvo za upiranje navoru, morate sredstvo pravilno
namestiti in uporabljati, da se zmanjsa nevarnost nasprotnega navora.

« Zaradi nevarnosti stisnjenja se morate izogibati stiku med reakcijskim drogom ali podpornim ro¢ajem in katerimkoli fiksnim objektom v
delovnem podrodju.

«  Pri orodjih z nastavljivimi sklopkami nastavite pritisk zraka pred nastavitvijo sklopke na Zeleni navor. Med uporabo vzdrzuijte ta pritisk.

« Roke drzite stran od vrtece osi cevnega adapterja za privijanje/odvijanje vijakov. V tem podrocju je nevarnost stisnjenja.

« Vodprtih zati¢ih ragelj lahko pride do zmeckanja prstov.

Nevarnost pri prikljuckih

« Uporabljajte samo tiste velikosti in vrste prikljuckov in potrosnega materiala, ki jih priporoca proizvajalec orodja. Ne uporabljajte drugih vrst
ali velikosti prikljuckov ali potrosnega materiala.

« Obcasno preverite pogonski del orodja in zagotovite, da mehanizem za zadrzevanje nastavkov deluje pravilno in da nastavki in pogonski del
niso prevec obrabljeni, saj bi to lahko povzrocilo snemanje nastavkov med vrtenjem.

« Uporabljajte izklju¢no dele, nastavke in adapterje v dobrem stanju, ki so namenjeni za uporabo z elektri¢nim orodjem, saj se lahko slabo
stanje delov ter rocni nastavki in dodatki prelomijo in izstrelijo, Ce jih uporabljamo na elektricnem orodju.

Nevarnost prahu in hlapov

« Nosite ustrezno zascito za dihala, ¢e so na delovhem podrocju prisotni prah ali hlapi.

« Prahin hlapi, ki nastanejo pri uporabi elektricnega orodja, in prah v prostoru, ki se dvigne ob uporabi orodja, lahko $kodujejo zdravju (na
primer rak, prirojene napake, astma in/ali dermatitis). Zato je treba oceniti nevarnost in izvajati ustrezne kontrolne ukrepe. Prednost naj ima
nadzor te nevarnosti pri njenem izvoru.

« Izpuh usmerite tako, da se prah v prasnem okolju ¢im manj dviguje.

« Vse bistvene dele ali prikljucke za zbiranje, izlocevanje ali odstranjevanje prahu ali hlapov v zraku je treba pravilno uporabljati in vzdrzevati v
skladu z navodili proizvajalca.

« lzogibajte se izpostavljenosti in vdihavanju skodljivega prahu in prasnih delcey, ki lahko nastanejo med uporabo orodja.

- Znano je, da lahko prah, ki nastane med peskanjem, Zzaganjem, brusenjem, vrtanjem in med izvajanjem drugih gradbenih postopkov,
vsebuje kemikalije, ki lahko povzrocijo raka, hibe na novorojencih in druge reproduktivne okvare. Nekateri primeri taksnih kemikalij so:

- svineg, ki ga vsebujejo nekatere barve,
- kremen v kristalni obliki, ki ga vsebujejo opeke, cement in drugi gradbeni izdelki, in
- arzenik in krom, ki ga lahko vsebuje kemi¢no obdelan stavbni les.

- Ogrozenost zaradi teh skodljivih vplivov je odvisna od pogostosti izpostavitve. [zpostavitev tem kemikalijam zmanjsate tako, da poskrbite
za dobro prezracevanje in delo opravljate le s priporoceno zasc¢itno opremo, kot so na primer prasne maske, ki so izdelane tako, da
zadrzijo mikroskopske delce prahu.

Nevarnost zapletanja

« Ohlapna oblacila, nakit, kravate, lasje, rokavice ali drugi predmeti se lahko zapletejo, ¢e jih ne drzite stran od delujocega dela orodja.
Zapletanje lahko povzro¢i davljenje, iztrganje las, raztrganine, zlomljene kosti in/ali prerezane ude.

« Nikoli ne drzite vrte¢ega pogonskega dela, pogonskega podaljska, obojke ali drugih priklju¢kov, 3e posebej ¢e nosite rokavice.
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Nevarnost tresljajev

Med uporabo elektri¢nih orodij lahko pride do tresljajev. Izpostavljenost tresljajem lahko povzrodi trajne poskodbe Zivcev in poslabsa
prekrvitev dlani in rok. Ce zacutite odrevenelost, zbadanje ali bolecino oziroma opazite pobledelost koze na prstih ali dlaneh, nehajte
uporabljati orodje in pred nadaljnjo uporabo poiscite pomoc pri usposobljenem zdravstvenem strokovnjaku.

Orodje drzite ¢vrsto, a ne premocno. Pri tem upostevajte nasprotno silo, ki nastane pri drzanju orodja, saj je nevarnost tresljajev naceloma
vedja, ¢e je prijem mocnejsi.

Med delom v hladnih pogojih nosite topla oblacila in poskrbite, da bodo vase roke tople in suhe.

Ne uporabljajte obrabljenih ali slabo prilegajocih se obojk ali podaljskoy, saj to lahko obcutno poveca tresljaje.

Ce je mogoce, tezo orodja razbremenite z uporabo stojala, napenjalnika ali uravnotezevalnika.

Kjer je mogoce, je potrebno uporabiti fitinge.

Nevarnost ponavljajocih gibov

« Ponavljajoci gibi ali neudoben polozaj pri delu lahko $kodujejo vasim dlanem, rokam, ramenom, vratu ali drugim delom telesa. Orodje
prenehajte uporabljati, ¢e se pojavijo simptomi, kot so stalno ali ponavljajoce se neudobje, bolecina, kljuvajoca bolecina, zbadanje,
odrevenelost, skelenje ali otrdelost. Teh opozorilnih znakov ne smete prezreti. Pred nadaljnjo uporabo poiscite pomoc pri usposobljenem

zdravstvenem strokovnjaku.
OPOZORILO

Informacije o varnosti izdelka - pri vzdrzevanju orodja

Poskrbite, da bo orodje varno za uporabo, tako da izvajate redna preventivna vzdrzevalna dela, vklju¢no z rednimi preverjanji hitrosti in
tresljajev.

Med vzdrzevalnimi deli na orodju se izogibajte izpostavljenosti ali vdihavanju $kodljivega prahu in drugih snovi, ki so se nakopicile na orodju
med uporabo.

Za ciscenje sestavnih delov orodja uporabljajte le ustrezna cistilna topila. Uporabljajte le Cistilna topila, ki se skladajo z zdravstvenimi in
varnostnimi standardi. Cistilna topila lahko uporabljate le v dobro zra¢enih prostorih.

Ne odstranjujte oznak z izdelka. Morebitne poskodovane oznake takoj zamenjajte.

Po popravilu ali zamenjavi sestavnih delov orodij s samodejnim izklopom ali sklopko morate orodja preizkusiti. Zagotovite, da naprava deluje
pravilno.

Po popravilu ali zamenjavi sestavnih delov morate znova umeriti orodja z vgrajenimi merilnimi elementi. Zagotovite, da naprava deluje
pravilno.

Pri kotnih orodjih morate pri vsaki namestitvi ali premestitvi kotne glave nastaviti vzvod za nastavitev hitrosti delovanja tako, da nasprotni
navor ne bo zadrzeval vzvoda v polozaju »ON« (vklju¢eno).

OPOMBA

Ce zelite ve¢ informacij o varnosti za dolo¢en model, glejte Priro¢nik s specifikacijami izdelka.

Legenda Varnostnih Simbolov

O ® CO

Uporabljajte dihalne Uporabljajte zascitna Uporabljajte pripomocke
maske ocala za zasCito sluha

Pred uporabo izdelka preberite priro¢nike

Informacije o Varnosti - Pojasnila za Varnostna Opozorila

A NEVARNO Oznacuje neposredno nevarne okolis¢ine, v katerih lahko nastanejo hujse telesne poskodbe ali smrt.
A OPOZORILO Oznacuje potencialno nevarne okolis¢ine, v katerih lahko nastanejo hujse telesne poskodbe ali smrt.
A POZOR Oznacuje potencialno nevarne okolis¢ine, v katerih lahko nastanejo lazje telesne poskodbe ali materialna skoda.

OPOMBA Oznacuje informacije ali priporocila proizvajalca, ki se nanasajo neposredno ali posredno na varnost osebja ali

zascito premozenja.
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Informacije o Sestavnih Delih Izdelka

& POZOR

Uporaba nadomestnih delov, ki niso originalen izdelek podjetja Ingersoll Rand, lahko povzroci ogrozanje varnosti pri uporabi,
zmanjsanje zmogljivosti orodja, povecanje stroskov vzdrzevanja in lahko p i ljavitev vseh j proizvajalca.

Popravila naj izvaja le pooblasc¢eno usposobljeno osebje. Poklicite najblizji pooblasceni servisni center podjetja Ingersoll Rand.

OPOMBA

Izvirni jezik navodil je angleski. Navodila v drugih jezikih so prevodi izvirnih navodil.
Priroc¢nike lahko snamete s spletne strani ingersollrandproducts.com.
Morebitne pripombe, vprasanja ali ideje lahko sporocite najbliziemu zastopniku podjetja Ingersoll Rand.
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Popis Vyrobku

Pneumaticky uhlovy ut'ahovék, skrutkovac ¢i ut’ahovak matic je naradie pohanané stla¢enym vzduchom. Toto naradie je ur¢ené k ut'ahovaniu a
povolovaniu skrutiek, matic a ostatnych upevnovacich prvkov opatrenych zavitom. Niektoré modely st navrhnuté ako ru¢né, iné sa montuji na

nejaku tchytku a ovladaju sa automaticky alebo ru¢ne.
& VAROVANIE

Vseobecné Bezpeénostné Instrukcie k Produktu

m V pripade, Ze nedodrzite nasledujtice vystrahy a nevyhnete sa tymto potencialne nebezpeénym situaciam, moéze ddjst k usmrteniu
alebo vaznemu zraneniu.

m Pred instalaciou, pouzivanim, opravou, Gdrzbou, vymenou prislusenstva alebo pracou v blizkosti tohto produktu si precitajte tento

dokument a vetky ostatné dodané materidly a uistite sa, Ze im rozumiete.

Naradie méze instalovat, nastavovat a pouzivat len kvalifikovany a vyskoleny personal.

Ste povinni ulozit’ tieto bezpecnostné instrukcie tak, aby boli k dispozicii vSetkym, ktori budu tento vyrobok pouzivat'

Vystrahy v tomto navode sa vztahuji na identifikovatelné rizika, ktoré mozno predvidat pri beznom pouzivani tohto naradia. Pri

inych 3pecifickych pouzitiach vSéak mézu vznikat iné rizika, ktoré sa musia pred pouzitim naradia identifikovat a znizit.

Tento produkt vzdy instalujte, prevadzkujte, kontrolujte a udrzujte v stlade so vSetkymi platnymi normami a predpismi (miestne,

3tatne, federalne atd.).

Naradie pouzivajte a udrziavajte podla odporti¢ani v tomto navode, aby ste predchadzali

zvysenim hluku, vibraciami, prachom a vyparmi.
VAROVANIE

Bezpecnostné Informacie o Vyrobku - Pri Uvedeni Nastroja do Prevadzky

kam spojenym s nadbyto¢nym

Pred zacatim pracovnej Ulohy musia obsluha aj zamestnavatel zhodnotit vietky potencialne rizika pouzivania produktu pri tejto tlohe. Tieto
rizikd sa musia odstranit alebo sa musia zaviest vhodné opatrenia na znizenie rizik na bezpe¢nu troven.

Vzdy pouzivajte Cisty suchy vzduch pri maximalnom tlaku 90 psig (6,2 barov / 620 kPa) na vstupe, a to dokial na stitku s hodnotami nie je
uvedeny ind hodnota.Prekro¢enie maximalnych menovitych hodnét (PMAX) uvedenych na naradi mdze mat za nasledok vznik rizikovych
situacii vratane nadmernych otacok, vypinania alebo nespravnej hodnoty vystupného krutiaceho momentu alebo vykonu.

Nechajte instalovat’ [ahko pristupny nidzovy uzatvaraci ventil na privodnom vzduchovom potrubi a informujte ostatnych o jeho polohe.
Nainstalujte bezpe¢nostny vzduchovy isti¢ primeraného rozmeru na vrchny koniec hadice a protisvihové zariadenie cez vietky hadicové
spoje bez vnutorného uzéveru, aby sa zabranilo svihaniu hadice, ak zlyha hadica alebo ddjde k uvolneniu spoja.

Hédzanie hadice pod tlakom mozu spdsobit vazne zranenie. Nepouzivajte poskodené, odreté ani opotrebované vzduchové hadice ani
spojenia a pred natlakovanim skontrolujte spravne dotiahnutie vietkych pripojok.

VAROVANIE

Bezpecnostné Informécie o Vyrobku - Pouzitie Naradia

Vseobecné rizika

« Vzdy pouzivajte osobné ochranné pomocky vhodné pre naradie a material s ktorymi pracujete. Moze ist napr. o respirator alebo int
pomaécku chraniacu dychacie cesty, bezpe¢nostné okuliare, klapky na usi, rukavice, zasteru, bezpe¢nostnu obuv, prilbu a iné.

- Stlaceny vzduch méze sposobit vazne zranenie. Nikdy nesmeruijte stlaceny vzduch na seba ani na iné osoby.

« Ked'sa stlaceny vzduch nepouziva a pred kazdou instalaciou, demontézou alebo nastavovanim akéhokolvek prislusenstva naradia alebo
pred akoukolvek tdrzbou naradia alebo prislusenstva vypnite privod vzduchu, vypustite tlak a odpojte privodnt vzduchov hadicu.

« Nepriblizujte sa k uvolnenym hadiciam. Nez sa pribliZite k uvolnenej hadici, zavrite najskor privod stla¢eného vzduchu.

« Nepouzivajte pracovné naradie ak ste unaveni, pod vplyvom liekov, drog alebo alkoholu.

« Nikdy nepouzivajte poskodené alebo vadné naradie alebo prislusenstvo.

+ Neupravujte naradie, bezpe¢nostné zariadenia ani prislusenstvo. Upravy mézu znizit G¢innost bezpe¢nostnych opatreni a zvysit riziko pre
obsluhu.

- Nepouzivajte toto naradie na iné Ucely, nez na ktoré je urcené.

« Nekryté skrtiace klapky nesmu byt polozené tak, aby ich pripadné prekazky dokazali drzat v aktivovanej polohe.

« Ked je dodana sekundarna rukovat, zabezpecte, aby bola spravne nainstalovana a pouzivala sa oboma rukami, aby ste udrzali kontrolu pri
prevéadzke néradia.

« Odporuca sa pouzit prostriedky na absorpciu to¢ivého momentu nad 4 Nm (3 ft-Ib) pri priamociarom naradi, nad 10 Nm (7 ft-lb) pri
pistolovom néradi a nad 60 Nm (44 ft-Ib) pri uhlovom naradi. Ak je to mozné, absorbuijte to¢ivy moment pomocou zavesného ramena.V
ostatnych pripadoch pouzite postranné rukovate pri priamociarom and pistolovom naradi a zatazové drziaky pri uhlovom naradi.

« Pred kazdou pracovnou ulohou a po kazdych 8 hodinach pouzivania skontrolujte, ¢i st vietky zadvesné ramena, postranné rukovate alebo
zatazové drziaky bezpecne pripevnené k naradiu. Nespravne zabezpecenie moze spdsobit poranenie zapri¢inené neocakavanym pohybom
alebo padom naradia.

Rizika na pracovisku

« Posmyknutia, zakopnutia a pady st hlavné priciny zraneni na pracovisku. Pracovni priestor by mal byt vzdy ¢isty, upratany, dobre vetrany a
osvetleny. Davajte pozor na klzké povrchy spésobené pouzivanim néaradia a na miesta s rizikom zakopnutia o vzduchové vedenie.

« Vpripade prac nad troviou hlavy obsluhy sa musia pouzivat bezpecnostné helmy a pripadné zvysené riziko pre obsluhu a iné osoby sa musi
zhodnotit a znizit na bezpe¢nu droven.

- Zaistite, aby do pracovného priestoru nevstupovali dalsie osoby, pripadne zaistite, aby pouzivali vhodné osobné ochranné pomacky.
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« Toto naradie nie je navrhnuté na pouzivanie v potencidlne vybusnych atmosférach vratane vybusného prostredia vytvoreného vyparmi a
prachom ani na pouzivanie v blizkosti horlavych materiélov.

« Toto néradie nema izoléciu proti zdsahu elektrickym pradom.

« Dajte pozor na zasypané a skryté predmety a dalSie rizikd, ktoré sa mézu vyskytnut'v pracovnom prostredi. Dajte pozor, aby ste sa nedostali
do kontaktu alebo neposkodili kable, vodice, trubky alebo hadice, ktoré mézu obsahovat’ elektrické droty, vybusny plyn alebo skodlivé
kvapaliny.

Rizika spojené s rychlo sa pohybujticimi predmetmi

- Pri pouzivani alebo udrzbe tohto néaradia vzdy pouzivajte ochranu o¢i. Urover vyzadovanej ochrany sa musi posudit pre kazdé pouzitie a
moze zahinat narazuvzdorné okuliare s postrannymi krytmi, bezpec¢nostné okuliare alebo celotvarovy stit nasadeny cez tieto okuliare.

« Zaistite, aby boli opracovévané kusy bezpecne uchytené. Kedykolvek je to mozné, pouzite na pridrzanie opracovavaného kusu svorky.

« Vpripade poskodenia spractivaného predmetu, objimky, pohonu néradia, nadstavca alebo prislusenstva méze dojst k vymrsteniu
predmetov vysokou rychlostou.

Rizika spojené s hlukom

« Pri pouzivani naradia vzdy pracujte s ochranou usi proti hluku.

« Vystavenie vysokym hladinam hluku méze sposobit trvalé poskodenie sluchu a iné problémy, ako napriklad tinnitus (zvonenie, bzucanie,
piskanie alebo hucanie v usiach). Preto je nevyhnutné posudit rizika a zaviest vhodné opatrenia.

« Vhodné opatrenia na znizenie rizika spojeného s hlukom mézu zahfiat napriklad timiace materiély, ktoré eliminuju,zvonenie” obrabanych
predmetov.

« Ak je sucastou naradia timi¢, pri kazdom pouziti naradia zabezpecte jeho nasadenie a dobry stav.

Rizika spojené s pouzivanim

« Obsluzny a servisny personal musi byt fyzicky schopny zvladnut velkost, hmotnost a vykon naradia.

«  Pri praci udrzujte telo v pevnom, vyvazenom postoji. Pri pouzivani tohto naradia neprecenujte svoje sily. Pri spusteni a pocas prevadzky
ocakavajte a budte pripraveni na nahle zmeny pohybu, kritiaceho momentu, alebo pracovnych sil. Pouzivatel by pocas dlhych pracovnych
uloh mal menit polohu, ¢&im méze zvysit pohodlie pri praci a znizit Gnavu.

- Pri pouzivani naradia su ruky pouzivatela vystavené riziku privretia, ndrazu, porezania, odretia a vysokej teploty. Pouzivajte vhodné rukavice
na ochranu ruk. Dbajte viak na to, aby tieto rukavice neobmedzovali vasu schopnost uvolnit spust alebo aktivator naradia.

- Zaistite, aby nemohlo déjst’ k nédhodnému spusteniu naradia. Dbajte na to, aby bol pred otvorenim privodu tlakového vzduchu spust‘acia
packa uvolnend, pred prenasanim zavrite privod vzduchu a vypustite vzduch stlacenim spust'acej packy.

« Na mazanie nastrojov nepouzivajte horlavé alebo prchavé kvapaliny, napr. petrolej, motorovti naftu alebo letecky benzin. Pouzivajte iba
odporu¢ané mazadla.

« Net'ahajte alebo neprenasajte naradie drziac za tlakovu hadicu.

« Nastroj a/alebo prislusenstvo méze kratkodobo pokracovat’v pohybe aj po uvolneni $pust'acej packy.

« Pred pouzitim naradia umoznujticeho otacanie v oboch smeroch venujte pozornost’ polohe prepinacieho mechanizmu, aby ste si po stlaceni
ovladaca skrtiaceho ventilu uvedomovali smer otacania.

- Nepouzivajte v uzavretych priestoroch a davajte pozor na privretie rik medzi naradie a spractivany predmet, najma pri postupoch
odskrutkovania.

« Ak je sticaszou dodavky oporné drzadlo, stabiliza¢na paka alebo ind pomdcka na kompenzaciu zat'azového momentu, musi byt'v zaujme
minimalizovania nebezpecenstva vznikajiceho posobenim zat'azového momentu riadne nainstalovana a pouzivana.

« Udrziavajte ruky v dostato¢nej vzdialenosti od bodu, v ktorom je stabiliza¢na paka ¢i oporné drzadlo opreté o dany predmet v pracovnej
z6ne - nebezpecenstvo priskripnutia.

« Vpripade pouzitia naradia s nastavitelnymi spojkami pred nastavenim pozadovanej torznej sily spojky nastavte tlak vzduchu. Pocas
pouzivania naradia tento tlak udrziavajte.

« Ak sa naradie pouziva ako nastr¢kovy klu¢, udrziavajte ruky v dostato¢nej vzdialenosti od rotujiiceho vystupného vretena. V tejto oblasti
moze dojst’k priskripnutiu.

« Pri pouzivani otvoreného nastrékového utahovéka hrozi nebezpecenstvo pomliazdenia prstov.

Rizika spojené s prislusenstvom

- Pouzivajte len tie velkosti a typy prislusenstva a spotrebnych materialov, ktoré odporuca vyrobca naradia. Nepouzivajte iné typy ani velkosti
prislusenstva.

« Pravidelne kontrolujte hnaci koniec néaradia, aby ste sa ubezpecili o spravnosti funkcie Gchytky objimky. Pozornost venujte najma
nadmernému opotrebovaniu objimok a hnacich koncov, ktoré by mohlo viest k vypadnutiu objimky pocas otacania.

- Pouzivajte len bity, nastavce a adaptéry, ktoré si v dobrom stave a uréené pre napajané naradie. V pripade pouzitia dielov v zlom stave alebo
ru¢nych nastavcov (chrémovych) alebo prislusenstva s napajanym naradim sa tieto predmety mozu roztriestit a byt vymrstené vysokou
rychlostou.

Rizika spojené s prachom a vyparmi

« Ak sa na pracovisku nachadza prach alebo vypary, pouzivajte vhodnu ochranu dychacich ciest.

« Prach a vypary vytvarané pri pouzivani napajaného naradia a existujici prach rozvireny pocas pouzivania moézu spdsobit zdravotné
problémy (napriklad rakovina, vrodené chyby, astma alebo dermatitida). Preto je nevyhnutné posudit rizika a zaviest vhodné opatrenia na
znizenie tychto rizik. Prioritou tychto opatreni je odstranenie rizik na mieste ich vzniku.

« Vprasnom prostredi nasmerujte vystupné vzduchové otvory tak, aby sa minimalizovalo virenie prachu v prostredi.

« Vsetky funkcie a prislusenstvo na zachytavanie, odsavanie alebo potlacenie prachu v ovzdusi alebo vyparov sa musia pouzivat spravnym
sposobom a udrziavat podla pokynov vyrobcu.

- Dajte pozor, aby ste neboli vystaveni pésobeniu alebo nevdychovali $kodlivy prach a ¢astice uvolnené brisnym nastrojom.

- Vniektorych pripadoch méze prach vytvoreny pri tryskani pieskom, rezani, briseni, vitani a KdalSichstavebnychaktivitachobsahovat'dal
sich stavebnych aktivitach obsahovat’ chemikalie, ktoré sposobuju rakovinu, genetické vady alebo dalsie reprodukéné problémy. Medzi
také chemikalie patri:

- olovo zfarieb na baze olova,
- krystalicky kremik z tehal a cementu a dalSich stavebnych produktov,
- arzén a chrom z chemicky upravenych drevenych tramov.
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- Miera rizika sa lisi v zavislosti od toho, ako ¢asto vykonavate tento typ prace. Riziko znizite nasledovne: pracujte v dobre vetranom
priestore, pouzivajte schvélené bezpecnostné zariadenia, napr. masky proti prachu, navrhnuté $pecialne na odfiltrovanie mikroskopickych
Castic.

Rizika spojené so zachytenim predmetov

« Pocas pouzivania moéze dojst k zachyteniu volného oblecenia, $perkov, odevov okolo krku, viasov, rukavic alebo inych predmetov v
pracovnej oblasti naradia. Preto zabrénte kontaktu tychto predmetov s touto oblastou. V pripade zachytenia méze dojst k uduseniu, zraneniu
pokozky hlavy, trznym ranam, zliomenindm alebo utatiu koncatin.

« Nikdy sa nedotykajte rotacného pohonu, nadstavca pohonu, objimky ani iného prislusenstva, obzvlast nie v rukaviciach.

Rizika spojené s vibraciami

« Mechanické naradie moze pri pouzivani vibrovat. Vystavenie vibraciam moéze sposobit poskodenie nervov a cirkulacie krvi v rukach a

ramenéch. Ak spozorujete necitlivost, mravéenie, bolest alebo zblednutie pokozky na prstoch alebo rukach, prestarite pouzivat naradie a

pred opatovnym pouzitim vyhladajte pomoc kvalifikovaného lekéra.

- Naradie drzte zlahka, no bezpecne a pocitajte s potrebnymi reakénymi silami ruky. Riziko spojené s vibraciami sa vacsinou zvysuje pri vyssej
sile chopu.

« Pripréci v studenom prostredi si oblecte teplé oblecenie, ktoré udrzi vase ruky suché a v teple.

« Nepouzivajte opotrebované alebo nepriliehajtice objimky alebo néstavce, v opa¢nom pripade sa s velkou pravdepodobnostou vyrazne
zvysia vibracie.

« Ak je to mozné, preneste vahu naradia na stojan, upinac alebo stabilizator.

« Ak je to mozné, pouzivajte diely s objimkami.

Riziko spojené s repetitivnymi pohybmi

« Repetitivne pohyby a namahavé polohy tela mézu mat negativny vplyv na vase ruky, ramena, plecia, krk alebo iné ¢asti tela. Ak sa objavia
symptomy ako napriklad nepolavujtce alebo opakované nepohodlie, bolest, pulzovanie, bolestivost, mravéenie, necitlivost, palenie
alebo stuhnutie, prestante pouzivat nastroj. Tieto varovné signaly sa nesmu ignorovat. Pred opatovnym pouzitim vyhladajte pomoc

kvalifikovaného lekara.
VAROVANIE

Bezpecnostné informacie o produkte - pocas udrzby naradia

Udrzujte naradie v bezpe¢nom stave pomocou pravidelnej preventivnej udrzby vratane pravidelnych kontrol otacok a vibracii.

Pocas udrzby naradia zabrante vystaveniu alebo vdychnutiu nebezpe¢ného prachu alebo inych latok, ktoré sa na naradi usadili pocas
pouzivania.

Na ¢istenie dielov pouzivajte iba spravne rozpust'adla. Pouzivajte iba rozpust'adla, ktoré spliaju platné bezpe¢nostné a zdravotné normy.
Rozpust'adla pouzivajte iba v dobre vetranom priestore.

Neodstranujte akékolvek stitky z naradia. Poskodeny stitok vzdy vymerite.

Néradie vybavené automatickym vypinacom alebo spojkou vzdy po vykonani opravy alebo po vymene stciastok skontrolujte a vyskusajte.
Overte si, Ze zariadenie funguje spravne.

Néradie so zabudovanymi prevodnikmi po vykonani opravy alebo vymene stciastok kalibrujte. Overte si, Zze prevodnik funguje spravne.

V pripade uhlového néradia musi byt’ pri instalécii alebo zmene polohy uhlovej hlavy packa skrtiaceho ventilu v takej polohe, aby zézat'ovy
moment neudrziaval packu v polohe “ZAP".

OZNAMENIE

Bezpecnostné instrukcie pre prislusny model najdete v prirucke Specifikacia vyrobku.

Oznacenie Bezpecnostnych Symbolov

O ® CO

Pouzivajte ochranu Pouzivajte Pouzivajte Nez za¢nete produkt pouzivat)
dychacich ochranu o¢i ochranu u¢i preditajte si prirucky.

Bezpecnostné Informacie - Vysvetlenie Bezpe¢nostnych Signalov
> Oznacuje hroziacu nebezpeénu situaciu, ktora v pripade, Ze sa jej nezabrani, bude mat’za nasledok smrt’alebo
AANEBEZPECENSTVO Jveirat) P P .

Oznacuje potencialne nebezpecenstvo, ktoré v pripade, Ze sa mu nezabrani, méze mat’za nasledok smrt’alebo
& VAROVANIE Znacule poter P prip
vazne poranenie osoby.

A TRAHA Oznacuje potencidlnu hroziacu situaciu, ktord v pripade, Ze sa jej nezabréni, méze skonit’lahkym alebo t'az3im

urazom alebo zni¢enim majetku.

OZNAMENIE Oznacuje informécie alebo vyhlasenia spoloc¢nosti, ktoré priamo alebo nepriamo stvisia s bezpecnost'ou oséb

alebo ochranou majetku.
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Popis Dielov Vyrobku

& VYSTRAHA

Pouzitie inych ndhradnych dielov nez originalnych dielov Ingersoll Rand méze priniest’ rizika z hladiska bezpecnosti, méze mat’ za
asledok znizenie vyk i naradia a zvysenie narokov na udrzbu a tiez zrusenie vSetkych zaruk.
Repairs should be made only by authorized trained personnel. Consult your nearest Ingersoll Rand Authorized Servicenter.

OZNAMENIE

Original pokynov je v angli¢tine. Texty v ostatnych jazykoch su prekladom originalu pokynov.
Prirucky si mozete stiahnut’z webovej adresy ingersollrandproducts.com.
Vsetky otazky adresujte na najblizsiu kancelariu Ingersoll Rand alebo na distributora.
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Popis Vyrobku

Pneumaticky Uhlovy utahovék, Sroubovak ¢i utahovak matic je nafadi pohanéné stlacenym vzduchem. Toto néradi je uréeno k utahovani a
povolovani Sroubt, matic a ostatnich upevrovacich prvki opatienych zavitem. Nékteré modely jsou navrzeny jako ru¢ni, jiné se montuji na

néjakou Uchytku a ovladaji se automaticky nebo ru¢né.
& VAROVANI

Vseobecné Bezpecnostni Instrukce o Vyrobku

u Nedodrzeni nasledujicich vystrah a nevyhnuti se témto nebezpe¢nym situacim muize mit za nasledek smrt nebo vazné zranéni osob.

m Piedi laci, pr , Opr anim, udrzbou, vymé prislus vi nebo praci v blizkosti produktu si diikladné prostudujte
tuto a vSechny souvisejici pfirucky a porozuméjte jejich obsahu.

[l | , a pouzivat nafadi mohou pouze kvalifikovani a vyskoleni pracovnici obsluhy.

m Jste povinni ulozZit instrukce tak, aby byly k dispozici viem, ktefi budou tento vyrobek pouzivat.

m Vystrahy uvedené v této pfirucce se tykaji zjisténych rizik, ktera lze pfi béZném pouzivani nafadi predvidat. Nicméné konkrétni
pouzivani mize vytvaret dalsi rizika, ktera je nutné pied pouzitim nafadi identifikovat a omezit.

m Tento vyrobek vzdy instalujte, provozujte, kontrolujte a udrzujte v souladu se vSemi platnymi normami a piedpisy (mistni, statni,
federalni atd.).

m Nafadi pouzivejte a udrzujte podle doporuéeni uvedenych v této pfiruéce, abyste zabranili rizikiim spojenym s nadbyteénym

zvysenim hlukuy, vibraci, prasnosti a tvorby vyparu.

Bezpecnostni Informace o Vyrobku - Pfi Uvedeni Nafadi do Provozu

« Pred zapocetim prace musi pracovnik obsluhy nebo jeho zaméstnavatel vyhodnotit viechna mozna rizika plynouci z pouzivani produktu pfi
provadéni prace. Takova rizika je tieba vyloucit nebo je nutné implementovat pfislusna opatteni zmirmujici rizika na bezpecnou troven.
Vzdy pouzivejte cisty a suchy vzduch o maximalnim tlaku 620 kPa (6,2 bar / 90 psig) na vstupu, pokud neni na nastroji pfedepsan vyssi tlak.
Pfi pfekroceni maximalniho jmenovitého tlaku (PMAX) uvedeného na néstroji mize dojit k nebezpecnym situacim véetné nadmeérnych
otacek, protrzeni nebo nespravnému vystupnimu krouticimu momentu nebo pfitlaku.

Nechte instalovat snadno pfistupny nouzovy zaviraci ventil na pfivodnim vzduchovém potrubi a informujte ostatni o jeho poloze.

Proti sméru vedeni nainstalujte bezpecnostni vzduchovou pojistku a pres viechna spojeni vedeni bez interniho zavirani pouzijte zafizeni
proti hazeni, abyste zamezili hazeni vedeni v ptipadé, ze dojde k poruseni vedeni nebo preruseni spojeni.

Hazeni hadic pod tlakem muze zpUsobit tézké zranéni. Nepouzivejte poskozené, rozediené nebo zni¢ené vzduchové hadice ani spojky a
pred natlakovanim vzduchu zkontrolujte utazeni viech spojek.

& VAROVANI

Bezpecnostni Informace o Vyrobku - Pouziti Naradi

Vseobecna rizika

« Vzdy pouzivejte osobni ochranné pomticky vhodné pro nafadi a material, se kterym pracujete. Mlize se napf. jednat o respirator nebo jinou
pomticku chranici dychaci cesty, bezpe¢nostni bryle, klapky na usi, rukavice, zastéru, bezpe¢nostni obuv, pfilbu a dalsi.

« Vzduch pod tlakem muze zpUsobit tézka zranéni. Proudéni vzduchu nikdy nesmérujte na sebe ani nikoho jiného.

« Pokud néfadi nepouzivate nebo pfed montazi, demontazi ¢i sefizovanim piislusenstvi naradi a pred provadénim tdrzby naradi ¢i
pfislusenstvi vzdy vypnéte pfivod vzduchu, vypustte tlak vzduchu a odpojte viechny pfivodni hadice.

« Nepfiblizujte se k uvolnénym hadicim. Nez se pfiblizite k uvolnéné hadici, zaviete nejprve pfivod stlaceného vzduchu.

« Nepouzivejte pracovni nafadi, jestlize jste unaveni, pod vlivem |ékd, drog nebo alkoholu.

« Nikdy nepouzivejte poskozené nebo vadné naradi nebo pfislusenstvi.

+ Nafadi, bezpe¢nostni zafizeni nebo pfisluienstvi neupravujte. Upravy mohou snizit G¢innost bezpe¢nostnich opatteni a zvysit rizika pro
obsluhu.

« Nepouzivejte toto natadi pro jiné tcely, nez pro které je urceny.

« Nekryté skrtici klapky nesmi byt umistény tak, aby je jakdkoli pfipadna prekazka mohla podrzet v aktivované poloze.

« Je-li dodana druha rukojet, zajistéte jeji spravnou montaz a pouzivejte obé ruce k udrzeni kontroly pfi praci s naradim.

« Doporucujeme pouziti prostiedkil absorbujicich to¢ivy moment vy3si nez 4 Nm (3 ft-Ib) u piimého naradi, vy3si nez 10 Nm (7 ft-Ib) u
pistolového nafadi a vy3si nez 60 Nm (44 ft-Ib) u tUhlového naradi. Je-li to mozné, zajistéte absorpci to¢ivého momentu pomoci zavésného
ramene. V ostatnich pfipadech pouzijte u pfimého a pistolového naradi postranni rukojeti a u Ghlového naradi zatézové drzaky.

« Pred kazdou pracovni tlohou a po kazdych 8 hodinach pouzivani zkontrolujte bezpe¢né upevnéni viech zavésnych ramen, postrannich
rukojeti a zatézovych drzaku k naradi. Pfi nedostate¢ném upevnéni mize dojit ke zranéni z dlivodu neo¢ekavaného pohybu nebo padu
naradi.

Rizika na pracovisti

« Nejcastéjsimi pri¢inami pracovnich urazi jsou uklouznuti, klopytnuti a pady. Udrzujte pracovni prostor v ¢istoté, prehledny, dobfe vétrany a
osvétleny. Dejte pozor na kluzké povrchy zplisobené pouzivanim naradi a na mista s rizikem klopytnuti o vzduchovou hadici.

« Pfi provadéni praci nad urovni hlavy je nutné pouzivat ochranné pfilby a je tfeba posoudit zvysend rizika pro obsluhu i ostatni a omezit je na
bezpecnou troven.

« Zabezpecte, aby do pracovniho prostoru nevstupovaly dal3i osoby, ptipadné zajistéte, aby pouzivaly vhodné osobni ochranné pomaicky.

« Nafadi neni ur¢eno k poutziti v prostfedich s nebezpedim vybuchu, véetné téch zplsobenych vypary a prachem, ani v blizkosti hoflavych
material(.

« Toto nafadi nema izolaci proti zésahu elektrickym proudem.
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- Dejte pozor na zasypané a skryté predméty a dalsi nebezpeci, které se mohou vyskytnout v pracovnim prostiedi. Dejte pozor, abyste se
nedostali do kontaktu nebo neposkodili kabely, vodice, trubky nebo hadice, které mohou obsahovat elektrické draty, vybusny plyn nebo
Skodlivé kapaliny.

Rizika zpusobena rychle se pohybujicimi predméty

« Pfi pouzivani nafadi nebo jeho Gdrzbé vzdy pouzivejte ochranu oci. Pro kazdé pouziti je nutné zhodnotit vhodny stupen ochrany, ktery miize
zahrnovat narazuvzdorné bryle s bo¢nimi stity, ochranné bryle nebo celooblic¢ejovy stit v kombinaci s brylemi.

- Zajistéte, aby opracovavany kus byl bezpecné uchycen. Kdekoli je to mozné, pouZijte k ptidrzeni pracovniho kusu upinadla.

« Vpfipadé poskozeni obrobku, objimky, pohonu néafadi, nastavce ¢i pfislusenstvi maze dojit k vymrsténi predmét(i vysokou rychlosti.

Rizika spojena s hlukem

«  P¥i pouziti naradi vzdy pracujte s protihlukovou ochranou usi.

« Pusobeni vysoké hladiny hluku muze zpUsobit trvalé poskozeni sluchu a dalsi problémy, jako napfiklad u3ni selesty (zvonéni, bzucenti,
piskani ¢i huéeni v usich). Proto je velice dllezité zhodnotit rizika a implementovat vhodna opatieni, ktera je omezi.

« Prikladem vhodného opatieni pro snizeni rizik souvisejicich s hlukem je pouziti tlumicich materialt zabranujicich ,zvonéni” obrobkdi.

« Je-li nafadi vybaveno tlumicem, zkontrolujte pfi kazdém pouziti naradi, zda je tlumic na svém misté a v dobrém provoznim stavu.

Rizika spojena s pouzivanim

« Pracovnici obsluhy a tdrzby musi byt fyzicky schopny zvladnout velikost, hmotnost a vykon natadi.

- PFi praci udrzujte pevny, vyvazeny postoj téla. Pfi pouzivani tohoto naradi neprecenujte své sily. Pfi spusténi a za provozu ocekavejte a budte
pfipraveni na nahlé zmény pohybu, kroutictho momentu nebo pracovnich sil. Béhem dlouhych tkolt by mél pracovnik obsluhy ménit
pozice, aby zvysil pohodli pfi praci a snizil inavu.

« Pfi pouzivani nafadi jsou ruce pracovnika obsluhy vystaveny riziku rozdrceni, narazu, pofezani, odfeni a popéleni. Na ochranu rukou
pouzivejte vhodné ochranné rukavice. Dbejte viak na to, aby vas neomezovali vasi schopnost uvolnit spoust a skrtici ventil.

«  Zajistéte, aby nemohlo dojit k nahodnému spusténi naradi. Dbejte na to, aby pfed otevienim pfivodu tlakového vzduchu byla spoustéci
ventil uvolnén, pied prenasenim zaviete piivod vzduchu a vypust'te vzduch stla¢enim spoustéci packy.

« Kmazani naradi nepouzivejte hoflavé nebo tékavé kapaliny, napi. petrolej, motorovou naftu nebo letecky benzin. Pouzivejte pouze
doporu¢ena maziva.

- Nepopotahujte nebo nepfenasejte nafadi uchopenim za vzduchovou hadici.

« Naradi nebo pfislusenstvi muze kratce pokracovat v pohybu i po uvolnéni spoustéciho ventilu.

- Pfi pouziti naradi, jez umozniuje otaceni v obou smérech, vénujte pfed spusténim pozornost pfepinacimu mechanismu, abyste pfi stisknuti
ovladace skrticiho ventilu mohli pfedvidat smér otaceni.

- Nepouzivejte ve stisnénych prostorech a dejte pozor, aby nedoslo k sevieni rukou mezi nafadim a zpracovavanym pfedmétem, obzvlasté
pak pfi odsroubovévani.

« Je-li k dispozici opérné madlo, stabiliza¢ni paka nebo jiny prostiedek pro kompenzaci zatézného momentu, musi byt takovato soucast fadné
instalovana a pouzivana v zajmu minimalizace nebezpeci, jez vznika vzdusledku pusobeni zatézného momentu.

« Udrzujte ruce v dostate¢né vzdalenosti od bodu opfeni stabiliza¢ni paky ¢i opérného madla o nepohyblivy pfedmét v pracovni zéné. Hrozi
nebezpedi skiipnuti.

« Vpfipadé nafadi s nastavitelnou spojkou nastavte pred nastavenim pozadované torzni sily spojky tlak vzduchu. Vpriibéhu pouzivani naradi
tento tlak udrzujte.

« Je-li nafadi nastaveno kpouziti jako nastrckovy kli¢, udrzujte ruce v dostatec¢né vzdalenosti od rotujiciho vystupniho vietene. V této oblasti
muze dochézet ke skiipnuti.

«  Pfi pouzivani otevieného nastrckového utahovaku hrozi nebezpedi pohmozdéni prstu.

Rizika spojena s pfislusenstvim

« Pouzivejte pouze ty velikosti a typy pfislusenstvi a spotiebniho materialu, které byly doporuéeny vyrobcem naradi. Jiné typy a velikosti
prislusenstvi a spotfebniho materidlu nepouzivejte.

« Pravidelné kontrolujte hnaci hiidel naradi abyste se ubezpecili o spravnosti funkce tichytky utahovaci hlavice. Pozornost vénujte zejména
nadmérnému opotiebeni utahovacich hlavic a hnacich vystupnich hrideli, které by mohlo vést k vypadnuti utahovaci hlavice pfi otaceni.

« Pouzivejte pouze bity, nastavce a adaptéry v dobrém stavu, které jsou urcené k pouziti s elektrickym nafadim. Pokud s elektrickym nafadim
pouzijete vybaveni ve $patném stavu nebo ru¢ni (chromové) néstavce ¢i pislusenstvi, mize se toto vybaveni roztfistit a vyletét vysokou
rychlosti.

Rizika spojena s prachem a vypary

« Pokud se na pracovisti vyskytuiji prach nebo vypary, pouzivejte vhodné prostiedky na ochranu dychacich cest.

« Prach a vypary vznikajici pfi pouzivani elektrického néradi a stavajici prach rozvifeny jejich pouzivanim mohou zptsobit zdravotni problémy
(napfiklad rakovinu, vrozené vady, astma nebo dermatitidu). Je velice dulezité zhodnotit rizika a implementovat vhodna opatfeni, ktera je
omezi. Prioritou téchto opatieni je odstranit rizika na misté jejich vzniku.

« Vprasném prostiedi nasmérujte odtah tak, aby se minimalizovalo viteni prachu.

« Vsechny nedilné soucasti a pfislusenstvi uréené k zachytavani, odsavani ¢i potlaceni prachu ¢i vypart v ovzdusi je tieba spravné pouzivat a
udrzovat v souladu s pokyny vyrobce.

- Dejte pozor, abyste nebyli vystaveni ptsobeni skodlivého prachu a ¢éstice uvolnéné brusnym nastrojem nevdechovali.

- Vnékterych pfipadech mlze prach vytvoreny pfi tryskani piskem, fezani, brouseni, vrtani a Kdalsichstavebnichaktivitaichobsahovatdalsich
stavebnich aktivitach obsahovat chemikalie, které zpUsobuji rakovinu, genetické vady nebo dalsi reprodukéni problémy. Mezi takové
chemikalie patfi:

- olovo z olovnatych barev,
- krystalicky kiemik z cihel, cementu a dalSich stavebnich produktd,
- arzén a chrom z chemicky upravenych drevénych trama.

- Mira rizika se lisi v zavislosti na tom, jak casto provadite tento typ prace. Riziko snizite nasledovné: pracujte v dobfe vétraném prostoru,

pouzivejte schvalené bezpecnostni zafizeni, napf. protiprachové masky specialné navrzené pro odfiltrovani mikroskopickych castic.

Rizika zachyceni
« Pokud nezabranite pfiblizeni volného obleceni, $perkd, odévi okolo krku, vlast, rukavic a dalSich pfedmétd k pracovni strané nafadi, hrozi
jejich zachyceni. V piipadé zachyceni mtze dojit k uduseni, ztraté pokozky na hlavé, trznym ranam, zZliomeninam nebo ztraté koncetin.
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« Nikdy se nedotykejte rotacniho pohonu, nastavce pohonu, objimky ani jiného pfislusenstvi, obzvlasté ne v rukavicich.

Rizika spojena s vibracemi

« Pracovni naradi mize pfi pouziti vibrovat. Plsobeni vibraci miZze zptisobit poskozeni nerv(i a cirkulace krve v rukach a pazich. V ptipadé
znecitlivéni, brnéni, bolesti ¢i zbéleni kiize na prstech nebo rukach prestante naradi pouzivat a pred dalsim pouzivanim vyhledejte pomoc
kvalifikovaného lékare.

- Nafadi drzte zlehka, ale bezpecné a pocitejte s pozadovanymi reakEnimi silami ruky, protoze v piipadé vétsi sily tchopu je riziko zptsobené
vibracemi obecné vyssi.

«  Pfipréci v chladném noste teplé obleceni a ruce udrzujte v teple a suchu.

« Nepouzivejte opotiebené a nepfiléhajici objimky ¢i nastavce, jinak se s velkou pravdépodobnosti vyrazné zvysi vibrace.

« Je-lito mozné, podeprete néradi stojanem, upinacem nebo stabilizatorem.

« Je-lito mozné, pouzivejte dily s objimkami.

Rizika spojena s opakovanymi pohyby

« Opakované pohyby a nepohodIné pozice mohou mit negativni vliv na vase ruce, paze, ramena, krk a dalsi ¢asti téla. Pokud se objevi
symptomy, jako jsou trvalé nebo vracejici se nepfijemné pocity, bolest, pulzovéni, bolestivost, brnéni, znecitlivéni, pocity paleni ¢i ztuhnuti,
ukoncete praci s nafadim. Tyto varovné signaly nesmite ignorovat. Pfed opétovnym vyuzitim vyhledejte pomoc kvalifikovaného lékafre.

VAROVANI

Bezpeénostni informace o produktu - Gdrzba naradi

Pravidelnou preventivni idrzbou zahrnujici pravidelné kontroly otacek a vibraci zajistéte bezpe¢nost pouziti naradi.

Béhem udrzby naradi zabrarite vystaveni se ¢i vdechnuti nebezpecného prachu a dalich latek, které se na naradi béhem pouzivani usadily.
K ¢isténi dilli pouzivejte pouze spravna rozpoustédla. Pouzivejte pouze rozpoustédla, ktera spliuji platné bezpecnostni a zdravotni normy.
Rozpoustédla pouzivejte pouze v dobfe vétraném prostoru.

Z pfistroje neodstranujte jakékoli Stitky. Poskozeny stitek vzdy vyménte.

Naradi vybavené automatickym vypina¢em nebo spojkou podrobujte kontrole po provedeni opravy nebo vymény soucasti. Ovéite, zda
zafizeni funguje spravné.

Po kazdé opravé nebo vyméné dilti provedte kalibraci nafadi s internim prevadéc¢em. Ovéite, zda prevadéc funguje spravné.

V piipadé thlového nafadi musi byt pfi instalaci nebo pfi zméné polohy thlové hlavy packa skrticiho ventilu v takové poloze, aby zatézny
moment neudrzoval pa¢ku v poloze “ZAP".

POZNAMKA

Bezpecnostni instrukce pro pfislusny model naleznete v pfirucce Specifikace vyrobku.

Identifikace bezpecnostnich symboli

OPC® CO

Pouzivejte ochranu Pouzivejte ochranu Pouzivejte ochranu
dychacich cest oci usi

Nez zacnete produkt pouzivat, prectéte si prirucky

Bezpeénostni informace - Vysvétleni bezpeénostnich signala
A NEBEZPECi O’z?asuje begprostrednl nebezpedi, které, pokud nejsou ucinéna pfislusna opatieni, mize zpusobit smrt nebo
vazné poranéni osoby.

A VAROVANI Oznacuje potencialni nebezpeci, které, pokud nebudou ucinéna piisluina opatieni, by mohlo zpUsobit smrt

nebo vazné poranéni osoby.

A UPOZORNENI Oznacuje potencialni nebezpeci, které, pokud nebudou ucinéna pfislusna opatieni, mlze zplsobit drobné nebo

mirné poranéni osob nebo skody na majetku.

A Oznacuje informace nebo sdéleni spole¢nosti, které pfimo nebo nepfimo souvisi s bezpe¢nosti osob nebo
POZNAMKA ) P P P P

ochranou majetku.
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Popis dilii vyrobku

& UPOZORNENI

jinych nahradnich dilii nez originalnich dilli Ingersoll Rand miiZe pf¥inést rizika z hlediska bezpeénosti, miize mit za nasledek
snizeni vykonnosti nafadi a zvySeni naroki na udrzbu a také zruseni viech zaruk.
Opravy by mély byt provadény pouze fadné vyskolenymi autori: ymi odborniky. S dotazy se obracejte na nejblizsi autorizované

servisni stiedisko Ingersoll Rand.
POZNAMKA

Originalni navod je v angli¢tiné. Dalsi jazyky jsou pfekladem originalniho navodu.
Prirucky si mlzete stéhnout z webové adresy ingersollrandproducts.com.
RVeskeré dotazy smérujte na nejblizsi kancelar Ingersoll Rand nebo na distributora.
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Toote Kirjeldus

Pneumo-nurkvaéti, -kruvikeeraja voi -mutrikeeraja on surudhutoitega to6riist, mida kasutatakse kruvide, poltide,
keermestatud kinnitusdetailide pingutamiseks voi lddvendamiseks. Moni mudel on ette nahtud kasutamiseks ké
paigaldamiseks kinnitusrakisele ning t6oks automaatre_iimis voi kasitsi.

HOIATUS

ite ja muude

riistana, teised aga

Toote Uldine Ohutusteave

m Jargnevate hoiatuste mittejargimise ja potentsiaalselt ohtlike olukordade eiramise korral voivad olla tagajarjeks vaga tosised voi
eluohtlikud vigastused.

m Ennesead igaldamist, k ist, re imist, hoold. tooorganite vah voéi seadme lahed 00 ist tuleb
kéesolevad juhised ja koik muud kaasasolevad juhised péhjalikult Iabi lugeda.

m Tooriista tohivad paigaldada, reguleerida voi kasutada ainult kvalifitseeritud ja véljadppega tostajad

m Teie kot ks on teha kaesol I kat davak istele tootajatele, kes toodet kasutama hakkavad.

m Kéesol juhendi: dud hoiatused puudutavad ohtusid, mis véivad esineda toériista iildise kasutamise kdigus. Konkreetsete

di ga voivad k da ka muud ohud, mis tuleb enne seadme k levottu tu da ja vdhendad

= Paigaldage, kasutage, kontrollige ja hooldage kédesolevat toodet kéigi asjakohaste standardite ning (kohalike, piirkondlike, riiklike,
foderaalsete jne) eeskirjade kohaselt.

m Tooriista k isel ja hooldamisel tuleb ldhtuda kdesolevast juhendist, et véltida liigset miir tousu, vik iooni ning

tolmu ja suitsu tekkimise ohtu.

HOIATUS

« Enne t66 alustamist peab seadme kasutaja voi tema téoandja hindama koiki potentsiaalseid ohtusid, mis véivad esineda seadet antud t66
tegemiseks kasutades. Ohud tuleb korvaldada voi votta kasutusele vajalikud meetmed nende vdahendamiseks ohutu tasemeni.

Alati tarvitage puhast kuiva 6hku maksimaalse sisselaskesurvega 90 psig (surveiihik naeltes ruuttollile) (6.2 bar/620kPa) véljaarvatud
juhtudel, mil to6riista puhul on ette ndhtud kérgema surve kasutamine.Todriistal dratoodud maksimaalse nominaalsurve (PMAX) tletamise
tagajarjeks voivad olla ohtlikud olukorrad, kaasaarvatud liigne kiirus, tookatkestus voi ebatapne podrdejoud voi voimsus.

Kontrollige, kas toitedhu liinile on paigaldatud vaba juurdepédasuga hadaseiskamisventiil, ning teavitage koiki tootajaid selle asukohast.
Paigaldage vooliku jarele néuetekohaselt dimensioonitud 6hukaitseklapp ja kasutage ilma sisemise sulgeklapita voolikutihendustel
visklemisvastaseid seadmeid, et véltida vooliku visklemist selle purunemise véi liite lahtituleku korral.

Lahtitulnud voolikud véivad anda tugeva [66gi ja tekitada tésiseid vigastusi. Arge kasutage kahjusaanud, kulunud véi purunenud
Shuvoolikuid ja Ghendusotsikud ning kontrollige enne tddriista survestamist, et koik otsikud oleks korralikult hendatud.

& HoIATUS

Toote Ohutusteave - Tooriista Kasutamise Ajal

Toote Ohutusteave - Tooriista Kasutuselevott

Uldised ohud

« Kandke alati isiklikke kaitsevahendeid vastavalt kasutatavale tooriistale ja toodeldavale materjalile. Siia voivad kuuluda tolmumask voi
respiraator, kaitseprillid, korvatropid, kindad, poll, turvajalatsid, kiiver voi moni muu varustus.

Surudhk véib péhjustada tésiseid vigastusi. Arge suunake surudhujuga enda véi teiste poole.

Enne toariistale tooorgani paigaldamist, selle eemaldamist voi reguleerimist, samuti enne hooldustodde tegemist kas td6riista voi téGorgani
juures liilitage alati vélja surudhutoide, laske seadmest vélja 6hk ning tihendage lahti 6huvoolik.

Hoidke eemale suruohuga tdidetud voolikutest. Enne réhu all olevale voolikule Idhenemist ltlitage suruhk vilja.

Arge kasutage tooriista, kui olete vasinud véi ravimite, uimastite véi alkoholi méju all.

Arge kunagi kasutage kahjustatud véi rikkis tédriista ega abiseadet.

Arge muutke téoriista, ohutus- ega abiseadmeid. Muudatused vdivad vahendada ohutusmeetmete toimivust ja suurendada ohtu seadme
kasutajale.

Arge kasutage kéesolevat tédriista muul otstarbel peale tootja soovitatu.

Arge kasutage kaitsemehhanismita paastikuid, kui sinna véib sattuda prahti, mis véib jatta paastiku asendisse,,ON” (avatud).

Kui tarnitud on teine kaepide, siis veenduge, et see on digesti paigaldatud ja kasutage tooriistaga tootades kontrolli séilitamiseks molemat
katt.

Seda on soovitatav kasutada reageerimispoérdemomendi summutamiseks tle 4 Nm (3 ft-Ib) sirgete tooriistade puhul, tle 10 Nm (7

ft-lb) pustolikdepidemega téoriistade puhul ning tle 60 Nm (44 ft-Ib) nurktéériistade puhul. Summutage reageerimispéérdemoment
kanderiputisega alati, kui see on voimalik. Teistel juhtudel kasutage kiilgmisi kdepidemeid sirge kesta ja piistolkdepidemega tooriistade
puhul ning reageerimiskangi nurktoériistade puhul.

Tagage kanderiputise, kiilgmise kdepideme voi reageerimiskangi turvaline kinnitatus enne igat t66d ja pérast igat kaheksatunnist kasutust.
Kinnituse lahtitulemisel voite kaotada kontrolli, teha ettevaatamatu liigutuse voi tooriista kdest pillata.

Ohud téokohas

Suurimad tooalaste vigastuste pohjused on libisemine, komistamine ja kukkumine. Hoidke t66koht puhas, korras, 6hutatud ja valgustatud.
Arvestage tOoriista kasutamisest libedaks muutunud pindadega ja samuti 6huvooliku otsa komistamise ohuga.

Korgel totades tuleb kanda kiivrit ning suurenenud ohtu kasutajale ja teistele isikutele tuleb hinnata ja vahendada ohutu tasemeni.
Hoidke teised inimesed toopiirkonnast ohutus kauguses voi varustage nad sobivate isiklike kaitsevahenditega.

Tooriist pole nahtud ette kasutamiseks potentsiaalselt plahvatusohtlikus keskkonnas, k.a auru ja tolmuga keskkonnas voi kergestisuttivate
vedelike ldheduses.
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st ei ole isoleeritud elektril66gi vastu.
- Ssilitage ettevaatus mattunud, peidetud véi muude véimalike riskide suhtes teie tookeskkonnas. Arge puudutage ega kahjustage juhtmeid,
kaablikarbikuid, torusid ega voolikuid, mis véivad sisaldada elektrijuhtmeid, plahvatusohtlikke gaase voi kahjulikke vedelikke.

Laialipaiskuvate kildude oht

- Tootamisel ja hooldustodde tegemise ajal kandke alati silmakaitseid. Kaitseklass tuleb mééarata iga kasutuskorra jaoks ja see voib hélmata
porutuskindlaid kiljekaitsetega prille, silmi tihedalt katvaid kaitseprille voi tdiendava ndomaski kandmist lisaks kaitseprillidele.

« Veenduge, et toddeldavad detailid on turvalised. Kasutage téodeldava detaili hoidmiseks voimaluse korral klambreid voi kinnitusrakiseid.

- Toodeldava detaili, otsiku, tooriista ajamiotsa, pikenduse voi tddorgani torke korral voib paiskuda laiali kilde.

Miiraoht

- Tooriista kasutamise ajal kandke alati kérvaklappe.

- Korge miratase voib pohjustada alalisi kuulmiskahjustusi ja kurdistumist ning muid probleeme, nagu tinnitus (helin, sumin, vilin voi pirin
korvas). Sellepérast tuleb neid ohtusid hinnata ja vtta kasutusele vastavad meetmed nende ennetamiseks.

« Sobivad meetmed miiraohu véhendamiseks on nditeks miira summutavate materjalide kasutamine, et vahendada tugevat kéla téokohas.

« Kui tooriistal on summuti, kontrollige enne seadme kasutamist alati, et see oleks paigaldatud ja téokorras.

Ohud kasutamisel

« Seadme kasutajad ja hooldajad peavad seadme suuruse, kaalu ja jouga flisiliselt toime tulema.

- Sailitage tugev ja tasakaalustatud kehahoiak. Véltige kdesoleva to6riistaga tootamisel tilepingutust. Olge todriista kdivitamisel ja kasutamisel
ettevaatlik ning valmis likumise, poérdemomendi ja jou dkiliseks muutumiseks. Pikaajalise kasutamise kdigus peab kasutaja muutma
asendit, et véltida ebamugavustunnet ja véasimist.

Tooriista kasutamine on ohtlik kasutaja katele, k.a muljumisoht, porutused, sisseldikamisoht, hoordumine ja poletused. Kandke kate
kaitsmiseks sobivaid kindaid, kuid veenduge, et kindad ei raskendaks paastiku voi kiiruse reguleerimise mehhanismi vabastamist.
Soovimatu kdivitamise valtimiseks veenduge enne suruéhu rakendamist, et tooriist on valjalulitatud asendis, hoiduge paastiku
puudutamisest to6riista kandmisel ning vabastage paastik 6hutoite [6ppemisel.

Arge maérige tooriista kergsittiva véi lenduva vedelikuga, nagu néiteks petrool, diislikiitus véi reaktiivkiitus. Kasutage ainult soovitatud
maardeaineid.

Arge kandke ega teisaldage tdériista voolikust hoides.

To6riist ja/voi abiseadmed voivad parast padstiku vabastamist lihiajaliselt oma lilkumist jatkata.

Tagasikdiguga tooriistade puhul, enne tooriistaga t66d alustamist, pange téhele poérdmehhanismi asendit, et teaksite 6huklappi avades
riista po6rlemissuunda.

Arge kasutage tooriista kitsastes oludes ja vaadake ette, et kded ei saaks tdoriista ning téddeldava detaili vahel (eriti lahtikruvimisel) muljuda.
Kui suure po6rdemomendiga tooriist on varustatud kaepideme, reaktiivvarda voi muu toetava tarvikuga, tuleb, vastavalt toemomendile
vaandel, seda ohu vahendamiseks ka kasutada.

Hoidke puhtad reaktiivvarda voi kdepideme ning iga téopiirkonnas kinnitatud eseme vahelised toetuspunktid.

Reguleeritavate siduritega tocriistadel reguleerige 6husurvet enne siduri ndutavale péordemomendile seadistamist. Sailitage see surve
t6oriista kasutamise jooksul.

« Kui tooriist on kohandatud kasutamiseks muhvtoruga, hoidke kded poorlevast véljundspindlist eemal. Tugipunkt asub selles piirkonnas.
« Sormed voivad saada hark-mutrikeerajatega muljuda.

Ohud té6organite kasutamisel

« Kasutage ainult todriista tootja soovitatud suurusega ja tiitibist todorganeid ja kulumaterjale, drge kasutage muud tutipi técorganeid ja
kulumaterjale.

Kontrollige aeg-ajalt to6riista ajamiotsakut veendumaks, et padrunvétme lukusti totab korralikult ning padrunvéti ja ajamiotsak pole
liigselt kulunud, mis v6ib pohjustada pocrlemisel votme lahtipadsemist.
Kasutage ainult heas seisukorras puuriterasid, pesi ja adaptereid, mis on nahtud ette kasutamiseks elektritdoriistadega, kuna kehv seisukord
voi kdsipesad (kroom) voi -tarvikud véivad puruneda ning paiskuda eemale, kui neid kasutatakse koos elektritdoriistadega.

Oht tolmu ja auru téttu

« Kui tédalas on tolmu véi auru, kandke sobivat kaitsevahendit hingamisteede kaitseks.

- Tooriistade kasutamisel tekkiv tolm voi aur voi laialipaiskuv olemasolev tolm véib péhjustada tésiseid tervisehdireid (nditeks vahk,
stinnidefektid, astma ja/voi dermatiit). Neid ohtusid tuleb hinnata ja votta kasutusele vastavad meetmed nende ennetamiseks. Esmatahtis on
nende ohjamine juba nende tekkimisel.

« Tolmurikkas keskkonnas suunake heitgaasijuga nii, et vahendada olemasoleva tolmu laialipaiskamist.

« Koiki seadme funktsioone voi abiseadmeid tolmu kogumiseks, eemaldamiseks voi 6hkupaiskuva tolmu hulga piiramiseks tuleb kasutada
digesti ja neid tuleb hooldada tootja juhiste kohaselt.

« Véltige tooriista kasutamisel tekkiva kahjuliku tolmu ning osakeste toimet ja sissehingamist.

- Lihvimise, saagimise, jahvatamise, puurimise ja muude ehitustéode juures tekkiv tolm sisaldab kemikaale, mis voivad oletatavasti
soodustada véhi, stinnikahjustuste voi muude sigivushdirete teket. Méningad néited nendest kemikaalidest on jargmised:
- plii Pb-sisaldusega vérvidest,
- kristalliline ranidioksiid tellistest, tsemendist ja teistest mulrimaterjalidest,
- arseen ja kroom keemiliselt td6deldud puidust.
- Kahjustuste risk oleneb sellest, kui sageli te nimetatud t66des osalete. Nende kemikaalide méju vahendamiseks: todtage hasti
- ventileeritud piirkonnas, kasutades ettenahtud ohutusvahendeid, nagu néiteks tolmumask, mis on spetsiaalselt vélja tootatud
- mikroosakeste filtreerimiseks.

Kinnijaamisoht

« Lahtised riided, ehted, sallid, juuksed, kindad v6i muud esemed véivad todriista todotsa kinni jadda ning seetdttu tuleb neid sellest eemal
hoida. Kinnijaamise korral véib olla tagajérjeks lambumine, juuste véljarebimine, rebendid, luumurrud ja/véi jaisemete drarebimine.

- Arge hoidke kunagi kinni pdérlevast otsast véi selle pikendusest, otsikust voi ménest muust tddorganist, eriti siis, kui kannate kindaid.
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Vibratsioonioht

To6riist voib kasutamisel vibreerida. Vibratsioon voib pohjustada katele ja randmetele raskeid alalisi narvikahjustusi ja vereringehdireid.
Kui tunnete tuimust, surinat, valu voi markate sormede voi kdte naha valgeks tdombumist, I6petage tooriista kasutamine ja kisige enne t66
jatkamist nou arstilt.

Hoidke t66riista kergelt kuid kindlalt ning jélgige, millist joudu tuleb seadme kinnihoidmiseks kasutada, sest tildiselt on vibratsioonioht
suurem, kui tooriista hoitakse suurema jéuga.

Kiilmades tingimustes to6tades kandke sooje riideid ning hoidke kded soojad ja kuivad.

Arge kasutage kulunud véi halvastikinnituvaid otsikuid véi pikendusi, sest need suurendavad olulisel maéral vibratsiooni.

Véimaluse korral toetage todriista raskus alusele, pingutile voi tasakaalustusseadmele.

Voimaluse korral tuleb kasutada alati muhvliitmikke.

Oht korduvate liigutuste tottu

« Korduvad liigutused v6i ebamugavad asendid on ohtlikud katele, randmetele, 6lgadele, kaelale voi muudele kehaosadele. Lopetage
tooriista kasutamine, kui tunnete pidevat voi korduvat ebamugavustunnet, valu, pdksumist, pakitsust, surinat, tuimust, péletavat tunnet voi
kangestumist. Neid hoiatusmarke ei tohi eirata. Enne seadme kasutamise jatkamist kiisige nou arstilt.

HOIATUS

- Tooriista ohutuse tagamiseks tuleb seda regulaarselt hooldada ning kontrollide kiirust ja vibratsioonitaset.

- Tooriista hooldades vltige kokkupuutumist to6riista kasutamise kéigus sellele sattunud ohtliku tolmu ja muude ohtlike ainetega véi nende
sissehingamist.

« Osade puhastamiseks kasutage ainult sobivaid puhastuslahuseid. Kasutage ainult puhastuslahuseid, mis vastavad kehtivatele ohutus- ja

tootervishoiunormidele. Kasutage puhastuslahuseid hésti ventileeritud piirkonnas.

Arge eemaldage toériistalt Gihtki silti. Kahjustatud silt asendage uuega.

Katsetage automaatse seiskamis- voi sidurseadmega tdriistu parast remonti voi osade véljavahetamist. Katsetamisel veenduge seadme

korralikus to6tamises.

Parast remonti voi osade véljavahetamist kalibreerige todriistad seesmiste muunduritega. Katsetamisel veenduge muunduri korralikus

toéotamises.

Nurk-toériistadel, millal iganes neil nurkpadrunit paigaldatakse voi seda asendatakse, peab 6huklapi kang olema seatud nii, et

vaandemomendi reaktsioonijoud ei putiaks sailitada 6huklapi “ON” (sees) asendit.

TAHELEPANU

Lisainformatsiooni konkreetse mudeli ohutusteabe kohta leiate toote spetsifikatsioonist.

Toote ohutusandmed todriista hooldamiseks

Ohutussiimbolite Tihendus

O ® CO

Kandke hingamisteede Kandke Kandke Enne toote kasutamist
kaitsevahendeid kaitseprille korvaklappe tutvuge juhendiga

Ohutusteave - Ohutussignaalide Selgitus

A HADAOHT Osutab vahetult ohtlikule olukorrale, mille tagajarjeks voib olla surm voéi tdsine vigastus.
A HOIATUS Osutab potentsiaalselt ohtlikule olukorrale, mille tagajarjeks voib olla surm véi tésine vigastus.
A ETTEVAATUST Osutab potentsiaalselt ohtlikule olukorrale, mille tagajérjeks voib olla véiksem voi keskmine vigastus voi varaline kahju.

TAHELEPANU Osutab teabele voi firma poliitikale, mis puudutab otseselt voi kaudselt personali ohutust ning vara kaitset.

Teave Toote Osade Kohta

& ETTEVAATUST

Muude var de k ine peale Ingersoll Randi originaalosade v6ib tekitada ohutusriske, vahendada tooriista joudlust ja tosta
hoolduse vajadust ning see véib tiihistada koéik garantiid.
R i voib da ainult voli | kvalifitseeritud personal. P66rduge ldhima Ingersoll Randi volitatud teeninduskeskuse poole.
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TAHELEPANU

Originaaljuhend on inglise keeles. Juhendid teistes keeltes on t6lgitud originaaljuhendist.
Teatmikke saab alla laadida aadressilt ingersollrandproducts.com.
Lisateabe saamiseks podrduge firma Ingersoll Rand ldhima biiroo v6i edasimiitja poole.
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HUJ

A pneumatikus hajlitott szaru csavarkulcs, a csavarhiizé és a csavaranya-behajté stritett levegével miikodo szerszamok, melyek csavarok, anyas
csavarok, anyak vagy menetes rogzitések megszoritasara vagy lazitasara szolgalnak. Egyes tipusok kéziszerszamok, mig masok szerelvényre
régzithetdk, igy lehetnek automatikus és kézi vezérléstiek is.

A VIGYAZ

A Termék Leirasa

Altalanos Biztonsagi Informaciok
= Ha nem tartja be az alabbi figyel

nem keriili el az itt ismertetett veszélyes helyzeteket, akkor stlyos, akar

halalos sériilést is dt
m Atermékii be helyezé mﬁl odtetése, javita karbantartasa,tartozekalnakcserejevagya kozelében végzett munka megkez-
dése elétt ol el és értel azitt és a mellékelt kézi kben leirtakat.
[] Aszerszam lizembe helyezeset, bedllitasat és alata klzarolag pesitett és képzett g 16k végezhetik
m Sajat felelésségére tartsaak agi informaciékat a termék minden hasznaléja szamara hozzaferheto helyen.
m A kézikényvben leirt figyell k a szerszam altala h alata esetén lehetség élyekre vonatk
lkal asok k asféle kocka kkal is jarhatnak, lyek itani és csokl kellaszerszam hasznalata elott.
m A terméket mindi ! i koz6 (helyi, allami, orszag 6 égi stb.) szabvannyal és el6ira hangban kell

telepiteni, miikodtetni, felulwzsgalnl és karbantartani.
m A szerszam hasznalatat és karbantartasat a kézikonyvben leirtak szerint végezze, hogy elkeriilje a keletkezett zaj, vibracio, por és

fiist sziikségtelen névekedését.
A VIGYAZ

A Termék Biztonsagi Informacidja - A Szerszam Uzembe Helyezése

« A munka megkezdése el6tt a gépkezel6nek vagy az alkalmazottnak minden, a termék hasznélatabdl ered6 lehetséges veszélyforrast fel kell
mérnie. Ezeket a veszélyeket meg kell elézni, vagy megfelel6 szabalyozassal biztonsagos szintre kell csokkenteni a kockazatot.

« Mindig hasznaljon tiszta, szaraz 6,2 bar/620 kPa (90 psig) maximalis nyomasu leveg6t a bemeneten, hacsak nincs nagyobb nyomasérték
el6irva a szerszamon.A szerszamon lathatd maximalis nyomasérték (PMAX) tullépése veszélyes helyzeteket eredményezhet, beleértve a
tulzott sebességet, torést, illetve a helytelen kimeneti nyomatékot vagy erét.

« Gondoskodjon hozzaférheté biztonsagi vészleallito szelep telepitésérdl a levegd tapvezetékében és tajékoztassa a tobbieket is annak
elhelyezkedésérdl.

« Szereljen megfelel6 méretti biztonsagi levegdszelepet a tdmlé eléremend dgaba és hasznéljon megfelel6 rogzitészerkezetet a belsé elzard
szerelvény nélkili tomlékben, hogy a témlé megrongalddasa, vagy a csatlakozas szétvalasa esetén a tdmlé ne mozdulhasson el.

« Azelszabadulé tomldk stlyos sériilést okozhatnak. Ne hasznaljon sérilt, kirojtozodott vagy elkopott tomléket és illesztéseket, és a
légnyomas raengedése elétt ellendrizze, hogy minden illesztés elég szoros-e.

VIGYAZ

A Termék Biztonsagi Informacidja - A Szerszam Hasznalata

Altalénos veszélyek

« Mindig a hasznalt szerszamhoz és a megmunkalt anyaghoz valé személyi véddéfelszerelést alkalmazzon. Ez lehet porvéd6 maszk vagy mas
légzofelszerelés, véddszemiveg, flildugo, kesztyd, kotény, biztonsagi labbeli, védésisak vagy egyéb berendezés.

« A nyomas alatt |évé levegd sulyos sérlilést okozhat. Soha ne forditsa Gnmaga vagy mas felé a kidramlo levegét.

« Hanem hasznélja a szerszamot, illetve a szerszam barmely tartozékanak felszerelése, eltavolitasa, beallitasa vagy karbantartéasa el6tt mindig
zarja el a |égellatast, engedje ki a légnyomast és vegye le a légtoml6t.

« Maradjon tavol az elszabadult, csapkodé |égtomlétél. Az elszabadult, csapkodd 1égtomlé megkozelitése elStt kapcesolja ki a stiritett levegét.

« Soha ne hasznéljon gépi szerszamot faradtan, gyogyszer, kabitoszer vagy alkohol hatasa alatt.

« Soha ne hasznaljon sériilt vagy hibasan m(ikod6 szerszamot vagy tartozékot.

« Ne végezzen modositast a szerszamon, a biztonsagi berendezéseken vagy a tartozékokon. A moédositasok csokkenthetik a biztonsagi
intézkedések hatékonysagat, és novelhetik a gépkezelét érinté kockazatokat.

« Ne hasznélja a szerszamot a rendeltetésétdl eltérd célokra.

- Arge kasutage kaitsemehhanismita paastikuid, kui sinna véib sattuda prahti, mis véib jatta paastiku asendisse,,ON” (avatud).

« Ha masodik fogantyd is sziikséges, gy6z6djon meg annak megfeleld felszerelésérdl, és a szerszam miikodtetésekor hasznalja mindkét kezét.

« Javasoljuk ellennyomatékot elnyelé eszkoz hasznélatat az egyenes szerszamoknal 4 Nm felett, a pisztolymarkolatu szerszamoknal 10 Nm
felett, illetve a hajlitott szerszamoknal 60 Nm felett. Ahol lehetséges, hasznaljon az ellennyomatékot elnyeld csillapité kart. Ellenkezé esetben
hasznélja az oldalsé fogantyukat az egyenes és a pisztolymarkolatu szerszamokhoz, valamint az ellentartd kart a hajlitott szerszamokhoz.

« Tagage kanderiputise, kiilgmise kdepideme voi reageerimiskangi turvaline kinnitatus enne igat t60d ja parast igat kaheksatunnist kasutust.
Kinnituse lahtitulemisel voite kaotada kontrolli, teha ettevaatamatu liigutuse voi tooriista kdest pillata.

Munkahelyi veszélyek

« A munkahelyi balesetek legfébb okai a cstszasok, botlasok és esések. A munkatertilet mindig legyen tiszta, rendezett, jol szell6z6 és
megvilagitott. Ugyeljen a szerszdm hasznélatabdl eredé csuszos feliiletekre, valamint a légvezeték éltal okozott botldsveszélyre.

« Afejmagasség folott végzett munkak esetén mindig viseljen véddsisakot. A gépkezelt és a tobbi személyt érinté kockazatokat fel kell mérni,
és biztonsagos szintre kell csokkenteni.

« Tartson mas személyeket biztonsagos tavolsagban munkakornyezetétdl, vagy biztositson szamukra személyi védofelszerelést.

« A szerszam nem hasznélhaté robbanasveszélyes kornyezetben - ide értve a flist vagy por altal okozott robbandsveszélyt is — vagy gyulékony
anyagok kozelében.
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« A szerszam nem rendelkezik villamos aramiités elleni szigeteléssel.

« Tajékozodjon munkakornyezetének rejtett veszélyeirdl. Ne érintsen vagy sértsen meg olyan vezetékeket, szigetel6csoveket, csdveket vagy
burkolatokat, amelyek villamos vezetékeket, gazokat vagy artalmas folyadékokat tartalmazhatnak.

Kireplil6 veszélyforras

« Aszerszam hasznalata vagy karbantartasa kozben mindig hasznéljon védészemiiveget. A szlikséges védelem fokat minden hasznalatkor fel
kell mérni; hasznélhaté oldalvédével ellatott titésallo szemiiveg, illetve teljes arcvédé maszk a szemiiveg felett.

«  Gy6z6djon meg a munkadarabok régzitésérél. A munkadarab megtartasara lehetéség esetén hasznéljon fogokat vagy satukat.

« A munkadarab, tokmany, hajtékar, toldat vagy a tartozékok meghibasodasa esetén a targyak nagy sebességgel repilhetnek ki.

Zajartalom

« A szerszam hasznélata kzben mindig hasznaljon hallasvédé felszerelést.

« A zajartalom tartos hallaskarosodéashoz és egyéb problémakhoz, példaul fiillzigashoz vezethet. Ezért a kockazatfelmérés és a veszélyek
megfelel6 szabalyozasanak alkalmazésa létfontossagu.

« A zajartalombol eredd veszélyek csokkentésére vonatkozé megfeleld szabalyozasként hasznalhatunk példaul csillapitd anyagokat, hogy
megakadalyozzuk a munkadarab ,csengését”.

« Ha a szerszam rendelkezik hangtompitéval, mindig Ggyeljen arra, hogy az a megfelelé helyen legyen, és megfeleléen miikodjon a szerszam
hasznélatakor.

A hasznalattal jaré veszélyek

« A gépkezelSknek és a karbantartast végzé személyzetnek fizikailag képesnek kell lenni a nagy témegti szerszam kezelésére.

- Testhelyzete kiegyensulyozott és biztos legyen. A szerszam hasznélata kézben ne nyujtézkodjon. Kertilje a hirtelen mozgasvaltozasokat,
ellennyomatékokat vagy -eréket, illetve késziiljon fel azokra inditas vagy hasznalat kozben. A gépkezeld valtson testhelyzetet a hosszu
feladatok soran, hogy elkeriilje a kényelmetlenséget és a faradtsagot.

« Aszerszam hasznélata a gépkezel6 kezeire veszélyes lehet: zUzodast, vagast, horzsolast és égést okozhat. Kezei védelme érdekében viseljen
megfelel6 kesztylit, azonban tGgyeljen arra, hogy a keszty( ne akadalyozza az inditdgomb vagy a fojtoszelep kioldasat.

« A véletlen inditas elkerllésére biztositsa, hogy a szerszam “ki” pozicioban legyen a nyomas raengedése el6tt, ne nyuljon a fojtdszelephez
szallitas kozben, illetve oldja azt levegbvesztés esetén.

« Ne kenje a szerszamot olyan gyulékony vagy parolgé folyadékokkal, mint kerozin, gézolaj vagy a sugérhajtasu reptilégépek tizemanyaga.
Csak az ajanlott kenéanyagokat hasznalja.

« Soha ne vigye vagy huizza a szerszamot a tomlénél fogva.

« A szerszam és/vagy tartozékai a fojtoszelep oldasa utan kis ideig még tovabb mozoghatnak.

« Forgasiranyvaltoval felszerelt szerszamok miikodtetése el6tt nézze meg, milyen helyzetben all az iranyvalté. Ebbél tudhatja, milyen irdnyban
forog majd bekapcsolas utan.

- Arge kasutage tooriista kitsastes oludes ja vaadake ette, et kded ei saaks tooriista ning téddeldava detaili vahel (eriti lahtikruvimisel) muljuda.

« A nyomaték ellenstlyozéséra szolgald tartokart, timasztékot vagy mas eszkézt mindig megfelelGen fel kell szerelni és hasznalni kell - ezzel
elkeriilheti a visszahato forgatdnyomaték miatt fellép veszélyeket.

« Maradjon tavol a tamaszték vagy tartdkar és a munkateriileten talalhato rogzitett targyak kozotti, zzodasveszélyes helyektdl.

« Allithat6 befogdszerkezettel ellatott szerszamoknal elészér a levegényomast allitsa be, és csak ezutén allitsa a a befogészerkezetet a kivant
nyomatékra. Hasznalat kozben mindig tartsa ezt a nyomast.

« Haa szerszam anyatart6 adapterrel van felszerelve, akkor tartsa tavol kezét a forgd kimeneti orsotol. Ez zizodasveszélyes terdilet.

« Sormed voivad saada hark-mutrikeerajatega muljuda.

Tartozékok okozta ély

- Kizardlag a szerszam gyartoja altal javasolt tipust és méret tartozékokat és fogydeszkozoket hasznaljon; ne hasznéljon mas tipusu vagy
méret(i tartozékokat vagy fogydeszkozoket.

« A szerszam hajtofejét rendszeresen ellendrizve bizonyosodjon meg arrdl, hogy a tokmany rogzitése megfeleléen miikodik, és hog a tokmany
és a hajtdfejek nem tulsdgosan kopottak-e, ami forgé mozgas kozben a tokmaény levalasdhoz vezethetne.

- Kasutage ainult heas seisukorras puuriterasid, pesi ja adaptereid, mis on nahtud ette kasutamiseks elektritdoriistadega, kuna kehv seisukord
voi kdsipesad (kroom) voi -tarvikud véivad puruneda ning paiskuda eemale, kui neid kasutatakse koos elektritdoriistadega.

Por és fiist okozta veszélyek
« Viseljen megfelel6 1égzésvédo késziléket, ha por vagy fiist van jelen a munkaterileten.
« Az elektromos szerszamok hasznélatakor por és fiist keletkezik, és a hasznalat soran felkavart por megbetegedést okozhat (példaul rakot,
sziiletési rendellenességet, asztmat és/vagy bérgyulladast). A kockézatfelmérés és a veszélyek megfelel6 szabalyozasanak alkalmazasa
létfontossagu. Az elsédleges feladat a veszélyforras helyén torténd szabalyozas.
Ugy irényitsa a kidraml6 levegét, hogy a port minél kevésbé kavarja fel.
A levegbben |évé por és flist osszegyUijtésére, kifuvéasara vagy elfojtasara hasznalt tartozékokat és funkcidokat megfeleléen kell alkalmazni, és
a gyarto utasitasi szerint kell karbantartani.
Ne tegye ki magat a szerszam hasznalata kozben keletkez6 artalmas pornak és részecskéknek, 6vakodjon azok belégzésétdl.
- Ahomokszéras, flirészelés, csiszolas, furas és mas szerelési tevékenységek kozben keletkez6 portudottanrakkeltd,sziletésipor tudottan
rakkeltd, sziletési rendellenességeket vagy mas 6roklédési karosodast okozd vegyszereket tartalmaz. llyen vegyszerek pl.:
- O6lom az 6lombazisu festékekbdl,
- kristalyos szilicium-dioxid a téglabdl, cementbdl és mas épitdipari termékekbdl, és
- arzén, illetve krom a vegykezelt épiiletfabol.
- Az ezekkel kapcsolatos kockazat attdl fligg, hogy milyen gyakran végez ilyen tipusi munkat. Az ezektdl a vegyszerektdl vald védelem
érdekében: dolgozzon jol szell6ztetett térben, jovahagyott biztonsagi berendezésekkel, mint pl. speciélisan a mikroszkopikus részecskék
kiszlirésére tervezett |égzésvédé maszk.

Beakadasveszély

« Alazaruhazat, ékszerek, nyaklancok, haj, keszty( vagy egyéb dolgok beakadhatnak, ha azokat nem tartja tévol a szerszam mozgé végétdl. A
beakadas fulladast, skalpolast, felszakadast, csonttorést és/vagy végtagletépést okozhat.

« Soha ne fogja a forgd hajtdkart, a hajtokar toldatat, a tokmanyt vagy mas tartozékot, kiilondsen amikor keszty(it visel.
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Vibracios veszélyek

« Aszerszamgépek hasznalat kdzben vibralhatnak. A vibracio karosithatja az idegeket, valamint a kezek és a karok vérellatasat. Ha zsibbadast,
bizsergést, fajdalmat tapasztal, vagy a bér elfehéredik az ujjain vagy a kezein, hagyja abba a szerszam hasznalatat, és az ismételt hasznalat
el6tt forduljon orvoshoz.

A szerszamot konnyedén de biztosan tartsa, figyelembe véve a kéz sziikséges ellentartasat, mivel a vibraciobol adédé veszély mértéke
4ltaldban nagyobb, ha a szerszamot erésebben fogja.

Hideg id6ben viseljen meleg ruhat, és kezeit tartsa melegen és szarazon.

Ne hasznaljon kopott, rosszul illeszked6 tokmanyt vagy toldatot, mert az jelentés mértékben névelheti a vibraciot.

Véimaluse korral toetage todriista raskus alusele, pingutile voi tasakaalustusseadmele.

Voimaluse korral tuleb kasutada alati muhvliitmikke.

Kkh. I

Ismétlédo gasokbol eredé élyel

« Azismétlédé mozgasok vagy kényelmetlen testhelyzetek artalmasak lehetnek kezeire, karjaira, vallaira, nyakara, illetve a test egyéb részeire
nézve. Allandé vagy visszatéré kényelmetlenség, fajdalom, liktetés, bizsergés, zsibbadas, égé érzet vagy merevség esetén hagyja abba
a szerszammal végzett munkat. Ezeket a figyelmeztetd jeleket nem szabad figyelmen kiviil hagyni. A szerszam ismételt hasznélata el6tt

forduljon orvoshoz.
A VIGYAZAT

A termék biztonsagi informacidja - a szerszam karbantartasa

« Rendszeres megel6z6 karbantartasokkal — tobbek kozt a sebesség és a vibracié rendszeres ellenérzése révén - biztositsa a szerszam
biztonsdgos mikodését.

A szerszam karbantartasakor keriilje el a szerszamra hasznalat kozben rarakddott veszélyes porok és mas anyagok belégzését.

Az alkatrészek tisztitasara csak megfeleld tisztito- és oldoszereket hasznaljon. Csak a biztonsagi és egészségvédelmi szabvanyoknak
megfeleld tisztitd- és oldoszereket hasznaljon. A tisztito- és olddszereket jol szell6z6 térben hasznalja.

Egyetlen feliratot se tavolitson el. A sériilt feliratokat cserélje ki.

Alkatrészek javitdsa vagy cseréje utan ellendrizze a szerszamokat automatikus kikapcsolassal. Gy6z6djon meg az eszkoz hibatlan
mUkodésérél.

A belsé transzduktorokkal felszerelt szerszamokat alkatrészek javitasa vagy cseréje utan kalibralni kell. Gy6z6djon meg a transzduktor
hibatlan m(ikddésérol.

Sarokfuroknal a sarokfej felszerelésekor vagy athelyezésekor a fokozatkapcsolét olyan fokozatra allitsa, hogy a visszahato forgatonyomaték
miatt a kapcsolé ne ragadhasson be “ON” (bekapcsolt) helyzetben.

MEGJEGYZES

agi informaciokat a termék adatait tar ikonyvben talalja.

9

A modellspecifikus bi

A Biztonsagi Szimbolumok Jelmagyarazata

O ® CO

Viseljen légzésvédd Viseljen szemvéd6 Viseljen hallasvédd A termék mUikddtetése el6tt olvassa el
berendezést berendezést berendezést a kézikonyveket

Biztonsagi Informaciok - A Biztonsagi Vonatkozasu Szavak Jelentése

A VESZELY Olyan kiiszobon &ll6 veszélyes helyzetre utal, amely, ha nem keriilik el, halalhoz vagy stlyos sériiléshez vezethet
& VIGYAZAT Olyan lehetséges veszélyes helyzetre utal, amely, ha nem keriilik el, haldlhoz vagy sulyos sériiléshez vezethet.

Olyan lehetséges veszélyes helyzetre utal, amely, ha nem kerdilik el, konnyti vagy kézepes sériléshez illetve
A FIGYELEM vagyoni kérhoz vezethet.

MEGJEGYZES A személyi biztonsaghoz illetve vagyonvédelemhez kézvetleniil vagy kézvetve kapcsolédo informaciét vagy

vallalati iranyelvet jeldl.

Tajékoztato a Termék Alkatrészeir6l

FIGYELEM

1 bi £ L L1 Liacitma

A nem eredeti Ingersoll Rand p6 észek | i kocka s t és megno t
karbantartasi igényt jelenthet, tovabba érvénytelenitheti a garanciakat.

A javitasokat csak feljogositott és gyakorlott személyzet végezheti. Lépjen kapcsolatba az Ingersoll Rand legkozelebbi feljogositott
szervizkdzpontjaval.
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MEGJEGYZES

Az eredeti utasitasok angolul elérhetéek. A mas nyelveken olvashaté utasitdsok az eredeti utasitas forditasai.
A kézikonyvek letdltési cime: ingersollrandproducts.com.
Kozolnivaldit juttassa el a legkozelebbi Ingersoll Rand irodahoz vagy terjesztéhoz.
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Gaminio Aprasymas

Pneumatinis kampinis suktuvas - tai suslégtu oru varomas jrankis, skirtas varztams, verzléms, sraigtams ir kitoms srieginéms savarzoms priverzti
arba atsukti. Kai kurie modeliai yra rankiniai, kiti skirti montuoti ant jrenginiy ir gali bati automatiniai arba valdomi rankiniu badu.

ISPEJIMAS

Bendroji Gaminio Saugos Informacija

Nesilaikant toliau patelktq perspejlmq ir nevengiant 3iy potencialiai pavojingy situacijy galimas mirtinas arba sunkus suzalojimas.
Pries jr dami r dami, atlikdami technine prieziiirg, keisdami jrenginio priedus ar dirbdami 3alia Sio
irenginio perskaitykite ir jsisa! ite j ir kitus pateiktus vadovus.

Tik kvalifikuoti ir apmokyti operatoriai gali jrengti, sureguliuoti arba naudoti jtaisa.

Supazindinkite su Sia informacija visus, kurie naudosis $iuo gaminiu.

Siame vad, pateikti perspéjimai skirti identifikuotiems pavojams, kuriuos galima numatyti naudojant $j jtaisg jprastai. Taciau
konkre¢iy darby metu gali atsirasti kity pavojy, kurie turi bati identifikuoti ir sumazinti prie$ naudojant jtaisa.
Prijungdami, naudodami, atlikdami Sio g. patikra ir palaikydami tink  jo technine bukle laikykités visy tam
standartq ir talsykllq (vietiniy, valstljos, salles, federaliniy ir t.t.).

Si inuo 3 vibracijos, dulkiy ir damy keli pavojaus padidéji dokite jtaisg ir

atlikite jo techning prieziura laikyd. iame vadove pateikty rek dacijy.

1

ISPEJIMAS

Gaminio Saugos Informacija - Gaminio Priezitiros Darbai

Pries pradédamas darbg operatorius arba jo darbdavys turi jvertinti visus galimus pavojus, kylancius naudojant $j gaminj numatytam darbui
atlikti. Sie pavojai turi bati pasalinti arba imtasi tinkamy kontrolés priemoniy pavojui sumazinti iki saugaus lygio.

Visada naudokite Svary, sausa org, kurio maksimalus slégis ties jvadu yra 90 psig (6,2 baro / 620 kPa), nebent ant jrankio nurodytas aukstesnis
nominalus slégis.Virsijus ant jrankio nurodytg maksimalus nominalaus slégj (PMAX) gali susidaryti pavojingos padétys, jskaitant per didelj
greitj, plySimus arba neteisinga iseigos sukimo momentg arba jéga.

Pasirapinkite, kad oro tiekimo Zarnoje baty sumontuotas lengvai pasiekiamas avarinio isjungimo voztuvas ir praneskite visiems darbo vietoje
esantiems zmonéms, kur jis jtaisytas.

Auksciau zarnos sumontuokite apsauginj oro voztuva, o ties visomis Zarnos jungiamosiomis movomis be vidinio uzdaromojo jtaiso
sumontuokite jtaisa, kuris neleisty zarnai métytis j 3alis, jei nutrakty Zarna ar atsijungty jungiamoji mova.

Besiplaikstancios zarnos gali stipriai suzaloti. Nenaudokite pazeisty, nusiurusiy ar sugadinty oro Zarny ir tvirtinimy, pries jjungdami oro slégj

patikrinkite ar visos sujungimo detalés sandarios.
& ISPEJIMAS

Gaminio Saugos Informacija - Prietaiso Naudojimas

d

jo pobudzio pavojai

Visuomet naudokite tokias asmeninés saugos priemones, kurios tinka jstatomam jrankiui ir apdirbamai medziagai. Tai gali bati dulkiy kauke
ar kvépavimo prietaisas, apsauginiai akiniai, ausy kaisciai, pirstinés, prijuosté, apsauginé avalyné, salmas ar kita jranga.

Suslégtasis oras gali sunkiai suzaloti. Niekada nenukreipkite oro j save ar kitus asmenis.

Kai jrenginys nenaudojamas, taip pat prie$ uzdédami, nuimdami, reguliuodami bet kokius 3io prietaiso priedus arba atlikdami prietaiso
prieziaros darbus buatinai atjunkite oro tiekima, isleiskite oro slégj ir atjunkite oro tiekimo Zarna.

Prie$ uzdédami, nuimdami, reguliuodami bet kokius 3io prietaiso priedus ar atlikdami prietaiso priezitros darbus, visuomet isjunkite
suspausto oro srautg ir atjunkite oro tiekimo zarna.

Nesinaudokite elektros prietaisais pavarge, veikiami vaisty, narkotiky arba alkoholio.

Nenaudokite pazeisto arba netvarkingo prietaiso arba jo priedo.

Nekeiskite prietaiso, jo saugos jtaisy arba priedy konstrukcijos. Pakeitimai gali sumazinti saugos priemoniy veiksminguma ir padidinti
operatoriui kylantj pavojy.

Nenaudokite $io prietaiso kitiems tikslams nei nurodyta.

Neapsaugoti droseliai neturi bati tokioje padétyje, kurioje dél kokiy nors klit¢iy jie galéty uzsikirsti jjungimo padétyje.

Jei gavote antra rankeng, ja butinai tinkamai sumontuokite ir dirbdami jrankj laikykite abiem rankomis, kad galétuméte jj suvaldyti.
Rekomenduojama naudoti priemones, skirtas sugerti didesnj kaip 4 Nm (3 pédos svarui) stkio atoveiksmj tiesiems jrankiams, didesnj kaip 10
Nm (7 pédos svarui) - pistoletinio tipo jrankiams ir didesnj kaip 60 Nm (44 pédos svarui) - kampiniams prietaisams. Kai jmanoma stikio jéga
absorbuokite naudodami atramine svirtj. Priesingu atveju naudokite Sonines rankenas tiesiojo sukimo atvejams ir pistoletiniams jrankiams, o
kampiniams jrankiams — atraminius skersinius.

Prie3 atlikdami bet kokj darbg ir po 8 val. naudojimo uztikrinkite, kad visos atraminés svirtys, Soninés rankenos ar atraminiai skersiniai buty
saugiai pritvirtinti prie jrankio. Jei ne, jrankiui netikétai pajudéjus galite susizaloti arba iSmesti jj i$ ranky.

Pavojai darbo vietoje

Dazniausiai darbo vietoje susizalojama paslydus, suklupus ir nukritus. Pasirapinkite, kad darbo vieta baty Svari, tvarkinga, védinama ir
apsviesta. Atkreipkite démesj j naudojant jrenginj tapusius slidziais pavirius ir pavojy suklupti uzkliuvus uz oro zarnos.

Dirbant aukstyje batina uzsidéti apsauginius salmus ir jvertinti padidéjusj pavojy operatoriui ir kitiems asmenims, bei sumazinti jj iki saugaus
lygmens.

Pasirapinkite, kad kiti Zzmonés laikytysi saugaus atstumo nuo darbo vietos arba taip pat dévéty asmeninés saugos priemones.

Sis prietaisas néra skirtas naudoti potencialiai sprogioje aplinkoje, jskaitant atvejus, kai pavojy kelia damai ir dulkés, ar $alia degiy medziagy.
Sis prietaisas neturi apsaugos nuo elektros $oko.
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- Saugokités uzkasty, paslépty ar kity pavojy kelianciy objekty savo darbo vietoje. Nelieskite ir nepazeiskite laidy, laidininky, vamzdziy arba
zarny, kuriuose gali bati elektros laidai, sprogios dujos ar pavojingi skysciai.

ISsviedimo pavojus

« Darbo su prietaisu metu arba atlikdami jo priezitros darbus batinai dévékite apsauginius akinius. Kiekvienai panaudojimo paskirciai turi bati
ivertintas reikiamos apsaugos lygis ir gali tekti naudoti smagiams atsparius akinius su Soniniais skydeliais, apsauginius tamsintus akinius arba
virs siy akiniy uzsidéti viso veido skydelj.

- |sitikinkite, kad objektai, kuriuos apdorojate, yra jtvirtinti. Kai tik jmanoma, pritvirtinkite objektus, kuriuos apdorojate, verztuvais arba
spaustuvais.

« Nuo apdorojamos detalés, lizdo, prietaiso pavaros galo, prailginimo ar priedy gali atskilti ir bati dideliu greiciu iSsviestos dalys.

Triuk$mo pavojai

« Darbo su prietaisu metu visuomet naudokite ausy apsaugos priemones.

« Poveikis dideliu triukSmo lygiu gali sukelti nuolatinj, nejgaluma sukeliantj klausos praradima ar kitas problemas, tokias kaip tinitas
(spengimas, gaudimas, $vilpimas ar dizgimas ausyse). Todél rizikos jvertinimas ir tinkamy iy pavojy kontrolés priemoniy diegimas yra
esminiai dalykai.

« Gali bati taikomi tokie tinkami triuk$mo keliamo pavojaus sumazinimo veiksmai kaip medziagy amortizavimas, apsaugant apdorojamas dalis
nuo,skambéjimo”.

« Jeigu prietaisas yra su slopintuvu, visada uztikrinkite, kad naudojantis prietaisu jis buty uzdétas ir tinkamai veikty.

Pavojai darbo metu

« Operatoriai ir techning priezitrg atliekantys darbuotojai turi bati fiziskai tinkami dirbti su tokiy gabarity, svorio ir galios prietaisu.

« Stenkités stoveéti tvirtai ir islaikyti pusiausvyra. Naudodami §j prietaisa per daug nepasvirkite j priekj. Bukite pasirenge sureaguoti j staigius
judéjimo, atoveikio sukimo momento ir jégy pasikeitimus jjungdami prietaisg ir jj naudodami. Atlikdamas ilgai trunkancius darbus
operatorius turi keisti padétj, tai gali padéti isvengti diskomforto ir nuovargio.

Prietaiso naudojimo metu operatoriaus rankoms kyla suspaudimo, smigiy, jpjovimy, subraizymo ir nudeginimo kars¢iu pavojai.
Apsaugodami rankas mavékite tinkamas pirstines, taciau uztikrinkite, kad pirstinés nevarzyty jasy galimybés atleisti gaiduka ar droselinj
mechanizma.

Norédami isvengti netikéto paleidimo - prie3 jjungdami oro srautg jsitikinkite, kad paleidimo svirtis atleista, nelieskite svirties pernesdami
prietaisa ir atleiskite paleidimo svirtj tik tuomet, kai prietaiso griebtuvas nustos suktis sumazéjus slégiui.

Netepkite prietaiso ir jo priedy degiais arba lakiais skysciais, tokiais kaip Zibalas, dyzelinas arba aviacinis benzinas. Naudokite tik
rekomenduojamus tepalus.

Neneskite ir netraukite prietaiso uz zarnos.

Atleidus paleidimo svirt] prietaisas ir/arba priedai gali dar kurj laikg judéti.

Prie$ naudodami reversinius jrankius atkreipkite démesj j reverso mechanizmo pozicijg -taip suzinosite sukimosi kryptj pries atidarydami
droselj.

Nenaudokite ankstose erdvése ir saugokités, kad neprisispaustuméte ranky tarp jrankio ir apdirbamos dalies.

Kuomet naudojama atraminé rankena, atoveiksmio uztvaras ar kitos sukimo atoveiksmio priemoneés, jos turi bati sumontuotos tinkamai ir
naudojamos siekiant sumazinti pavojy, kylantj dél sukimo momento atoveiksmio.

Laikykités atokiau nuo atoveiksmio uztvaro atraminiy rankeny prispaudimo tasko, o taip pat - nuo bet kokiy darbo vietoje esanciy
nekilnojamy objekty.

Jei jrankiuose jrengta reguliuojama sankaba, pries nustatydami jos sukimo momenta, nustatykite oro slégj. Naudodami prietaisg $j slégj
palaikykite.

Po remonto arba daliy keitimo jrankius patikrinkite naudodami automatinius isjungimo arba sankabos jtaisus. Patikrinkite, ar jtaisas veikia
tinkamai.

- Naudojant verzliasukius atvirais galais galima prisispausti pirstus.

Priedy keliami pavojai

- Naudokite tik prietaiso gamintojo rekomenduojamo dydzio ir tipo priedus bei eksploatacines medziagas; nenaudokite kito tipo ar dydzio
priedy ar eksploataciniy medziagy.

Reguliariai tikrinkite veleno keturbriaunj ir jrankio tvirtinimo lizdg, ar jie veikia gerai ir néra pernelyg susidévéje. Nuo besisukancio
susidévéjusio keturbriaunio galvuté gali nukristi.

Naudokite tik geros buklés asmenis, galvutes ir adapterius, kurie skirti naudoti su elektros jrankiais, nes prastos kokybés arba rankinés
(chromuotos) galvutés ar priedai gali sutrupéti ir bati issviesti naudojant su elektriniais jrankiais.

Dulkiy ir damy keliami pavojai
« Jeigu darbo zonoje yra dulkiy ar damy, naudokite tinkama kvépavimo taky apsauga.
« Elektros prietaisy naudojimo metu atsiradusios ir pakeltos dulkés bei dimai gali sukelti sveikatos sutrikimus (pvz., vézj, apsigimimus, astma
ir (arba) dermatita. Batina atlikti rizikos jvertinima ir jdiegti atitinkamas $iy pavojy kontrolés priemones. Prioritetas teikiamas jy kontrolei ties
pavojaus atsiradimo $altiniu.
Dirbdami dulkingoje aplinkoje nukreipkite iSmetima taip, kad baty iki minimumo sumazinti dulkiy keliami trukdziai.
Visos neatsiejamos dulkiy ar damy surinkimo, istraukimo ar panaikinimo ore priemonés turi bati naudojamos tinkamai ir jy techniné
priezitra atliekama laikantis gamintojo instrukcijy
Pasirapinkite, kad ant odos ir j kvépavimo takus nepatekty prietaiso naudojimo metu susidariusios kenksmingos dulkés ar dalelytés.
- Kai kuriose dulkése, susidaranciose $veiciant, pjaunant, slifuojant, greziant ar atliekant kitus statybos darbus, yra cheminiy medziagy,
galinciy sukelti vézinius susirgimus, gimdymo traumas ar kitaip pakenkti reprodukcijai. Tokiy cheminiy medziagy pavyzdziai:
- 3vinas i$ dazy, kuriy sudétyje jo yra,
- kvarco kristalai i$ plyty, cemento bei kity maro konstrukciju,
- arsenikas ir chromas i$ chemiskai apdorotos medienos.
- Rizikos apsinuodyti Siomis medziagomis laipsnis priklauso nuo to, kaip daznai Jus atliekate Ktokiopobudziodarbus.
Norédamisumazintitokio pobudzio darbus. Norédami sumazinti apsinuodijimo Siomis cheminémis medziagomis galimybe: dirbkite gerai
védinamoje aplinkoje, naudodami patvirtintas saugos priemones, tokias, kaip dulkiy kaukés, apsaugancios nuo mikroskopiniy daleliy.
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Isipainiojimo pavojai

- Palaidi drabuziai, asmeniniai papuosalai, kaklarais¢iai, plaukai, pirstinés ar kiti daiktai gali jsipainioti, laikant juos per arti prietaiso darbinio
galo. sipainiojus galimas uzdusimas, galvos odos nuplésimas, jdréskimai, kauly sulauzymas ir (arba) galtniy atskyrimas.

« Niekada nelaikykite suéme uz besisukancios pavaros, pavaros ilginimo, lizdo ar kito priedo, ypa¢ mavédami pirstines.

Vibracijos pavojai

Naudojamas elektrinis prietaisas gali vibruoti. Poveikis vibracija gali sukelti nejgaluma pazeisdamas plastakos ir ranky nervus ir kraujotaka.
Jeigu patiriate pirsty ar ranky tirpima, dilgciojima, skausma arba odos pabalima, nebesinaudokite prietaisu ir pries vél juo naudodamiesi
kreipkités pagalbos j kvalifikuota sveikatos priezitros specialista.

Laikykite prietaisa suéme nestipriai bet saugiai, atsizvelgdami j reikiama rankos reakcijos jéga, nes suémus stipriau paprastai vibracijos
keliamas pavojus yra didesnis.

Dirbant saltomis salygomis reikia dévéti siltus drabuzius, rankos turi bati Siltos ir sausos.

Nenaudokite susidévéjusiy ar neteisingy lizdy ar prailginimy, nes tai gali sukelti daug didesne vibracija.

Jei jmanoma, paremkite jrankj ant stovo, jtempiklio ar stabilizatoriaus.

Kai jmanoma reikia naudoti remontines movas.

Pasikartojanciy judesiy pavojai

« Pasikartojantys judesiai ar nepatogi darbo padétis gali kenkti jasy plastakoms, rankoms, peciams, sprandui ar kitoms kano dalims.
Nebesinaudokite jokiu prietaisu, jeigu pasireiskia tokie simptomai, kaip nuolatinis ar pasikartojantis diskomfortas, skausmas, tvink¢iojimas,
gélimas, dilgéiojimas, nutirpimas, degimo pojttis ar sustirimas. Siy perspéjamuyjy pozymiy ignoruoti negalima. Prie$ vél naudodamiesi
prietaisu kreipkités pagalbos j kvalifikuota sveikatos priezitros profesionala.

ISPEJIMAS

Gaminio saugos informacija - atliekant prietaiso technine prieziara

Uztikrinkite saugy prietaiso veikimga atlikdami reguliarius prevencinius techninés priezitros darbus, jskaitant reguliarias greicio ir vibracijos
patikras.

Atlikdami prietaiso technine prieziara, saugokités, kad nebatuméte veikiami ar nejkvéptuméte pavojingy dulkiy ir kity medziagy, nusédusiy
ant prietaiso naudojimo metu.

Prietaiso dalis valykite tik tinkamais valymo tirpikliais. Naudokite tik tokius valymo tirpiklius, kurie atitinka saugos ir sveikatos standartus.
Valymo darbus atlikite tik gerai védinamoje vietoje.

Nenupléskite jokiy etikeciy. Pakeiskite sugadintas etiketes naujomis.

Po remonto arba daliy keitimo jrankius patikrinkite naudodami automatinius isjungimo arba sankabos jtaisus. Patikrinkite, ar jtaisas veikia
tinkamai.

Po remonto arba daliy keitimo jrankius batina kalibruoti naudojant vidinius daviklius. Patikrinkite, ar daviklis veikia tinkamai.

Naudojant kampinius jrankius, kaskart uzdéjus kampine galvute, droselio rankenélé turi bati nustatoma taip, kad atoveiksmio sukimo jéga
nestumty droselio link jjungimo pozicijos.

PASTABA

Informacijos apie modelio sauga ieskokite gaminio specifikaciju zinyne.

Saugos Simboliu Atpazinimas

OC® CO

UZsidékite Uzsidékite apsauginius Uzsidékite apsaugines Prie$ pradédami darba su Siuo
respiratoriy akinius ausines gaminiu perskaitykite instrukcijas

Saugos Informacija - Saugos Reiksminiu Zodziu Paaiskinimas

& PAVOJUS Osutab vahetult ohtlikule olukorrale, mille tagajarjeks véib olla surm véi tésine vigastus.
& |SPEJIMAS

A DEMESIO tZk\llrrzwalsgahmas pavojingas situacijas, kuriose gali lengvai arba vidutiniskai susizaloti Zzmonés arba buti sugadintas
PASTABA Zymi informacijg arba bendrovés politika, tiesiogiai arba netiesiogiai susijusig su darbuotojy saugumu arba turto

apsauga.

Zymi galimas pavojingas situacijas, kuriose gali zti arba bati sunkiai suzaloti Zmonés.
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Informacija apie Gaminio Dalis

Jei keisite gaminio dalis ki is, ne originaliomis Ingersoll Rand dalimis, gali padideti pavoj izaloti i gaminio darbo
nasumas, prireikti d ¥ ir i galioje visos garantijos.
Gamini taisyti gali tik igalioti, kvalifikuoti darb jai. Kreipkites i Jums artimiausia igaliotaji Ingersoll Rand serviso centra.

PASTABA

Originalios instrukcijos yra angly kalba. Kitomis kalbomis yra originaliy instrukcijy vertimas.
Instrukcijas galite atsisiysti i$ svetainés ingersollrandproducts.com internete.
Visais klausimais kreipkités j artimiausig Ingersoll Rand atstovybe arba pardavéja.
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Izstradajuma Apraksts

Pneimatiska uzgrieznatsléga ar pagrieztu atveri, skrivgriezis vai uzgriezngriezis ir ar saspiestu gaisu darbinams mehanisks instruments skravju,
bultskravju, uzgrieznu vai citu vitnotu stiprinasanas elementu pievilksanai vai atbrivosanai. Dazi modeli ir rokas instrumenti, savukart
citi — monté&jami pie stiprinajuma un var bat automatiski vai manuali vadami.

& BRIDINAJUMS

Vispariga lekartas Drosibas Informacija

m Talak minéto bridinaj ievéros. un 3o potenciali bi: situaciju pielaus var izraisit navi vai smagas pakapes miesas
bojajumus.
m Pirms $iizstradajuma piederumu uzstadisanas, lietos labos. hniskas apkopes vai mainas vai darbu veik$anas ta tuvuma

izlasiet un izprotiet S0 un visas paréjas piegadatas rokasgramatas.
m Darbariku atlauts uzstadit, regulét un lietot tikai tadam oper kas ieguvis kvalifikaciju un zinasanas.
Jus esat atblldlgs par to, lai i drosibas informacija butu pieejama paréjiem, kuri stradas ar So iekartu.
= Rok a sniegtie bri i attiecas uz zinamam bistamam suuacuam, kas var rasties darbarika wsparejas lietosanas laika.
Tomer darbarika lietosana atseviskas situacijas var radit citus di lus, kas ir jaatpazist un ja érs pirms ta lieto$
Montéjot, darbinot, parbaudot o iekartu, veicot tas tehnisko apkopi, vienmér ievérojiet visus piemérojamos standartus un notei-
kumus (vietéjos, valsts, federalos utt.).
Lai nepielautu nevajadzigu troksna, vibracijas, puteklu un putu rasanas riska palielinasanos, lietojiet darbariku un veiciet ta tehni-
sko apkopi saskana ar $aja rokasgramata sniegtajiem ieteikumiem.

IDINAJUMS

lekartas Drosibas Informacija - Sakot Ekspluataciju

- Lai veiktu darbu, operatoram vai darbiniekam pirms tam ir janovérté visi ar $a izstradajuma lietoanu saistitie iespéjamie riski. Sie riski ir
jaierobezo vai javeic atbilstosi kontroles pasakumi, lai samazinatu apdraudéjumu lidz drosiem darba apstakliem.

Gaisa iepludes vieta vienmér pievadiet tiru, sausu gaisu ar maksimalo spiedienu 6,2 bari/620 kPa (90 psig), ja vien instrumentam nav noradits
augstaks nominalspiediens.Uz instruments noradita maksimala nominalspiediena (PMAX) parsniegsana var izraisit bistamas situacijas,
tostarp parak lielu atrumu, ieplisumu vai nepareizu griezes momentu vai spéku.

Nodrosiniet, lai gaisa padeves linija batu ierikots viegli pieejams avarijas ventilis, un paradiet paréjiem ta atrasanas vietu.

Uzstadiet pareiza izméra gaisa drosinataju pirms s|Gtenes un izmantojiet stabilizéjo3u ierici ap katru $|atenes savienojumu bez iek$éja
atslegsanas mehanisma, lai nepielautu $latenes métasanos gadijuma, ja partrakst $|atene vai atvienojas savienojums.

Caurulu vézienveida kustibas var radit smagas pakapes miesas bojajumus. Neizmantojiet bojatas, nodilusas vai nolietotas gaisa caurules un
stiprinajumus un pirms gaisa spiediena padeves parbaudiet, vai visi stiprinajumi ir ciesi.

IDINAJUMS

lekartas Drosibas Informacija - Stradajot Ar Darba Riku

« Always use Personal Protective Equipment appropriate to the tool used and material worked. This may include dust mask or other breathing
apparatus, safety glasses, ear plugs, gloves, apron, safety shoes, hard hat and other equipment.

- Gaisa spiediens var radit smagas pakapes miesas bojajumus. Nekada gadijuma nevérsiet gaisa plismu pret sevi vai kadu citu.

« Pirms jebkadu 37 darbarika piederumu uzstadisanas, nonemsanas vai regulésanas vai pirms darbarika tehniskas apkopes veiksanas vienmér
izsledziet gaisa padevi, samaziniet gaisa spiedienu un atvienojiet gaisa padeves cauruli, ja ta netiek izmantota.

« Uzturieties droa attaluma no ,patagojosam” gaisa s|titeném. Izslédziet saspiesta gaisa padevi, pirms tuvojaties ,patagojosai” §|Gtenei.

« Nestradajiet ar mehaniskajiem darba rikiem, ja esat noguris, ka ari medikamentu, narkotiku vai alkohola ietekmé.

« Nekad neizmantojiet bojatu vai nepareizi darbojo3os darba riku vai piederumu.

« Neparveidojiet darbariku, drosibas ierices vai piederumus. Izmainas var ietekmét drosibas pasakumu efektivitati un palielinat riskus, kam
paklauts operators.

« Neizmantojiet 3o darba riku mérkiem, kadiem tas nav paredzéts.

- Neizmantojiet atsegtu droseli apstaklos, kur skérsli var nospiest droseli ieslégta pozicija.

- Izmantojot papildu rokturi, tas ir pareizi japievieno un, lai saglabatu kontroli, lietojot darbariku, tas jatur ar abam rokam.

- leteicams izmantot lidzek|us, lai absorbétu reakcijas griezes momentu, kas ir lielaks par 4 N m (3 pédas marcina) taisniem rikiem, lielaks
par 10 N m (7 pédas marcina) rikiem ar pistoles veida tvérienu un lielaks par 60 N m (44 pédas marcina) lenkveida rikiem. Kad iespéjams
izmantojiet reakcijas griezi ar rokas apturésanu. Pretéja gadijuma taisniem rikiem un rikiem ar pistoles veida tvérienu izmantojiet sanu
rokturus, bet rikiem ar lenki, izmantojiet reakcijas joslas.

«  Pirms katra darba un ik péc 8 lieto3anas stundam parliecinieties, ka visi koras apturétaji, sanu rokturi vai reakcijas joslas ir ciesi piestiprinatas
pie rika. Nenostiprinasana var izraisit traumu negaiditas kustibas dé| vai instrumenta nokrisanu.

Bistamas situacijas darba vieta

« Darba vieta visbiezak ievainojumus rada paslidésana, paklupsana un kritieni. Darba vietai jabat tirai, kartigai, labi védinatai un apgaismotai.
Izvairieties no slidenam virsmam, kas rodas darbarika izmanto3anas gaita, ka ari no paklup3anas draudiem, ko rada gaisa padeves caurule.

« Veicot augstaka [imena darbus, javalka drosibas kiveres un janoveérté paaugstinatie riski, kam tiek paklauts operators un citi darbinieki,
samazinot apdraudéjumu lidz drosiem darba apstakliem.

« Turiet pargjos drosa attaluma no jasu darba vietas vai nodrosiniet, lai vini izmantotu atbilstosu individualo aizsarginventaru.

- So darbariku nav paredzéts izmantot spradzienbistama vidé, tostarp tada, kuru rada putas vai putekli, vai uzliesmojosu materialu tuvuma.

- Sis darba riks nav izoléts pret elektriskas stravas triecieniem.
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Sargieties no apraktiem, pasléptiem vai citada veida draudiem jasu darba vieta. Neaizskariet un nebojajiet vadus, izolaciju, caurules vai
Slatenes, kuras var atrasties elektriskie vadi, spradzienbistamas gazes vai kaitigi $kidumi.

Lidojosu prieksmetu raditie draudi

Lietojot darbariku vai veicot ta tehnisko apkopi, vienmér valkajiet aizsargbrilles. Katra lietosanas reizé ir janovérté aizsardzibas limenis —
atbilstosi situacijai, iespéjams, jalieto triecienizturigas brilles ar sanu aizsargiem, aizsargbrilles vai visas sejas aizsargmaska kopa ar brillém.
Nodrosiniet, lai apstradajamie materiali batu stingri nostiprinati. Ja vien iespéjams, apstradajama materiala nostiprinasanai izmantojiet
skavas vai skravspiles.

Apstradajamo detalu, uzmavas, darbarika piedzinas puses, paplasinajuma vai piederumu darbibas k|ame var generét liela atruma lidojosus
priekSmetus.

Ar troksni saistitie draudi

Stradajot ar $o darba riku, vienmeér lietojiet ausu aizsargus.

Augsta limena troksna iedarbiba var radit paliekosu dzirdes zudumu, kas padara darbnespéjigu, un citus veselibas traucéjumus, pieméram,
dzinkstésanu ausis (zvanisana, duksana, svilpsana vai sanésana ausis). Tapéc obligati ir janoveérté riska limenis un javeic atbilstosi so risku
kontroles pasakumi.

Atbilstosi riska kontroles pasakumi ar troksni saistito draudu novérsanai var bat dazadi lidzekli, pieméram, slap&josu materialu izmantosana,
lai nepielautu apstradajamo detalu radito troksni.

Ja darbariks ir aprikots ar klusinataju, darbariku lietojot, vienmér parliecinieties, vai tas ir uzstadits un laba darba stavokli.

Ar ekspluataciju saistitie draudi

Operatoriem un tehniskas apkopes darbiniekiem ir jaspéj fiziski rikoties ar darbariku, nemot véra ta lielo izméru, svaru un jaudu.

Saglabajiet lidzsvarotu un stingru kermena stavokli. Stradajot ar o darbariku, nesniedzieties parak talu. Darbu sakot un turpinot, jarékinas ar
péeksnam kustibu un rotacijas spéku virziena mainam. Operatoram ilgstosu darbu laika ir jaizkustas, lai nepielautu diskomforta un noguruma
raanos.

Darbarika izmanto3ana var paklaut operatora rokas, pieméram, saspiesanas, triecienu, griezumu, nobrazumu un apdegumu draudiem. Lai
aizsargatu rokas, valkajiet piemérotus cimdus, tacu parliecinieties, vai cimdi netraucé palai$anas vai droselvarsta mehanisma ieslégsanai.

Lai nepielautu nejausu ieslégsanos - parliecinieties, vai darba riks ir ,izslégta” stavokli, pirms pieslédzat gaisa spiedienu; parnésajot izvairieties
aizskart sledzi, atbrivojiet slédzi, nolaizot gaisu.

Neellojiet darba rikus ar uzliesmojosiem vai strauji iztvaikojosiem skidrumiem, pieméram, ar petroleju, dizela vai reaktiva dzinéja degvielu.
Izmantojiet tikai ieteiktas smérvielas.

Nenesiet un nevelciet darba riku aiz 3|atenes.

Darba riks un/vai ta piederumi var islaicigi turpinat kustibu péc tam, kad slédzis atlaists.

Stradajot ar reversiviem instrumentiem, pirms instrumenta darbinasanas ievérojiet reverséanas mehanisma stavokli, lai, nospiezot droseli,
zinatu griesanas virzienu.

Nedrikst izmantot ierobeZotas vietas un uzmanieties lai starp riku un detalu neiespiestu rokas, ipasi atskraveéjot.

Ja pretdarbibai griezes momentam paredzéts atbalsta rokturis, pretdarbibas stienis vai cits lidzeklis, tas pareizi jauzstada un jaizmanto, lai
samazinatu bistamibu, ko rada pretdarbibas griezes moments.

Nodrosiniet, lai starp pretdarbibas stieni vai atbalsta rokturiem un jebkuru nostiprinatu priekSmetu darba zona nebutu iespiléjuma punktu.
Instrumentiem ar reguléjamam spilém pirms spilu vajadziga griezes momenta uzstadisanas noreguléjiet gaisa spiedienu. So spiedienu
uzturiet izmantosanas laika.

Sargiet rokas no caurulveida uzgriezna adaptera rotéjo3as izejas ass, kad instruments ir konfiguréts $adam pielietojumam. $aja zona ir
iespiléjuma punkts.

“Putna kajas” tipa uzgrieznatslégu atvértajos galos iespéjams saspiest pirkstus.

Ar piederumiem saistiti draudi

Arp

Izmantojiet tikai darbarika razotaja ieteikta veida un izméra piederumus un paligmaterialus; neizmantojiet cita veida un izméra piederumus
un paligmaterialus.

Periodiski parbaudiet instrumenta piedzinas galu, lai parliecinatos, vai uzmavas aizturis darbojas pareizi, un vai uzmavas un piedzinas gali
nav parak nodilusi, ka rezultata uzmava rotéjot varétu nokrist.

Izmantojiet tikai tadas detalas, rozetes un adapterus, kas ir labastavokli un kas ir paredzéti lietosanai ar elektroinstrumentiem, jo slikts so
detalu stavoklis vai roku (hroma) kontakligzdas vai piederumi, izmantojot ar elektroinstrumentiem, var saplist un klat par savinu.

{ un putam saistitie draudi

Ja darba vieta rodas putekli vai putas, valkajiet atbilstosu elposanas aizsargmasku.

Mehanisko darbariku izmantosanas gaita raditie putekli un putas, ka ari izkustinatie esosie putek|i var radit veselibas traucéjumus (pieméram,
vézi, iedzimtus defektus, astmu un/vai dermatitu). Obligati ir janovérté riska [imenis un javeic atbilstosi So risku kontroles pasakumi. Par
prioritati jauzskata So draudu sakotnéja novérsana.

Virziet izpladi ta, lai puteklaina vidé ierobezotu putek|u izkustinasanu.

Visi gaisa esoso putek|u un putu savaksanai, ieguvei un kontrolei paredzétie integralie [idzekli un piederumi ir pareizi jaizmanto un jalieto
saskana ar razotaja noradijumiem.

Nepaklaujiet sevi mehaniska darba rika lietosanas rezultata radusos kaitigo putek|u un dalinu iedarbibai, neieelpojiet tos.

- Ir noskaidrots, ka mehaniskas pulésanas, zagésanas, slipésanas, urbsanas un citu celtniecibas darbu rezultata radusajos puteklos var bat
kimiskie elementi, kas izraisa vézi, dzimstibas defektus un atstaj cita veida nelabvéligu ietekmi uz reproduktivo veselibu. Dazi $o kimisko
elementu pieméri:

- svins no krasam, kuras izmantoti svina piejaukumi,

- kristaliskais silicija dioksids no kiegeliem, cementa un citiem marniecibas materialiem un

- arséns un hroms no kimiski apstradatiem kokmaterialiem.

Riska limenis no sevis paklausanas $im nelabvéligajam ietekmém atkarigs no ta, cik biezi stradajat $ada veida darbus. Lai samazinatu $o
kimisko vielu ietekmi: stradajiet labi védinata vieta, izmantojiet sertificétu drosibas inventaru, pieméram, putek|u maskas, kas paredzétas
speciali mikroskopisko dalinu aizturésanai.
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Aizkersanas draudi

« Valigs apgérbs, rotaslietas, kaklasaites, mati, cimdi vai citi priekSmeti var radit aizkersanas draudus, ja tie atrodas darbarika ekspluatacijas
zona. Aizkersanas var radit znaugsanas, matu norausanas, pléstu bricu, kaulu [Gzumu un/vai ekstremitasu traumu risku.
« Nekada gadijuma nesatveriet rotéjosu piedzinu, piedzinas pagarinajumu, uzmavu vai citus piederumus, it ipasi tad, ja valkajat cimdus.

Ar vibraciju saistitie draudi

Mehaniskie darbariki lietosanas laika var vibrét. Vibracijas iedarbiba var izraisit neatgriezeniskus nervu un plaukstu, ka ari roku asinsvadu
bojajumus. Ja jums rodas pirkstu vai roku nejatigums, tirpsana vai sapes vai ada k|ast balta, partrauciet lietot darbariku un, pirms atsakat
darbu, konsultgjieties ar kvalificétu veselibas aprapes specialistu.

Satveriet darbariku viegli, bet drosi, nemot véra nepieciesamo roku reakcijas spéku, jo kopuma ciesaks tvériens vibracijas radito risku
palielina.

Stradajot pazeminatas temperatdras apstak|os, valkajiet siltu apgérbu un turiet rokas siltas un sausas.

Neizmantojiet nolietotas vai nekvalitativas fiksacijas uzmavas vai pagarinatajus, jo tas var pastiprinat turpmaku vibraciju.

Jaiespéjams rika svaru atbalstiet stativa, spriegotaja vai stabilizatora.

Kur praktiski iesp&jams, nepieciesams izmantot piedurknu uzmavas.

Atkartotu kustibu raditi draudi

« Atkartotas kustibas vai neérts stavoklis var radit draudus plaukstam, rokam, pleciem, kaklam vai citam kermena dalam. Partrauciet lietot
jebkuru darbariku, ja rodas tadi simptomi ka, pieméram, pastavigs vai periodisks diskomforts, sapes, trice, tirp3ana, nejatigums, dedzinosa
sajlta vai stivums. Sis pazimes nedrikst ignorét. Pirms atsakat darbu, konsultéjieties ar kvalificétu veselibas aprapes specialistu.

BRIDINAJUMS

Ar izstradajuma drosumu saistita informacija — darbarika tehniska apkope

Darbarika ekspluatésanas drosums jauztur, veicot regularas profilaktiskas tehniskas apkopes, tostarp veicot atruma un vibracijas parbaudes.
Veicot darbarika tehnisko apkopi, nepielaujiet saskari ar bistamiem putekliem un vielam, kas rodas uz darbarika ta lietosanas laika, vai to

ieelposanu.
- Detalu tirisanai izmantojiet vienigi pareizos $kidinatajus. Izmantojiet vienigi skidinatajus, kuri atbilst esosajam drosibas un veselibas

Nenemiet nost apziméjumu plaksnites. Bojatas plaksnites nomainiet.

Péc detalu remonta vai nomainas parbaudiet instrumentus ar automatiskas izslegsanas vai automatiska sajtga iericem. Parbaudiet, vai i
ierice darbojas pareizi.

Péc remonta vai detalu nomainas kalibréjiet instrumentus ar iek3éjiem sensoriem. Parbaudiet, vai sensors darbojas pareizi.
Instrumentiem ar pagrieztu galvinu vienmér, kad galvina tiek uzstadita vai parvietota, droseles parslégam jabat novietotam ta, lai
pretdarbibas griezes moments necenstos droseli noturét ieslégta stavokli.

PIEZIME

attiecigar

Lai iegutu konkréta modela drosibas informaciju, i

j j specifikaciju rokasgramatu.

Drosibas Apzimé&jumu Izskaidrojums

©OP® CO

Uzvelciet Uzlieciet Uzvelciet ausu Pirms sakat darbu ar $o
respiratoru! aizsargbrilles! aizsargus! instrumentu, izlasiet instrukcijas

Drosibas Informacija - Drosibas Signalvardu Izskaidrojums

A BISTAMI Norada draudigu situaciju, kura, ja to nenoversis, izraisis navi vai nopietnus ievainojumus.
A I [VWIIYEY  Norada potenciali draudigu situaciju, kura, ja to nenovérsis, var izraisit navi vai nopietnus ievainojumus.

ﬁ UZMANIBU Norada potenciali draudigu situaciju, kura, ja to nenovérsis, var izraisit nelielus vai vidéji smagus ievainojumus
vai ipasuma bojajumus.

= Norada informaciju vai uznémuma politiku, kas tiesi vai netiesi attiecas uz personala drosibu vai ipasuma
PIEZIME aizsardzibu, : ’ i ’ i
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PInformacija par lekartas Dalam

& UZMANIBU

alo Ingersoll Rand rezerves dalu alzwetosana ar citam rezerves dalam var apdraudét drosibu, samazinat instrumenta darba
lieli hniska I samibu un padarit nederigas visas garantijas.
Remontu butu javeic vienigi sertlﬁcetam un apmacitam personalam. Sazinieties ar tuvako Ingersoll Rand sertificéto servisa centru.

PIEZIME

Originalas instrukcijas ir anglu valoda. Instrukcijas citas valodas ir originalo instrukciju tulkojums.
Rokasgramatas var lejupieladét no ingersollrandproducts.com.
Ar visiem jautajumiem griezieties tuvakaja Ingersoll Rand biroja vai pie izplatitaja.
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Opis Narzedzia

Pneumatyczny klucz katowy, wkretak lub zakretarka jest narzedziem napedzanym sprezonym powietrzem, ktére stuzy do dokrecania lub
odkrecania $rub, wkretéw, nakretek lub innych gwintowanych elementdw taczacych. Niektére modele zostaty zaprojektowane do pracy recznej,
inne do montazu w uchwytach i moga by¢ obstugiwane recznie lub automatycznie.

OSTRZEZENIE

0Ogolne Informacje Dotyczace Bezpieczeristwa Obstugi Narzedzia

m Nieprzestrzeganie ponizszych ostrzezen i dopuszczanie do potencjalnie niebezpiecznych sytuacji moze spowodowac $mierc lub
powazne obrazenla ciata.

m Przed przy ieniem do tugi, napraw, konserwacji, wymiany akcesoriéw lub pracy w poblizu produktu nalezy
przeczytac i przyswoic sobie tresc tej i innych dostarczonych instrukgji obstugi.

m Narzedzie powi by¢ , regul iobst wylacznie przezwykwallﬁ' ych i wy I h ow.

= Nabywca ponosi odpowiedzialnosc za przel ie informacji dotyczacych bezpi bstugi b ktore bedqobsluglwa:
to narzedne.

m Ostrzez podane w niniejszej instrukcji obstugi dotycza zidentyfik ych zagrozen, ktérych wystapienie w trakcie zwyktej
eksploatacji narzedzia jest przewidywalne. Jednak w przypadku szc olnych n moga wystapic inne zagrozenia, ktére
nalezyndentyﬁkowauogramczycryzykou:hw apienia przed przystapi do ekspl ji narzedzi

m Nalezy i tugiwag, kontrol ¢ i konserwowac to narzedzie zgodnie z odpowiednimi normami i pr
(miejscowymi, rzadowymi, pafistwowymi itp.).

m Narzedzie nalezy obstugiwac i konserwowac w sposéb zalecany w niniejszej instrukgji obstugi, aby zapobi iepozad

ryzyka wystapienia zagrozen p. d ych przez hatas, drgania, pyti opary.

STRZEZENIE

Informacje Dotyczace Bezpieczenistwa Obstugi Narzedzia - Uruchomienie Narzedzia

« Przed przystapieniem do pracy operator lub jego pracownik musi oceni¢ wszystkie potencjalne zagrozenia wynikajace z zastosowania
produktu do wykonania zadania. Te zagrozenia nalezy wyeliminowac¢ lub zastosowac¢ odpowiednie $rodki kontroli, zmniejszajace ryzyko do
bezpiecznego poziomu.

Nalezy zawsze uzywac czystego, suchego powietrza o maksymalnej wartosci cisnienia 90 psig (6,2 bar/620 kPa) na wlocie narzedzia, chyba
Zze na narzedziu podane jest wyzsze ci$nienie znamionowe.Ci$nienie wyzsze od maksymalnego cisnienia znamionowego (PMAX) moze
powodowac¢ niebezpieczne sytuacje, tacznie z nadmierna predkoscia, uszkodzeniem, nieprawidtowym wyjsciowym momentem obrotowym
lub moca.

Nalezy upewnic sig, czy na linii doptywu powietrza zainstalowano awaryjny zawér zamykajacy i powiadomic wszystkich uzytkownikéw o
jego potozeniu.

Aby zapobiec biciu weza po uszkodzeniu lub roztaczeniu, zainstaluj wiasciwej wielkos$¢ bezpiecznik powietrzny i uzywaj na kazdym
potaczeniu bez odciecia, urzadzenia zapobiegajgcemu biciu.

Uderzenia wezy moga spowodowac powazne obrazenia ciata. Nie wolno uzywac uszkodzonych, przetartych lub zuzytych przewodéw
powietrza lub elementéw potaczeniowych. Przed doprowadzeniem powietrza pod ci$nieniem nalezy sprawdzi¢, czy wszystkie elementy

potaczeniowe s szczelne.
STRZEZENIE

Informacje Dotyczace Bezpieczenstwa Obstugi Narzedzia - Obstuga Szlifierki

Zagrozenia ogélne

Nalezy uzywa¢ srodkéw ochrony osobistej odpowiednich do typu narzedzia i uzywanego materiatu. Srodki te moga oznacza¢ maske
przeciwpytowg lub aparaty do oddychania, okulary ochronne, nauszniki ochronne, rekawice, fartuch ochronny, buty ochronne, kask i inny
sprzet.

Powietrze pod cisnieniem moze powodowac powazne obrazenia ciata. Nie wolno kierowac strumienia powietrza na siebie ani na inne osoby.
Przed rozpoczeciem montazu, demontazu lub regulacji jakiegokolwiek elementu tego narzedzia, lub przed rozpoczeciem czynnosci
konserwacyjnych tego narzedzia lub jakichkolwiek akcesoriéw nalezy zawsze odcig¢ doptyw powietrza i odtaczy¢ przewod doprowadzajacy
na czas, przez ktory nie bedzie uzywany.

Uwazac na przewody pneumatyczne, ktére gwattownie sie poruszaja pod wptywem szybko uchodzacego z nich powietrza. Przed zblizeniem
sie do takiego przewodu, odcig¢ doptyw sprezonego powietrza.

Nie uzywac narzedzi z napedem mechanicznym, jesli jest sie zmeczonym lub pod wptywem lekéw, narkotykéw czy alkoholu.

Nigdy nie uzywac uszkodzonej lub wadliwie dziatajacej szlifierki, ani narzedzi pomocniczych.

Nie wolno modyfikowac narzedzia, urzadzen zabezpieczajacych ani akcesoriow. Modyfikacje moga zmniejszy¢ skuteczno$¢ srodkow
zabezpieczajacych i zwiekszyc zagrozenie dla operatora.

Nie uzywac szlifierki do celéw niezgodnych z jej przeznaczeniem.

Nie stosowac niezabezpieczonych przetacznikéw, jesli element zewnetrzny moze doprowadzi¢ do ich zablokowania w pozycji,,wtaczonej".
W przypadku wyposazenia narzedzia w dodatkowy uchwyt upewnic sie, czy jest prawidtowo zamontowany; podczas eksploatacji trzymac
narzedzie obiema rekami.

Zaleca sie stosowanie rozwiazan pozwalajacych ograniczy¢ momenty reakcyjne o wartosci przekraczajacej 4 Nm (3 ft-Ib) w przypadku
narzedzi prostych, 10 Nm (7 ft-Ib) w przypadku narzedzi wyposazonych w uchwyt pistoletowy oraz 60 Nm (44 ft-lb) w przypadku narzedzi
katowych. O ile to mozliwe, moment reakcyjny nalezy ograniczy¢, korzystajac z wahacza. W przeciwnym razie nalezy korzysta¢ z uchwytéow
bocznych w przypadku narzedzi prostych i wyposazonych w uchwyt pistoletowy oraz drazkéw reakcyjnych w przypadku narzedzi katowych.
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Przed rozpoczeciem kazdego zadania oraz po 8 godzinach uzytkowania narzedzia nalezy sprawdzi¢, czy wahacz, uchwyt boczny lub
drazek reakcyjny sq pewnie przymocowane do niego. Niewtasciwe zabezpieczenie moze doprowadzi¢ do obrazen ciata spowodowanych
niespodziewanymi ruchami lub upuszczeniem narzedzia.

Zagrozenia wystepujace w miejscu pracy

Gtéwna przyczyna obrazen ciata w miejscu pracy sg poslizgniecia, potkniecia sie i upadki. Obszar pracy nalezy utrzymywac w czystosci,
porzadku, zapewniac jego wentylacje i oswietlenie. Nalezy pamigtac o sliskich powierzchniach, wytwarzanych w zwiazku z uzyciem
narzedzia, oraz zagrozeniach potknigciem sie, powodowanych przez przewéd powietrza.

W przypadku wykonywania prac powyzej wysokosci gtowy nalezy nosic¢ kask ochronny, a zwiekszone ryzyko dla operatora oraz innych oséb
nalezy ocenic i ograniczy¢ do bezpiecznego poziomu.

Utrzymac osoby postronne w bezpiecznej odlegtosci od obszaru roboczego lub upewnic sig, ze stosuja one odpowiednie srodki ochrony
osobistej.

Narzedzie nie jest przeznaczone do stosowania w atmosferach potencjalnie wybuchowych, w tym wytwarzanych przez opary lub pyt albo
wystepujacych w poblizu materiatéw tatwopalnych.

Szlifierka nie posiada izolacji zabezpieczajacej przed porazeniem pradem.

Nalezy by¢ swiadomym niebezpieczenstw zwigzanych z przedmiotami znajdujacymi sie w miejscu pracy. Nie nalezy taczy¢ lub niszczy¢
sznuréw, przewodow, rur lub wezy, ktére moga zawiera¢ przewody elektryczne, wybuchowe gazy lub szkodliwe ciecze.

Zagrozenia powodowane przez wyrzucane obiekty

Obstugujac lub serwisujac narzedzie, nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne. Wymagany stopien ochrony nalezy oceni¢ dla kazdego
zastosowania. Moze on obejmowac okulary odporne na uderzenia z ostonami bocznymi, gogle lub ostone catej twarzy noszong wraz z
okularami.

Upewnic sig, ze przedmioty obrabiane s3 umocowane. Jesli to tylko mozliwe, uzywac zaciskéw lub imadet do mocowania przedmiotéw
obrabianych.

Uszkodzenie przedmiotu obrabianego, nasadki, koricowki napedu narzedzia, przedtuzenia lub akcesoriéow moze wigzac sie z wyrzucaniem
obiektéw o duzej predkosci.

Zagrozenia powodowane przez hatas

Nalezy stosowac srodki ochrony stuchu.

Narazenie na hatas o duzym natezeniu moze powodowac trwatg utrate stuchu i inne problemy, takie jak szumy uszne (dzwonienie,
brzeczenie, gwizdy lub buczenie w uszach). Stad kluczowe znaczenie ma ocena ryzyka i wdrozenie odpowiednich $rodkéw kontroli tych
zagrozen.

Adekwatne srodki kontroli majace na celu zmniejszenie zagrozer powodowanych przez hatas moga obejmowac takie dziatania jak
stosowanie materiatdw wyttumiajacych, zabezpieczajacych przed ,dzwonieniem” przedmiotéw obrabianych.

Jesli narzedzie jest wyposazone ttumik, musi by¢ on w trakcie eksploatacji narzedzia zawsze zamontowany i znajdowac sie w dobrym stanie
technicznym.

Zagrozenia zwigzane z eksploatacja

Operatorzy i pracownicy odpowiedzialni za konserwacje musza by¢ fizycznie zdolni do sprostania wielkosci, ciezarowi i mocy narzedzia.
Nalezy sta¢ w pozycji zapewniajacej rownowage i stabilno$¢. Podczas obstugi narzedzia nie nalezy sie zbytnio wychyla¢. Nalezy przewidywac
i by¢ przygotowanym na gwattowne zmiany parametréw ruchu, reakcyjne momenty obrotowe lub sity wystepujace podczas uruchamiania
i pracy. Podczas wykonywania trwajacych dtugo zadan operator powinien zmienia¢ pozycje — moze to pomaéc uniknaé niewygody i
zmeczenia.

Uzywanie narzedzia moze narazac rece operatora na zagrozenia obejmujace zmiazdzenie, uderzenia, przeciecia, otarcia i dziatanie ciepta.
Nalezy nosi¢ odpowiednie rekawice ochronne, zapewniajac jednakze, aby nie ograniczaty one zdolnosci do zwalniania wyzwalacza lub
obstugi mechanizmu przepustnicy.

Aby unikna¢ przypadkowego uruchomienia - przed podtaczeniem zasilania nalezy upewnic sie, ze szlifierka jest wytaczona, unikac¢ wiaczenia
podczas przenoszenia oraz zwalnia¢ dzwignie spustowg przy braku powietrza zasilajacego.

Nie smarowac szlifierki tatwopalnymi lub lotnymi cieczami takimi jak nafta, olej napedowy lub paliwo lotnicze. Uzywac tylko zalecanych
smaréw.

Nie przenosi¢ ani nie ciagnac szlifierki za przewéd.

Szlifierka i/lub jej wyposazenie moga nadal sie obracac przez krétki czas po wytaczeniu.

Przed uruchomieniem narzedzia nalezy sprawdzi¢ potozenie przetacznika kierunku obrotéw, aby zweryfikowac kierunek obrotu po
uruchomieniu narzedzia.

Nie uzywac w przestrzeniach zamknietych i uwazac, by nie doszto do zmiazdzenia dtoni miedzy narzedziem a obrabianym elementem.

Jesli w wyposazeniu narzedzia znajduje sie uchwyt pomocniczy, drazek reakcyjny lub inne srodki rownowazace moment reakgji, nalezy je
poprawnie zainstalowac i stosowac w celu zminimalizowania ryzyka zwigzanego z tym momentem.

Nie wolno dopuszcza¢, aby czesci ciata znajdowaty sie miedzy uchwytem lub drazkiem reakcyjnym a nieruchomym obiektem znajdujacym
sie w obszarze pracy.

W przypadku narzedzi z regulowanymi sprzegtami nalezy ustawic cisnienie powietrza przed przeprowadzeniem regulacji momentu
zadziatania sprzegta. Nastawione ci$nienie powinno by¢ utrzymywane w trakcie uzytkowania narzedzia.

Nie wolno zbliza¢ ragk do obrotowego wrzeciona klucza nasadowego, jesli narzedzie jest wyposazone w taka koncéwke robocza. W obszarze
tym wystepuje zagrozenie zgniecenia reki.

Moze dojs¢ do zmiazdzenia palcdw we wkretaku mechanicznym do nakretek z otwartymi koricéwkami typu crowfoot.

Zagrozenia powodowane przez akcesoria

Nalezy stosowac wytacznie akcesoria i materiaty eksploatacyjne wielkosci i typéw zalecanych przez producenta narzedzia. Stosowanie
akcesoriow lub materiatéw eksploatacyjnych innych typéw i wielkosci jest zabronione.

Nalezy okresowo sprawdzac koncAtwke napedowa narzedzia, aby upewnic sie, ze ogranicznik nasadki dziala poprawnie, a koncAtwki i
nasadki nie sa nadmiernie zuzyte, co moze doprowadzic do wypadania nasadek podczas obrotAtw.

Stosowac przeznaczone do uzytku wraz z elektronarzedziami wiertta, gniazda i faczniki w dobrym stanie, gdyz gniazda reczne (chromowane)
lub akcesoria w ztym stanie mogg peknac i zosta¢ wyrzucone w powietrze podczas pracy.
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Zagrozenia powodowane przez pyt i opary

W przypadku wystepowania w obszarze pracy pytu lub oparéw nalezy stosowac odpowiednig ochrone drég oddechowych.

Pyt i opary wytwarzane podczas uzywania elektronarzedzi oraz wznoszony z powodu ich stosowania znajdujacy sie na miejscu pyt moga
powodowac choroby (np. nowotwory, wady wrodzone, astme i/lub zapalenie skory). Kluczowe znaczenie ma ocena ryzyka i wdrozenie
odpowiednich $rodkéw kontroli tych zagrozen. Priorytetem jest ich kontrola u Zrédta.

Wylot nalezy kierowac tak, aby minimalizowa¢ wznoszenie pytu w zapylonym $rodowisku.

Nalezy prawidtowo stosowac i konserwowac zgodnie z instrukcjami producenta wszystkie integralne elementy lub akcesoria gromadzace,
usuwajace lub ograniczajgce wystepowanie unoszacych sie w powietrzu pytéw badz oparéw.

Nalezy zapobiegac narazaniu na wdychanie szkodliwych pytéw i drobin powstatych przy uzytkowaniu szlifierki.

- Niektore pyly powstate przy mechanicznym szlifowaniu, pitowaniu, polerowaniu, wierceniu i innychpracachzawierajgsubstancjeinnych
pracach zawierajg substancje chemiczne wywotujgce raka, defekty urodzeniowe oraz inne szkody zdrowotne. Przyktady takich chemika-
liow to:

- otdw z farb otowiowych,

- krystaliczna krzemionka (dwutlenek krzemu) z cegiet i cementu oraz innych produktéw murarskich, a takze

- arsen i chrom z chemicznie przetworzonych wiéréw.

Ryzyko takiego narazenia zalezy od czestotliwo$ci wykonywania tego typu prac. Aby zredukowac to ryzyko nalezy: pracowac w dobrze
wietrzonych pomieszczeniach i stosowac sprzet zabezpieczajacy, taki jak maski przeciwpytowe zaprojektowane do filtrowania niewielkich
drobin.

Zagrozenie zaplataniem

« Jesli w poblizu koricowki roboczej narzedzia beda sie znajdowac luzna odziez, bizuteria, krawaty badz szaliki, wtosy, okulary lub inne
elementy, moze nastapic ich zaplatanie. Zaplatanie moze skutkowac uduszeniem, oskalpowaniem, zranieniami, zlamaniami kosci lub
odcieciem koriczyn.

« Nie wolno chwytac za obracajacy sie naped, przedtuzenie napedu, nasadke ani inne akcesoria, szczegdlnie podczas noszenia rekawic.

Zagrozenia powodowane przez drgania

Uzywane elektronarzedzia moga wpadac w drgania. Narazenie na drgania moze powodowac zatrzymanie dziatania nerwoéw lub naczyn
doprowadzajacych krew do dtoni i ramion. W przypadku wystgpienia zdretwienia, mrowienia, bélu lub bladosci skéry palcéw lub rak nalezy
zaprzesta¢ uzywania narzedzia i przed wznowieniem pracy skonsultowac sie w wykwalifikowanym cztonkiem personelu medycznego.
Narzedzie nalezy trzymac lekko, ale pewnie, uwzgledniajac wymagane sity reakcji rak, poniewaz zagrozenie powodowane przez drgania jest
zasadniczo wieksze, gdy chwyt jest mocniejszy.

Pracujac w niskich temperaturach, nalezy nosic ciepty odziez i utrzymywac ciepto oraz suchos¢ rak.

Nie wolno stosowac zuzytych ani zle dopasowanych nasadek badz przedtuzen, poniewaz moze to powodowac znaczne zwiekszenie drgan.
O ile to mozliwe, narzedzie nalezy podeprzec stojakiem, napinaczem lub stabilizatorem.

Stosownie do mozliwosci nalezy korzystac ze ztaczek tulejkowych.

Zagrozenia powodowane przez powtarzalne ruchy

Powtarzalne ruchy lub niewygodna pozycja moga wywiera¢ negatywny wptyw na dtonie, ramiona, barki, kark lub inne czesci ciata. W
przypadku wystapienia takich objawdw, jak trwaty lub powracajacy dyskomfort, bél, pulsowanie, mrowienie, zdretwienie, pieczenie lub
zesztywnienie nalezy zaprzesta¢ uzywania narzedzia. Nie nalezy ignorowac tych znakow ostrzegawczych. Przed wznowieniem pracy
skonsultowac sie z wykwalifikowanym cztonkiem personelu medycznego.

&\ OSTRZEZENIE

Informacje o bezpieczenstwie pracy z produktem — konserwacja narzedzia

Nalezy zapewnic bezpieczenstwo eksploatacji narzedzia, wykonujac regularng konserwacje zapobiegawcza, obejmujaca okresowe kontrole
predkosci i drgan.

W trakcie konserwacji narzedzia nalezy unika¢ narazenia na niebezpieczny pyt lub inne substancje osadzone na narzedziu w trakcie
eksploatacji, a takze ich wdychania.

Do czyszczenia czesci uzywacd tylko wiasciwych rozpuszczalnikdw. Nalezy uzywac tylko rozpuszczalnikéw czyszczacych spetniajacych
aktualne normy dotyczace bezpieczenstwa i higieny pracy. Rozpuszczalnikdw mozna uzywac tylko w dobrze wentylowanych
pomieszczeniach.

Nie nalezy usuwac zadnych etykiet. Zniszczone etykiety nalezy zastgpi¢ nowymi.

Jesli narzedzie wyposazone jest w wylacznik automatyczny lub sprzegto, po kazdej naprawie lub wymianie czesci nalezy sprawdzi¢, czy
elementy te funkcjonuja prawidtowo.

Jesli narzedzie wyposazone jest w wewnetrzny przetwornik, po kazdej naprawie lub wymianie czesci nalezy sprawdzi¢, czy element ten
funkcjonuje prawidtowo.

W przypadku narzedzi katowych zawsze po zamontowaniu gtowicy katowej lub zmianie jej potozenia, dzwignia spustowa musi zosta¢
ustawiona w takim potozeniu wzgledem gtowicy, aby moment reakcji narzedzia przekazywany na operatora w czasie pracy nie powodowat
odruchowego przytrzymania dzwigni w pozycji “wcisnieta”.

INFORMACJA

zenstwa pracy dla okresl delu - patrz Specyfikacja narzedzia (Product Information Manual).

Informacje dotyczace k

04585006_ed6 PL-3



[P

Identyfikacja Symboli Ostrzegawczych

OPC® CO

Uzywaj ochrony drég Uzywaj ochrony Uzywaj ochrony Przed uzyciem urzadzenia nalezy
oddechowych wzroku stuchu zapoznac instruckcja obstugi

Informacje Dotyczace Bezpieczenstwa Pracy - Wyjasnienie Stow Sygnalizujacych Niebezpieczenstwo
a NIEBEZPIECZENSTWO Sygnalizuje bezpourednio niebezpieczna sytuacj¢, ktdra przy braku reakcji doprowadzi do imierci bidz

powaynego okaleczenia.

A OSTRZEZENIE Sygnalizuje potencjalnie niebezpiecznf sytuacj¢, ktéra przy braku reakcji mogtiaby prowadzia do umierci bfdz

powaynego okaleczenia.

A UWAGA Sygnalizuje potencjalnie niebezpiecznf sytuacj¢, ktéra przy braku reakcji moye prowadzia okaleczenia bfdz strat

materialnych.

INFORMACJA Oznacza informacj¢ lub zalecenie producenta odnoszice si¢ bezpourednio lub pourednio do bezpieczerstwa

personelu lub ochrony débr materialnych.

Informacje Dotyczace Czesci Zamiennych Produktu

A UWAGA

Uzycie czesci innych niz oryginalne czesci i firmy Ingersoll Rand moze p d ¢ zagrozeni iej y wydaji
szlifierki i koniecznos¢ intensywniejszej konserwacji oraz utrate wszystkich gwarancji.
Naprawy powinny by¢ wykonywane wytacznie przez up zniony, wykwalifik y personel. Nalezy k I ¢ sie z najblizszym

Autoryzowanym Centrum Serwisowym firmy Ingersoll Rand.

INFORMACJA

Oryginalne instrukcje sa opracowywane w jezyku angielskim. Instrukcje publikowane w innych jezykach sa thtumaczeniami oryginalnych
instrukgji.

Instrukcje obstugi mozna pobrac na stronie internetowej ingersollrandproducts.com.

Wszelkie uwagi i pytania nalezy kierowac do najblizszego biura lub dystrybutora firmy Ingersoll Rand.
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OnucaHue Ha lNMpoaykTa

MHeBMaTUYeH bITOB LECTOCTEHEH KoY, OTBEPKa UM raeueH KIlioy € MHCTPYMEHT, 3a[BUXBaH CbC CIbCTeH Bb3/IX, KOMTO Ce 13Mon3Ba 3a
3aTAraHe UM pasxnabsaHe Ha BUHTOBE, 6ONTOBE, ralikv UNK ipyru pe36oBu cbeurHeHna. HAKOM Moaenu ca KOHCTPYMpaHW 3a AbpaHe C PbKa,
[I0KaTo APy ca KOHCTPYMPaHM 38 MOHTaX KbM CTOIK 1 MOraT fja 6bAaT aBTOMaTUYHO UNU PbYHO yNpaBABaHu.

BHUMAHME

O6wa UHpopmauua 3a besonacHocTTa Ha lMpoayKTa

AKo He cnasBaTe cllieHNTe NpeAynpeXAeHNA U He U36ArBaTe Te3n NOTEHLMANHO ONacHN CUTyaluMu, TOBa MOXe Aa AoBefie 10 CMbPT
VNN cepuo3Ha TpaBma.

Mpean MoHTaX, ynoTpe6a, peMOHT, NOAAPBKKA, CMAHA Ha aKcecoapy UM pa6oTa B 6/1M30CT A0 TO31 UHCTPYMEHT, poyeTeTe 1 ce
3ano3HaiiTe BHUMaTE/IHO C HaCTOALLOTO PHKOBOACTBO U C BCUYKN APYrY NPefoCTaBeHN PbKOBOACTBA.

MoHTaX<bT, peryfimpaHeTo Ny U3nosi3BaHeTo Ha MHCTPYMeHTa TpAGBa Aa ce U3BBPLIBAT CaMo OT KBanuduunpaH n obyyeH
nepcoHan.

Bawwa e oTr p TTa Aa p Te Ta3n uH 3a
MNPOAYKT.

Mpeaynp Ta, Cbjy ceBTOBap TBO, Ce OTHACAT 3a YCTAaHOBEHMTE ONAacHOCTH, KOVTO MOraT fla ce NpeABUAAT
npu obwjata ynorpe6a Ha TO3M MHCTPYMEHT. Bbnpeku ToBa npu onp Hanp morar fa ce NOABAT 1 Apyrn
onacHocTH, KouTo TpA6Ba Aa ce yc ™ T npeau 0 Ha MIHCTPYMEHTa.

BuHarm uHc paiiTte, ynp iiTe, np iiTe N NoaAbPKaliTe TO3M NPOAYKT B CbOTBETCTBME CbC BCUYKMN NPUIOKNMU
CTaHAAPTU U NpeAnucaHna (MeCcTHU, WAaTCKN, AbPXKaBHY, pefepanHu. T.H.).

Mpn ynotpe6ata v noaApbKKaTa Ha TO3M MHCTPYMEHT TpAGBa Aa ce cna3BaT NpenopbK1Te B HACTOALLOTO PbKOBOACTBO, 3a Aa ce
NpeAOTBPaTN HEHYXKHOTO yBe/IYaBaHe Ha ONacHOCTY, C cwym, npaxu gum.

6 HOCTTa AOCTbIHa 3a APYr1Te KOMTO Lie paboTAT C TO3U

BHUMAHME
&

dop 3ab HocTTa Ha Mpopaykra - Mpu Usnon3saHe Ha HcTpyMeHTa

Mpeau 3anoyusaHe Ha paboTa onepaToPBT UN HEroBUAT paboToaaTen TPAGBa Aa OLEHAT BCUYKI MOTEHLMANHU PUCKOBE, CBbP3aHU C
13M0N3BaHETO Ha TO31 MHCTPYMEHT 3a U3BbpLUBaHe Ha BbNpocHaTa pabota. Tesn puckose TpAGBa Aa ce eNMMUHMPAT Umn TpAbBa Aa ce
NPUOXI CbOTBETEH KOHTPON, 32 f1a Ce HaMau PUCKBT A0 6e30MacHO HNBO.

BuHaru n3nonsgarTe YnCT, CyX Bb3AyX NpW MackumanHo Hanaraxe 90 psig (6,2 bar/620 kPa) Ha Bxopa, OCBEH ako He e yKasaHa no-Bucoka
HOMWHaNHa CTOMHOCT Ha HanAraHeTo BbpXy MHCTpyMeHTa.lpeBlaBaHeTo Ha MakCManHOTO HOMUHaNHO HanAraHe (PMAX), ykasaHo BbpXy
VIHCTPYMEHTa, MOXe fla loBe/ie /10 Bb3HKBaHE Ha ONacHN CUTYyaL|K, BKIIOUNTENHO NPeKaneHo BICOKa CKOPOCT, NPobyB Nnn HenpasuneH
13XO/leH BbPTAL MOMEHT 1N cuna.

WHcTanupaiite npaBunHo opasmepeH obesonacuTeneH Bb3/lylleH NpeanasunTen no notoka Ha MapKyya 1 13non3saiiTe ycTpONCTBO NPOTUB
3annunTaHe Npuy BCAKO CBbP3BaHe Ha MapKyy 6e3 BbTpelleH cnivpateneH KpaH, 3a fja NpeanasunTe MapKyya oT 3ariuTaHe ako MapKyybT
noAaaze Nnv CBbp3BaHeTo ce paskauu.

MopcurypeTe MHCTanVpaHeTo Ha JOCTbEH KNanaH 3a aBapuinHO BKIIOYBaHE B INHUATA 3a NOJjaBaHe Ha Bb3[yX 1 OCBejOMeTe ApyriTe 3a
HEroBOTO Pa3nosoXKeHMe.

AKO MapKyuuTe 3aroyHart fja ce ABIaT HEKOHTPONIMPYEeMO, TOBa MOXe [1a MPUUNHI CEPUO3HO HapaHABaHe. He n3nonsgaiiTe nospeaeHu,
NPOTPUTY NN U3HOCEHN MapKyumn 1 GUTVHIY 3a Bb3AYX U NpoBepeTe Aanu BCUUKN GUTUHI Ca 3aTerHaTu, Npeau Aa NoBuLWKTe HanAraHeTo

Ha Bb3fyxa.
BHUMAHUE

WNHpopmauua 3a BesonacHoctTa Ha MpopykTa - Mpun N3non3BaHe Ha UHcTpymeHTa

06wy onacHoCTH

BuHarv n3nonsgarTe NMYHM NpefnasHy CPeACTBa NOAXOAALLN 32 MHCTPYMEHTa 1 paboTHUTe MaTepuani. ToBa MOXe f1a BKNOYBA
NpoTMBOMNPaxoBa Macka v Apyr AUXaTeneH anapart, NpeAnasHy ounna, 3aryLlnTeni 3a yLnTe, NpecTuska, paboTHn obyBKM, TBbPAA Lwanka
1 Apyro obopyBaHe.

Bb3ayxbT NoA HanAraHe MoXe Aa NPUYMHN CEPUO3HO HapaHABaHe. HyKora He HacouBaliTe Bb3ayLuHaTa CTpyA KbM cebe C1 Ui KbM Apyru
xopa.

KoraTo ypeabT He ce 13N0Nn3Ba, BUHarv N3K/o4BaiiTe NoaaBaHEToO Ha Bb3AyX, U3MyCKaliTe HaNAraHeTo Ha Bb3AyXa U pasefuHABaNTe MapKyya
3a NoflaBaHe Ha Bb3/lyX NPeAn MOHTUPaHe, AeMOHTPaHe WAV PerynnpaHe Ha KakBnTO 1 Aa GUNO aKCcecoapy Ha TO3M UHCTPYMEHT, 1N
npeAu N3BbPLUBAHE Ha MOAAPBKKA Ha TO3M MHCTPYMEHT /N HETOB akcecoap.

He 3annutaiiTe Bb3ayLWHNUTE MapKyu. VI3KnioueTe crbCTeHnA Bb3AyX NPeau Aa ce NpubnnKmTe [o 3anieTeH MapKyy.

He 13non3BaiiTe MHCTPYMEHTUTE KOraTo CTe YMOPEH WAV MOJ, Bb3[e/CTBIETO Ha NNEKapCTBO, ApOra UK ankoxon.

Hukora He n3nonsgariTe NoBpeaeH unn AedpekTeH MHCTPYMEHT UK akcecoap.

He npomeHsiiTe MHCTPYMeHTa, ycTpoicTBaTa 3a 6e30MacHOCT 1 akcecoapuTe. Moao6HN NPOMeHU MoraT Aa HamManAT epeKTUBHOCTTa Ha
MepKuTe 3a 6€30MacHOCT U Aa yBeNnYaT pUCKoBeTe 3a onepartopa.

He 13non3BaiiTe TO31 MHCTPYMEHT 3a LIeNn, 3a KOUTO He e NpeAHa3HaueH.

He TpA6Ba fia ce M3non3BaT OTBOPEHM APOCENY TaM, KbETO NPerpaav MoraT fja 3afbpxat Apocena B NonoxeHuve ,on" (BK.).

KoraTo e npefocTaBeHa BTOpa ipbKa, NpoBepeTe flanu T4 e Aobpe 3aKpeneHa 1 N3non3BaiiTe ABe PbLie, 3a 1a KOHTPONMPATE UHCTPYMEHTa
no Bpeme Ha pa6oTa.

MpenopbuBa ce Aa ce U3NON3BaT CPEACTBA 3a NOEMaHe Ha PeaKTUBHUA MOMEHT Haa 4 Nm 3a npaBu MHCTPYMeHTU, Hag 10 Nm 3a nuctonetHn
raikosepTn 1 Hag 60 Nm 3a brioBU UHCTPYMEHTH. [la ce Noema peakLVOHHNA MOMEHT C OKauBaLLOTO Pamo, KbAETO € Bb3MOXHO. B apyru
CNlyyam N3non3paiiTe CTPaHNYHN PbKOXBATKY 3@ MPaBU 1 NCTONETHN ralkoOBEPTY 11 PEaKLIMOHHM LWaHT 1 33 brAIOBN NHCTPYMEHTU.

04585006_ed6 BG-1



- YBepeTe ce, Ye BCAKO OKauBaLLO pamo, CTPaHUYHa PbKOXBATKa 1 peakLMoHHa LiiaHra € 6e30nacHo 3aTerHata KbM MHCTPYyMEHTa Npeam BCaka
paboTa 1 Ha Bceku 8 yaca usnonssaHe. Hego6po 3akpenBaHe MoXe fla Npean3BMKa HapaHABaHe Nopaju HeOUaKBaHO ABMXKEHUE UK NajlaHe
Ha VHCTPYMeHTa.

OnacHOCTN Ha pabOTHOTO MACTO

« [Nopxnb3BaHMATa, NPeNbBaHUATA 1 NafaHUATa Ca aBHWUTE MPUYMHI 3a HapaHABaHe Ha PpaboTHOTO MACTO. PaGoTHaTa 30Ha TpAGBa f1a
6bae uncTa, noApeseHa, NPoBeTpeHa 1 ocBeTeHa. [poBepeTe 3a HaNuMe Ha XTb3raBy MOBbPXHOCTY, b/IKALUM CE Ha U3MOM3BAHETO Ha
VHCTPYMEHTA, KaKTO 1 3a OMacHOCTM OT NpenbBaHe, MPUYMHEHN OT Bb3/yXOnpoBoaa.

« AKO UHCTPYMEHTBT Ce M3r0/13Ba Ha BICOKO, TPAGBA [1a Ce HOCAT NpeAnasHi Kacky, a NoBULLIEHNTE PUCKOBE 3a oriepaTopa 1 oCTaHanuTe nuua
TpA6Ba fla Ce OLIEHAT N HamManAT Ao 6€30nacHo HYBO.

« He ponyckanTe apyru B 611M30CT [0 BaluaTta paboTHa 30Ha, UK ce NorpviKeTe Te Aa HOCAT NOAXOAALLM NIMUYHV NPeAnasHu CPeAcTBa.

« To31 UHCTPYMEHT He e Npe/iHa3HaueH 3a ynotpeba B MoTeHLMANHO eKCrIo31BHa Cpefa, B TOBa YMC/IO B €KCMIO3MBHA CPe/a, NpeAn3BrKaHa
OT ANM 1 Npax, uin B 6nmsoct A0 3anannmu matepunanin.

« TO31 MIHCTPYMEHT He e U30IMpPaH NPOTUB eNeKTPUYECKn yaap.

« BHuMmaBaiiTe 3a 3apoBeHU, CKPUTM UAW APYrU ONAcHOCTU BbB BallaTa paboTHa cpefa. He KOHTaKTyBalTe N He NOBPeXAANTe BbXeTa,
BOAONPOBOAN, Tp'b6VI NN MapKyyu, KOUTO MOXe [la CbAbpKaT eNeKTpnYecKn NpoBOAHNLN, EKCNNIO3NBHN ra3oBe Unn BpeaHN TEYHOCTU.

OnacHocT oT nerawmn npeametun

« Korato n3nonssare unu n3sbpluBaTe NOAAPHXKKA Ha TO3M WHCTPYMEHT, BMHArn HoceTe 3almTHN oYnna nnu macka. Mpw BcAKo nsnonssaHe
Ha NHCTPYyMeHTa Tpﬂ6Ba [la ce oLieHABa HeobxoAMMaTa CTeneH Ha 3alumTa. Ta Moxe fla BKIouBa yuapoycml?lqmsm oyuna CbC CTPAHUYHU
npepnasuTenn, o4nna Uin macka 3a LAanoTo NinLe, KOATO Ce cnara Bbpxy oyuniaTta.

« HeHocete u He Bnauete WNHCTPYMEHTa 3a MapKy4a.

« [Mpwnospeaa Ha O6p360TBaHVIF| fieTain, rHe3aoTo, 3aiBMKBallaTa YacT Ha NHCTPYMEHTa, HaKpaﬁHMKa nnn akcecoapuTe morat fa ce OTAenAT
vyacTuun, NeTALN C BUCOKa CKOPOCT.

OnacHoCT oT Wwym

« BuHaru Hocete 3awm1Ta 3a ywuTe Korato pa6OTI/ITE C TO3UN NHCTPYMEHT.

« 3naraHeTo Ha BUCOKM HMBa Ha wym Moxe fa aosefe Ao TpaﬁHa Bal'yﬁa Ha cnyxa v gpyrun I'IpOﬁl'IEMI/I, KaTo Hanpumep TUHUTYC (3BbHEHE,
GYHEHE, CBUCTEHE nnn 6p'bMHEHe B yLIJI/ITe]A C}'IeF[OBaTE}'IHO, W3K/TIOYNTEJTHO BaXXHO € [la Ce Harnpasu OLUEeHKa Ha puUcKa 1 Aa ce Npunoxun
CbOTBETEH KOHTPON 3a Te31 ONacHOCTU.

KOHTpO]'I'bT 3a HamanABaHe Ha pyCKa OT ONacHOCTK, CBbP3aHU C WyMa, MOXKe [ia BK/T0YBa U3MOoJ13BaHe Ha 3ByKOM3O0InpaLln matepuanv 3a
npefoTBpaTABaHe Ha,3BbHEHeTo" Ha 06paboTBaHMTe feTann.

« Ako WNHCTPYMEHTBT MMa 3arnywmirten, npean yI'IOTpeﬁa BUHarun ﬂpOBEpﬂBaﬁTe Aann Tol € MOHTUPaH N e B F[06p0 pa60THO CbCTOAHME.

OnacHoctu npu pa6ota

« OnepaTtopuTe 1 CEPBN3HUAT NepcoHan Tpsabea Aa MMat ¢pusmyeckara Bb3MOXXHOCT Aa Ce CNPaBAT C pa3Mepa, Ter0TO 1 MOLHOCTTa Ha

VIHCTpYMeHTa.

3aemeTe GanaHcvpaHa n crabuiHa nosa Ha TAnoTo. He ce npecsraiite, KOrato U3non3sare T031 MHCTPymeHT. TpsibBa Aa 6baeTe NogroTeeHn

3a BHE3aMHU MPOMEHM B [IBIXKEHVETO, PEaKTUBHMTE MOMEHTM IV CUMIWTE NPY CTapTUPaHE 1 NPU U3MOJI3BaHe Ha MHCTPyMeHTa. OnepatopbT

TpsGBa ja NPOMeHsI 03aTa Ha TANIOTO MPY M3MbIHEHNE HA MPOABKUTENHI 3ajaun — TOBA MOXe [1a TIOMOTHE 3a NpeAoTBpaTABaHe Ha

ANCKOMPOPT 1 ymopa.

« [Npu n3nonssaHe Ha TO31 MHCTPYMEHT PbLETE Ha OMepaTopa MOraT f4a Ce 13/10KaT Ha OMAaCHOCTY, B TOBA YMCIIO CMasBaHe, yAap, Nops3BaHe,
OXyrnBaHe v n3rapsaHe. Hocete nogxoasLyy pbKasByLy 3a 3aLy1Ta Ha PbLETe, HO NPOBEPETE AanV Te He OrPaHIYaBaT Coco6HOCTTa B Aa
0CBOGOX/aBaTe CMyCbKa WU APOCEITHIA MEXaHN3bM.

« Morpmketece paboTHWTe feTarnv Aa ca crabunHu. M3nonssarite ckobum uiv MeHreme 3a npugbpxaHe Ha paboTHUTe feTaiiun Korato e
Bb3MOXHO.

+ He cma3BaiiTe MHCTPYMEHTUTE CbC 3aManuTesiHN U U3NapassLm Ce TEYHOCTU KaTo KePOCUH, AU3EI0BO MY aBUALIMOHHO FOPUBO.
V3nonsBaiite camo npenopbYBaHNTE CMA3OUHN CPEACTBA.

+ He HoceTe 1 He BllaueTe MHCTPYMEHTa 3a MapKyya.

3a fa nsberHete CyyaiiHO NycKaHe - NOrpyKeTe Ce MHCTPYMEHTBT Aa € B MOJIOXKeHMe “3K. Npeau Aa npunarate Bb3AyLHO HansAraHe,

nasete jpocesia npy HOCEHe 1 3MycKaiTe Bb3/lyXa OT Apocena.

TMpu peBepCUBHYI MHCTPYMEHTH OTOENEXETE MO3MLMATA Ha PEBEPCUBHIA MEXaHU3bM NPEeAV MyckaHe Ha MHCTPYMEHTa, 3a Aa 3HaeTe

NocoKaTa Ha BbPTEHe KOraTo fiBUXKMTE Apocena.

+ He ro usnonsgaiite B 3aTBOPEHU MPOCTPAHCTBA U BHMABAIITE [ja HE MPUTUCHETE PbLETE CI MEXAY MHCTPYMEHTA 1 PaBGOTHIA ef1eMeHT,

0cobeHo npw passriBaHe.

Korato e npefocTaBeHa ApbxkKa, peakTBHA LaHra uin Apyro CPeAcTBO 3a peakLums Ha yCyKBaHETO, TO TpAGBa a Ce MOHTMPA MPABUIIHO 1

1311011382 32 MUHUMU3MPAHE Ha OMacHOCTTa OT PEaKTUBHOTO YCyKBaHe.

« [asere ce OT MACTOTO Ha MPUTKCKAHE MEX/Y PEaKTUBHATA LAHTa Uiv OMOPHMTE APBXKI U GUKCUPaHI eNleMeHTH B paboTHaTa 30Ha.

+ KanubpoBaiite MHCTPYMEHTMTE C BBTPELLHM MpeobpasoBaTeny e[ PEMOHT UK 3aMmsHa Ha YacTu. [poBepeTe fanu npeobpasosatenst

paboT npasnHo.

Masate pbLeTe cv OT BbPTALYMA CE U3XOAEH LMMHAEN HAa TPBOHNA raiikoB afanTep KOrato MHCTPYMEHTBT € KOHGUryprpaH 3a Takasa

ynotpe6a. Ha ToBa MACTO 1Ma TOUKa Ha MPUTUCKAHE.

« [pbcTn Morat Aa 6bAaT NPUTUCHATY B railkoBEPTY C OTBOPEH Kpait.

OnacHOCTY, CBbP3aHU € aKkcecoapmn

« W3non3BaiiTe camo akcecoapy 1 KOHCYMaTUBY C Pa3mMepy v OT BIOBE, KOWUTO Ca NpernopbyaHm OT NPOU3BOAUTENA HA UHCTPYMEHTa; He
13M0N13BaiiTe akcecoapy UM KOHCYMaTVBY OT APYTU BUJOBE WK C APy pasmMepu.

« [lepuiognuHo NpoBepsABaliTe HaKpanHUKa Ha MHCTPYMEHTa 3a fja TPOBepUTE Aanu rHe30TOAbPXKATENAT PaboTV NPaBWIHO 1 Aanu rHe3jaTa
1 HaKpalH1Ka He ca NpeKaneHo N3HOCEHM, KOETO MOXe Aa A0BeAe A0 OTKayaHe Ha rHe3/10TO Mo BPeMe Ha BbpTeHe.

« W3non3BaiiTe eAMHCTBEHO HAKPaNHULK, BTY/IKV 1 afantepu B 1060 CbCTOAHME 1 KOWTO Ca NpeAHa3HaueHu 3a paboTa C enekTpuyeckn
VIHCTPYMEHTU, MOHEXE SO0 CbCTOAHME WU PbUHM (XPOMUPAHU) BTYSIKU UMM MPUHAANEXXHOCTU MOTaT Aa NopasABaT 1 fja ce NpeBbpHaT B
KypLUYM, KOraTo Ce U3MOoM3BaT C eNeKTPUUYECKN UHCTPYMEHTU.

BG-2 04585006_ed6



OnacHOCT OT npax 1 Aum

« Tpu Hanuure Ha Npax unu Aum B paboTHaTa 30Ha N3MON3BaNTe NOAXOAALLM CPEACTBA 3a 3alLMTa Ha AVXaTeIHUTE MbTULLA.

. nan‘bT W OUMBT, KOUTO Ce OTAENAT NPU U3MO3BAaHETO Ha eNeKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTHN, KaKTO U CbLeCTBYBALMAT Npax, KOWTO ce BAvra
BbB Bb3/lyXa N0 Bpeme Ha paboTa, MoraT Aa MPUYMHAT 3abonABaHnA (Hanpumep pak, BpoaeHn MandopmaLm, actMa u/unu epmatur).
M3KnoumnTenHO BaXXHO € Aa Ce HarnpaBy OLieHKa Ha pricKa v Aa Ce NPUNOXU CbOTBETEH KOHTPOS 3a Te3u OnacHOCTH. KOHTponbT Tpsabga Aa ce
NPUNoXKn ole Npu CamnA N3TOUYHVK Ha Npax uiav gum.

« Hacouete oTpaboTeHus Bb3ayX Taka, Ye Aa cBeAeTe 10 MHUMYM BAWIaHETO Ha Npax B 3anpalleHa cpeaa.

«  Bcuuku BrpafieHn npucnocobneHmns nam akcecoapm 3a cbbrpaHe, n3sexaaHe nnv 3agbpkaHe Ha Npax unv AUM BbB Bb3ayxa TpAabsa Aa ce
M3N0N3BaT N NOAABPKAT MNPABUJTHO B CbOTBETCTBMNE C NHCTPYKUMNTE Ha Npou3BoanTena

« [py MHCTPYMEHTM C HaCTPOBaHW CLEMNIEeHUsA, HaCTPOITe HaNIAraHeTo Ha Bb3/yXa NPean Aa HaCTPOUTe CLIENIEHNETO 3a XKeNaHOTO YCyKBaHe.
MopfbprKalTe TOBa HanAraHe No Bpeme Ha ynotpeba.

- Hsakou npaxoBe OT MOLHO WnndoBaHe, pAsaHe, pasapobaBaHe, AbnbaeHe Unv Apyrii CTPONTENHY AEAHOCTN CbAbPXKAT XMMUKaN, KOUTO
Morar Aa Npefmn3BrKaT pak, AepeKkT Npu paxaaHe unv Apyrv reHeTUYHN yBpexgaHus. HAKon nprumepm 3a TakrBa XMMMKanm ca:
- 0noBo oT 60w, 6aznpaHn Ha ONoBO,
- CUNULMEBUN KPUCTANM OT TYXW U LUMEHT U APYTY 3UJapCKn NPOAYKTY, 1
- apCeHVK 1 XPOM OT XMMUYEeCKn 06paboTeHa AbpBecrHa.

- Bawwmsar PVCK OT Te€31 n3naraHA Bapupa, B 3aBUCMMOCT OT TOBa KOJIKO YeCTO BbpLunTe TakaBa pa6ora4 3a Aa HamanuTte nsnaraHeTo
CU Ha Te3n xumuKanu: paboTete B fO6pe BEHTUNMPAHO MPOCTPAHCTBO, U paboTeTe ¢ ofob6peHo o6opyABaHe 3a 6@30MacHoCT, KaTo
NPOTMBOMPAXOBK MACKMU, CeLynanHo pa3paboTteHy 3a GuATpNMpaHe Ha MUKPOCKOMUYHM YacTULN.

OnacHOCTM OT 3annuTaHe

«  LLnpoku fpexu, brxyTa, BPaTOBPB3KY, KOCA, PbKaBULIM WV APYTI MPEAMETU MOFaT Aa Ce 3arieTaT B IHCTPYMEHTA, ako He Ce ibpXKaT Ha
pascTosiHye oT paboTHUA My Kpai. 3aninTaHeTo MOXe Aa AoBe/e A0 3afyluaBaHe, CKanmmpaHe, PaskbCHW paHu, CUyNeHn KOCTu n/uin
oTpsA3aHN KparHULW.

« HviKora He JOKOCBaliTE BbPTALYM CE HAKPaNHULW, YBIIKUTENHN HAKPAMHWLM, THE3/a AW APYTU aKcecoapy, 0CO6EHO KoraTo CTe ¢
pbKaBuL.

OnacHocTu oT BUbpauun

EnekTpuyecknTe MHCTPYMEHTU MoraT fja BU6pMpaT No Bpeme Ha ynoTpe6a. M3naraHeTo Ha BU6paLuu Moxe Aa AoBefe [0 yBpexaHe Ha
HepBUTe 1 KPbBOCHabAABaHETO Ha pbLieTe. AKO yceTuTe CKOBaHOCT, N3TpbrBaHe, 60/ka 1N nobenABaHe Ha KoXaTa Ha NPbLCTUTE UK
pbleTe, cnipeTe Aa U3Mnon3BaTe MHCTPYMEHTa 1 Ce KOHCYNTVpaiiTe C KBanuduumpaH MeULIMHCKN CNeyuaniucT, Npean Aa NpoabIKiTe Aa
v3nonseare ypesa.

[pbiKTe MHCTPYMeHTa Neko, HO 6e30MacHo, KaTo 06bpHeTe BHIIMaHVie Ha HeOGXOAVIMUTE CUIN Ha peaKLA Ha PbLETE, Thil KaTo PUCKT,
CBbp3aH C BUGpaLnnTe, 06MKHOBEHO e MO-TONIAM, KOraTo CujlaTa Ha 3axBalljaHe e No-BUCOKa.

Korato pa6OT|/lTe Ha CTyAeHO MACTO, HOCeTe ToNAW ApexXn 1 nasete pbueTe CU TOMIN U CyXU.

He n3non3saiiTe M3HOCEHM UM HEMOAXOAALLN FHE3/la MM HaKPaHULM, Tl KaTo TOBa MOXe fla I0BE/e 0 3HAaUUTENTHO yBeNyaBaHe Ha
BubpayuuTe.

MopabpsaiiTe TeXXeCTTa Ha MHCTPYMEHTa CbC CTeH, YCTPOWCTBO 3a HaTAraHe U CTabuamnsaTtop, ako € Bb3MOXHO.

Mydu TpabBa Aa ce N3Non3BaT, KbAETO Ca MPUNOKIMU.

OnacHocTu ot NOBTapALWMN ce ABMXKeHNA

. nOBTapﬂLL[I/ITe Ce ABMXKeHUA unn HeyﬂO6HI/ITe no3u morat aa 6'bﬂaT BpeaHW 3a BallnTe pbLie, paMmeHe, BpaT Win 4pyrn 4acTu Ha TANOTO.
CnpeTe Aa n3nonssate NHCTPYMEHTa, ako ce NOABAT CIeAHUTE CMMNTOMW: NMOCTOAHEH WU MNOBTapALY ce F[I/ICKOM(‘)OPT, ocTpa GOI'IKa,
nyncvpaxe, Tbna 6011Ka, N3TpbnBaHe, CKOBAHOCT, yCelllaHe 3a napeHe nnn cxpalaHe. Te3un npegynpeanTenHn 3Haun He TpﬂﬁBa Aaace
npeHe6perBar KOHCyI'ITI/IpaVITe cec KBaJ'II/Id)I/ILlI/IpaH MeauLVHCKM cneunannucTt, npean Aa npoab/ixuTe Aa u3nonssare ypeaa.

BHMMAHUE

Mud)opmaqvm 3a 6e30MacHOCT Ha npoAaykKTa — Npu NnoAAPDbKKa Ha UHCTPYMeHTa

«  WHCTpYMeHT®T LWe GyHKLMOHMpPa 6e30MacHo, ako N3BbpLUBaTe peoBHa NMPeBaHTUBHA MOAAPBKKA, B TOBa YMCIO PeJOBHY MPOBEPKI Ha
CKOPOCTTa 1 BUbpauuuTe.

KoraTo n3BbpLuBaTe NoAApbKKa Ha MHCTPyMeHTa, TpAbBa fla n3bArsate n3naraHeTo WM BAULLBAHETO Ha OMaceH Npax v pyru BellecTsa,
HaTpyrnBalLy ce BbpXy MHCTPYMEHTa Mo Bpeme Ha ynotpe6a.

M3nonsBaiiTe camo NOAXOAALIM NOUNCTBALLM PA3TBOPUTENN 3a YMCTEHE Ha fleTaiinu. /i3non3BaiTe camo NounCTBaLLM Pa3TBOPUTENN, KOUTO
OTroBapAT Ha CbBPEeMEeHHUTe CTaHAapPTV 3a 6e30nacHOCT 1 6e3BpeAHOCT. /i3non3BaiiTe NOUNCTBALLM Pa3TBOPUTENN B AO6PE NPOBETPEHO
NpPOCTPaHCTBO.

He cBanaiiTe HNKakBU Tabenku. 3ameHaANTe NoBpeaeHnTe Tabenku.

MpoBepABanTe NHCTPYMEHTUTE C aBBTOMATU4HM YCTPOCTBA 3a CpaHe WAw CLeNeHne Ciefl PEMOHT UK 3amMAHa Ha yacTu. MposepeTe fanu
YCTPOIACTBOTO paboTy NPaBIHO.

KanunbpoBsaiiTe MHCTPyMEHTWTE C BBTPELLHN Npeo6pa3oBaTeny cief PEMOHT W 3amMAHa Ha YacTu. lposepeTe fanu npeobpasosaTenat
paboTy npaBnHo.

Mpw BrNOBU MHCTPYMEHTH, BUHArM KOraTo bryioBaTa rfaBa ce NocTaBa Wy U3MeCTBa, TOCTBT Ha Apocena TpA6Ba Aa ce NocTaBU Taka, Ye
PeaKTUBHOTO yCyKBaHe Aa HAMa TeHeHL VA Aa OCTaBy Apocena B No3nuua “Bkn”.

BEJIEXXKA

3acneund ¢ 3a HOCT Ha ce o6pblyaiite KbM nH

TO P CTBO Ha NpoAyKTa.
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Upentndunkauma Ha CumBonute 3a besonacHoct

OC® CO

Monssaiite guxatenHa Monssaiite 3awuta HoceTe 3awura MpoyeTeTe PbKOBOACTBOTO NPeAn Aa paboTute ¢
3awuTa Ha ouunTe Ha ywinTe npoaykta

WNHdopmauuma no BesonacHocTTa - 06sicHeHne Ha CurHanuuTe [lymu 3a BesonacHocT

Moka3Ba HenocpeacTBeHa onacHa cuTyaumsa KOATO, ako He ce VI36€I'HE, € UMa 3a pe3ynTaT CMbPT Wi CEPUO3HO
A onacHocT pen yau y pesy p p

HapaHABaHe.

Moka3Ba NOTEHLMANHO OMacHa CUTyaLus KOATO, aKo He Ce U36erHe, e 1Ma 3a pesynTaT CMbpPT WK CEPUO3HO
A BHUMAHUE HapaHABaHe. ! e “ e P P

Moka3Ba NoTeHUMaNHo onacHa cMTyauma KOATO, ako He ce M36erHe, € Ma 3a pe3ynTaT JIeKo Unn cpeaHo
&\ nPERYNPEXAEHVE u yau u pesy pea
HapaHABaHe Uian matepuanHa weta.

EEHE)KKA Moka3Ba I/IH(bOpMaLlVIH wnn q)VIpMEHB NONUTNKa, KOATO AUPEKTHO U MHANPEKTHO Ce OTHacA Ao 6e3onacHoCTTa

Ha nepcoHana uin 3awnTa Ha UMyLLecTBoToO.

WUHdopmauusa 3a fletainute Ha Mpoaykra

&\ NPERYNPEXAEHVE

n Ha Apyr pesep yacTu ocBeH uctuHckm Ingersoll Rand moxe aa np 3acTp 6 HOCT,
NPON3BOANTENHOCT HA MHCTPYMEHTa U NOBULIEHA NOAAPDBKKA, N MOXKe Aja aHY/IMpa BCUYKM raf PemoHTupaHeTo TpsbBa fa ce
M3BbPLIBA CAMO OT OTOPM3MPaH 0GyueH nepcoHan.

KoHcynTupaiite ce ¢ Hai Buyn cey ueHTBbp Ha Ingersoll Rand.

BEJIEXXKA

OpuWruHanHUTe MHCTPYKLMW Ca Ha aHTIACKU. [lpyruTe e3num ca NpeBof Ha OPUTMHANHUTE UHCTPYKLIA.
PbKoBoacTBaTa MoraT Aa 6baat nsternenm ot ingersollrandproducts.com.
3a BCWYKM KOMYHUKaLMK ce o6pbLyaiiTe KbM Hai-6nm3kus opuc nnm anctpubytop Ha Ingersoll Rand.
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Cheia pneumatica cu cap unghiular, surubelnita unghiulara sau cheia de insurubat piulite este un dispozitiv mecanic actionat cu aer comprimat
care este utilizat pentru a strange sau slabi suruburi, bolturi, piulite sau alte dispozitive de fixare filetate. Unele modele sunt proiectate pentru a
fi tinute in mana, altele sunt destinate montarii intr-un sistem de fixare si pot fi actionate automat sau manual.

AVERTIZARE

Informatii Generale Privind Siguranta Produsului

Descrierea Produsului

m in cazulin care nu respectati urmitoarele avertismente si nu evitati aceste situatii potential periculoase, exista riscul ranirii grave
sau a decesului.

m Cititi si aprofundati aceste informatii si toate celelalte manuale furnizate inainte de a instala, utiliza, repara, intretine acest produs
sau inainte de a schimba accesorii sau a lucra in apropierea acestui produs.

m Instrumentul trebuie instalat, ajustat sau utilizat doar de catre operatori calificati si instruiti.

m Responsabilitatea punerii la dispozitia altor persoane ce vor utiliza acest produs a acestor informatii privind siguranta va revine
integral dumneavoastra.

m Avertismentele oferite in acest manual sunt oferite pentru identificarea pericolelor care pot fi anticipate in cazul utilizarii generale
a acestui instrument. Cu toate acestea, anumite aplicatii pot crea alte pericole care trebuie identificate si reduse inainte de a utiliza
instrumentul.

m Instalati, utilizati, inspectati si intretineti intotdeauna acest produs in conformitate cu toate standardele si reglementarile aplicabile
(locale, statale, nationale, federale, etc.).

m Utilizati si intretineti acest instrument conform rec darilor din acest | pentru a p i o crestere inutila a pericolelor

reprezentate de zgomot, vibratii, praf si abur.

AVERTIZARE

Informatii Privind Siguranta Produsului - La Punerea in Functiune a Dispozitivului

inainte de a incepe lucrul, operatorul sau angajatul acestuia trebuie sa evalueze toate riscurile potentiale ce deriva din utilizarea acestui
produs in vederea efectuarii operatiilor. Aceste riscuri trebuie eliminate sau trebuie implementate elemente de control corespunzatoare
pentru a reduce riscul la un nivel sigur.

Utilizati intotdeauna aer curat si uscat cu presiunea maxima la admisie de 90 psig (6,2 bar/620 kPa), cu exceptia cazului in care, pe unealta,
este specificatd o presiune mai mare.Depasirea presiunii maxime admise (PMAX) indicate pe unealta poate duce la situatii periculoase,
inclusiv viteza excesiva, ruperea unor componente si cuplu sau fortd de lucru incorecte.

Instalati o supapa pneumatica de siguranté de dimensiune adecvata in amonte de furtun si un dispozitiv anti-rsucire la fiecare imbinare de
furtunuri fara ventil intern de inchidere, pentru a preveni rasucirea furtunului - daca se deterioreaza, sau daca imbinarea se desface.
Asigurati-va ca s-a instalat un robinet de inchidere de urgenta usor accesibil pe furtunul de alimentare cu aer si informati restul personalului
despre amplasarea robinetului.

Furtunurile flexibile pot cauza raniri grave. Nu utilizati furtunuri pentru aer si elemente de racord degradate, uzate sau deteriorate si verificati
ca toate elementele de racord sa fie stranse inainte de aplicarea de aer comprimat.

AVERTIZARE

Informatii Privind Siguranta Produsului - In Cursul Utilizérii Dispozitivului

Pericole generale

Purtati intotdeauna echipament de protectie personald adecvat dispozitivului utilizat si materialului prelucrat. Acest echipament poate
include masca antipraf sau alt aparat respirator, ochelari de protectie, dopuri pentru protectia timpanului, manusi, sort, incaltdminte de
protectie, casca si alte accesorii de protectie.

Aerul comprimat poate cauza raniri grave. Nu directionati aerul spre dumneavoastra sau spre oricine altcineva.

Opriti intotdeauna sursa de alimentare cu aer, eliminati presiunea din sistem si deconectati furtunul de aer cand nu este utilizat, inainte de
instalarea, scoaterea sau reglarea oricarui accesoriu al acestui instrument sau inainte de a efectua orice lucrare de intretinere pentru acest
instrument sau orice accesoriu.

Feriti-va din calea furtunurilor de aer in rasucire necontrolatd. Inchideti aerul comprimat inainte de a v apropia de un furtun in rasucire
necontrolata.

Nu folositi dispozitivele mecanice cand sunteti obositi sau sub influenta medicamentelor sau a alcoolului.

Nu folositi niciodata dispozitive sau accesorii deteriorate sau defecte.

Nu modificati instrumentul, dispozitivele de siguranta sau accesoriile. Modificarile pot reduce eficienta masurilor de siguranta si pot creste
riscurile aduse operatorului.

Nu utilizati acest dispozitiv in alte scopuri decét cele recomandate.

Clapetele expuse nu trebuie plasate astfel incat elementele care pot obstructiona sa blocheze clapeta in pozitia,,pornit”.

Daca este prevazut un al doilea maner, asigurati-va ca este corect instalat si folositi ambele maini pentru a pastra controlul in cursul utilizarii
dispozitivului pneumatic.

Va recomandam sa utilizati mijloace de absorbire a cuplului de reactie de peste 4 Nm (3 ft-lb) pentru instrumente drepte, peste 10 Nm (7
ft-Ib) pentru instrumente cu maner tip pistol si peste 60 N-m (44 ft-Ib) pentru instrumente unghiulare. Absorbiti cuplul de reactie cu un brat
de suspensie oricand este posibil. In caz contrar, utilizati manerele laterale pentru instrumentele cu carcasa dreaptd si cele cu maner tip pistol
si bare de reactie pentru instrumente unghiulare.

Asigurati-va ca toate bratele de suspensie, manerele laterale sau barele de reactie sunt fixate in siguranta de instrument inainte de fiecare
lucrare si la fiecare 8 ore de utilizare. In cazul in care nu fixati corect, pot aparea raniri cauzate de miscarile neasteptate sau de caderea
instrumentului.
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Pericole la locul de munca

Alunecarea, impiedicare si caderea sunt cauzele importante pentru ranire la locul de munca. Pastrati zona de lucru curata, neaglomeratd,
ventilata si iluminata. Acordati atentie suprafetelor alunecoase cauzate de utilizarea instrumentului si, de asemenea, pericolelor de
impiedicare cauzate de conducta de aer.

Pentru lucrul la indltime, trebuie purtate casti de protectie, iar riscurile crescute la adresa operatorului si a altora trebuie evaluate si reduse la
un nivel sigur.

Cereti persoanelor din apropiere sé stea la o distanta sigura faté de zona de lucru sau asigurati-va cé poarté echipamente de protectie
personala adecvate.

Acest instrument nu este conceput pentru utilizarea in atmosfere cu potential exploziv, inclusiv cele cauzate de aburi si praf sau in
apropierea materialelor inflamabile.

Acest dispozitiv nu este izolat impotriva socurilor electrice.

Tineti cont de orice pericole ascunse sau mascate, prezente in mediul de lucru. Nu atingeti si nu deteriorati din neatentie cablurile,
conductele de cabluri, tevile sau furtunurile care pot contine fire electrice, gaze explozive sau lichide nocive.

Pericole de proiectare

Purtati intotdeauna ochelari de protectie cand utilizati instrumentul sau cand efectuati lucrari de intretinere. Gradul de protectie necesar
trebuie evaluat pentru fiecare utilizare si poate include ochelari rezistenti la impact cu protectii laterale, ochelari de protectie sau o0 masca
faciala completa peste ochelari.

Nu transportati si nu trageti dispozitivul apucand de furtun.

Defectarea pieselor, a articulatiilor, a capului de antrenare a instrumentului, a extensiei sau a accesoriilor poate genera proiectile cu viteza
ridicata.

Pericole asociate zgomotului

Purtati intotdeauna casti antizgomot cand utilizati dispozitivul.

Expunerea la un nivel ridicat de zgomot poate provoca pierderea permanentd a auzului si alte probleme, precum acufene (rasunet, vajaituri,
suieraturi sau zumzet in urechi). Prin urmare, evaluarea riscului si implementarea de masuri de control corespunzatoare pentru aceste
pericole sunt esentiale.

Masurile de control corespunzatoare pentru reducerea riscului asociat pericolelor provocate de zgomot pot include actiuni precum utilizarea
materialelor de amortizare pentru a preveni zgomotele generate de piese.

Daca instrumentul este prevazut cu un amortizor de zgomot, asigurati-va cd acesta se afl in pozitie si in stare buna de functionare atunci
cand instrumentul este actionat.

Pericole asociate utilizarii

Operatorii i personalul de intretinere trebuie sa poaté gestiona eficient corpul fizic, greutatea si puterea instrumentului.

Adoptati o pozitie de echilibru si ferma a corpului. Nu va intindeti excesiv atunci cand utilizati acest instrument. Anticipati si fiti atenti la orice
schimbare de miscare, de cuplu de reactie sau de forte in timpul pornirii si functionarii. Operatorul trebuie sa isi modifica pozitia corpului pe
durata operatiilor desfasurate pe perioade lungi de timp pentru a evita disconfortul si oboseala.

Utilizarea instrumentului poate expune mainile operatorului la pericole precum zdrobire, impact, taiere, crestare si incélzire. Purtati

manusi adecvate pentru a proteja mainile, cu toate acestea trebuie sa va asigurati ca manusile nu restrictioneaza capacitatea de eliberare a
declansatorului sau a mecanismului de declansare.

Pentru a evita pornirea accidentald, asigurati-va ca dispozitivul este in pozitia “off” (inchis) inainte de a aplica presiunea aerului, evitati
actionarea supapei de reglare debit in cursul transportului si inlocuiti supapele care pierd aer.

Nu lubrifiati dispozitivele cu substante inflamabile sau volatile, ca motoring, kerosen sau combustibil de aviatie. Folositi exclusiv lubrifiantii
recomandati.

Nu transportati si nu trageti dispozitivul apucand de furtun.

Dispozitivul si/sau accesoriile isi pot continua miscarea cateva momente dupa eliberarea supapei de reglare debit.

On Reversible tools, note the position of the reversing mechanism before operating the tool so as to be aware of the direction of rotation
when operating the throttle.

Do not use in confined spaces and beware of crushing hands between tool and workpiece, especially when unscrewing.

Cand scula este dotata cu maner de sprijin, bara de recul sau alte mijloace de contracarare a cuplului de reactie, acestea trebuie instalate si
utilizate corect pentru a reduce riscul cauzat de cuplul de reactie.

Pastrati distanta fata de punctul de contact dintre bara de recul sau manerele de sprijin si orice obiect fix din zona de lucru.

La sculele cu dispozitive de cuplare reglabile, reglati presiunea aerului inainte de reglarea dispozitivului de cuplare la cuplul dorit. Mentineti
aceasta presiune in cursul utilizarii sculei.

Tineti mainile la distanta de axul iesit in afara, aflat in rotatie, al adaptorului tubular pentru piulite, cand scula este configurata pentru aceasta
utilizare. In aceasta zona, exista pericolul de prindere a mainilor in spatiile ingustate dintre componentele in miscare.

Degetele pot fi strivite in dispozitivele pentru insurubarea piulitelor cu furca si cap deschis.

Pericole asociate accesoriilor

Utilizati doar accesorii si consumabile de dimensiuni si de tipul recomandate de catre producatorul instrumentului; nu utilizati accesorii sau
consumabile de alte tipuri sau dimensiuni.

Verificati periodic capatul de antrenare al dispozitivului pneumatic pentru a va asigura ca sistemul de retinere a racordului functioneaza
corect si ca racordurile si capetele de antrenare nu sunt foarte uzate, ceea ce ar permite iesirea racordului din locas in cursul rotirii.

Utilizati doar burghiuri, capete si articulatii in stare buna si adecvate pentru utilizare cu instrumente electrice, deoarece starea precara sau
articulatiile sau accesoriile cu montare manualé (cromate) se pot sparge si pot deveni proiectile cand sunt utilizate cu instrumente electrice.

Pericole asociate prafului si aburilor

Purtati elemente de protectie respiratorie adecvate daca in zona de lucru exista praf sau aburi.

Praful si aburii generati de utilizarea de instrumente electrice si praful existent ridicat de utilizare poate cauza probleme de sanatate (de
exemplu cancer, defecte din nastere, astm si/sau dermatita). Evaluarea riscului siimplementarea de masuri de control corespunzatoare
pentru aceste pericole sunt esentiale. Prioritar va fi controlul acestora la sursa.

Orientati evacuarea astfel incat sa reduceti la minim rascolirea prafului intr-un mediu plin de praf.
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Toate functiile si accesoriile integrante pentru colectarea, extragerea sau suprimarea prafului sau aburilor din aer trebuie utilizate si

intretinute corect, in conformitate cu instructiunile producétorului.

La sculele cu dispozitive de cuplare reglabile, reglati presiunea aerului inainte de reglarea dispozitivului de cuplare la cuplul dorit. Mentineti

aceasta presiune in cursul utilizarii sculei

- Praful produs de sablarea, debitarea, rectificarea sau gaurirea mecanica si de alte activitati mecanice poate contine substante chimice
cunoscute ca fiind cauzatoare de cancer, deformatii congenitale sau alte afectiuni reproductive. Exemple de astfel de substante chimice:
- plumbul continut de vopselele pe baza de plumb;
- siliciul cristalin din caramizi, ciment si alte produse de zidarie, si
- arsenicul si cromul din cheresteaua tratata chimic.

- Riscul expunerii la acest substante variaza in functie de frecventa executarii tipului respectiv de operatii. Pentru a reduce nivelul de
expunere la aceste substante chimice: lucrati intr-o zona bine ventilata si folositi echipamente de siguranta aprobate, ca mastile antipraf
special proiectate pentru filtrarea particulelor microscopice.

Pericole asociate prinderii hainelor

Prinderea articolelor de imbracaminte largi, a bijuteriilor, a accesoriilor purtate la gat, a parului, a manusilor sau a altor articole poate surveni
daca nu sunt pastrate la distanta de capatul activ al instrumentului. Prinderea poate avea ca rezultat sufocarea, scalparea, plagi lacerate, oase
rupte si/sau extremitati retezate.

Nu apucati niciodata de unitatea rotativa, de extensia de antrenare, de articulatie sau de alt accesoriu, in special atunci cand purtati manusi.

Pericole asociate vibratiilor

Instrumentele electrice pot vibra atunci cand sunt utilizate. Expunerea la vibratii pot cauza blocaje la nivelul nervilor si al circulatiei sangelui
catre maini si brate. Daca simtiti amorteala, furnicaturi, durere sau observati albirea pielii la nivelul degetelor sau mainilor, incetati utilizarea
instrumentului si apelati la un medic inainte de a relua activitatea.

Apucati instrumentul cu o priza usoara, dar sigura, tinand cont de fortele de reactie necesare ale mainilor deoarece riscul care deriva din
vibratii este, in general, mai mare cand forta de apucare este mai mare.

Purtati imbracaminte calda cand lucrati in conditii de temperatura scazuta si pastrati mainile calde si uscate.

Nu utilizati articulatii sau extensii uzate sau care nu se potrivesc, deoarece acest lucru poate provoca o crestere substantiald a vibratiilor.
Sustineti greutatea instrumentului cu un stand, un intinzator sau un stabilizator, dacd este posibil.

Acolo unde este posibil, utilizati fitinguri pentru mansoane.

Pericole asociate miscarilor repetitive

Miscarile repetitive sau pozitiile inconfortabile pot fi ddunatoare mainilor, bratelor, umerilor, gatului sau altor parti ale corpului. Incetati sa
utilizati instrumentele daca apar simptome precum disconfortul, durerea, pulsarea, furnicaturi, amorteald, senzatii de arsura sau rigidizare
persistente sau recurente. Aceste semnale de avertizare nu trebuie ignorate. Apelati la asistenta din partea unui medic inainte de a relua

activitatea.
AVERTIZARE

Informatii privind siguranta produsului - la intretinerea instrumentului

Pastrati instrumentul in stare de functionare sigura prin lucréri regulate de intretinere preventiva, inclusiv verificari regulate ale vitezei si
vibratiilor.

Cand efectuati lucrari de intretinere la instrument, evitati expunerea la praf si la alte substante periculoase depozitate pe instrument in
timpul utilizarii sau inspirarea acestora.

Pentru curatarea pieselor, folositi numai solventi de curatare adecvati. Folositi exclusiv solventi de curatare care corespund standardelor
actuale privind siguranta si sanatatea. Folositi solventii de curatare intr-o zona bine ventilata.

Nu scoateti nicio etichetd de pe dispozitiv. Inlocuiti orice eticheta deteriorata.

Testati sculele cu dispozitive de oprire sau de cuplare automate, dupa reparatii sau inlocuirea unor piese. Asigurati-va ca dispozitivul
functioneaza corect.

Calibrati sculele cu traductoare interne dupa reparatii sau inlocuirea unor piese. Asigurati-va cé traductorul functioneaza corect.

La dispozitivele pneumatice unghiulare, la fiecare instalare sau repozitionare a capului unghiular, maneta supapei de reglare debit trebuie
pozitionata astfel incat cuplul de reactie sa nu aiba tendinta de retinere a supapei in pozitia,ON” (activat).

NOTA

Consultati Manualul cu informatii despre produs pentru diverse informatii privind siguranta unui anumit model.

Identificarea Simbolurilor de Siguranta

Purtati aparat de Purtati ochelari de Purtati casti Cititi manualul inainte de a
protectie respiratorie protectie antizgomot utiliza produsul
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Informatii Privind Siguranta - Explicatia Cuvintelor Care insotesc Semnele De Siguranta

g PERICOL Indica o situatie periculoasa iminentd care, dacd nu este evitatd, poate cauza decesul sau vatamarea corporala
grava.
Indica o situatie potential periculoasa care, daca nu este evitata, poate cauza decesul sau vatamarea corporald
&\ AVERTIZARE

grava.

ﬁ ATENTIE Indicé o situatie potential periculoasa care, daca nu este evitata, poate cauza vatamarea corporald minora sau

moderata, sau pagube materiale.

NOTA Indica informatii sau politici ale companiei legate direct sau indirect de siguranta personala sau de protectia
proprietatilor.

Informatii Privind Componentele Produsului
& ATENTIE

Utilizarea de alte piese de schimb decat cele originale Ingersoll Rand poate determina riscuri pentru siguranta, performante reduse ale
dispozitivului si costuri de intretinere mai mari, si poate invalida toate garantiile.
Reparatiile se vor efectua numai de personal pregatit autorizat. Consultati cel mai apropiat centru service autorizat Ingersoll Rand.

NOTA

Instructiunile originale sunt in limba engleza. Variantele in alte limbi sunt traduceri ale instructiunilor originale.

Manualele pot fi descércate de pe internet de la adresa ingersollrandproducts.com.
Orice comunicare va fi adresata celei mai apropiate reprezentante sau distribuitor Ingersoll Rand.
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OnucaHne U3genusa

MHeBMaTNYECKINIA rallkoBepT C YrNOBbIM NPMBOAOM, OTBEPTKA /N ralikoBEPT — 3TO NPUBOAVMbIN B AENCTBIE CKaTbiM BO3AYXOM UHCTPYMEHT,
KOTOPbIN NCMONb3YETCA ANA 3aTATMBAHNA UNK ocnabneHns BUHTOB, 6ONTOB, raek v APYrnx pe3bboBbIX KpenexHbix AeTanein. Hekotopble
MOAENu ABAAITCA PyYHbIMU, TOTAa KaKk Apyrue npeaHasHayeHbl 418 yCTaHOBKM Ha ONopy C KPenieHnem 1 MOryT SKCNyaTupoBaTbCA B

aBTOMATNYECKOM W/ PYYHOM peXxnme.
A MNMpepynpexaenne

O6wana Uupopmauyusa o besonacHocTn Uspenna

m Hec P HWXe ﬂpeﬂyl‘lpe)KAeHlllﬁ N HeycTp no onacHbIX CMTyauMIﬁ MOryT npuBecTn K
CMepTu UIN cepbesHoli TpaBMe.

u lMpounTaiite u ycBoiite 310 1 BCe Apyrune npea py TBa, NpeX<Ae YeM NpUCTyNUTb K yCTaHOBKE, 3KCRlyaTayuu,
pemoHTy, 06¢ny 7] npuHa Teil Ha 3TOM NpoAyKTe UK B6nN3N Hero.

m YT Tb, perynup Tb N MC! Tb MHCTPYMEHT pasp A ¢ p u o6y
onepatopam.

m Bbl 06513aHbI NpejoCTaBUTL NHG no HOCTM BCeMm, KTo 6yaer bCA 3TUM

u Mpeaynp B 3TOM py TBe enanp AnAayc ¢$bakTopoB onacHOCTH, NPeABNANMbIX
NPV CTaHAaPTHOM MCMO/b30BaHNM 3TOF0 MHCTPYMeHTa. OfHAKO laum MOTYT C b ApYyrue pucku, KoTopble
cnepyeT nAeHTMGMLUMPOBATL U YCTPAHUTL A0 Hauasa NCNoNb30BaHUA MHCTPYMEHTa.

m Bcerpa ycraHaBnmBaiiTe, akcnnyaTupyiite, np pAiiTe n o6cny Te 3TO N B COOTBETCTBUM C AeCTBYIOUMYN
cTaHAapTamu u np (MecTHbIMK, 06NaCTHBLIMK, pecny Kumu, ¢ p nT.Aa.).

= DKcnnyaTayma v 06CnyXKNBaHUE 3TOro MHCTPYMEHTa JOMKHbI COOTBETCTBOBATH TPe6 3TOrO pPY TBa BO 36

eNlbHOro YPOBHA ONacHOCTH, C i c wyma, P nbIN 1 AbIMa.

& Npeaynpexaenne

Wndopmauusna no besonacHocTn npu BBoge MHcTpymeHTa B dKcnnyaTaumio

« [lo Hauana paboTbl C UHCTPYMEHTOM OnepaTop UM PabOTHUK JOMKEH OLIEHUTb BCe NOTEHLMaNbHble PUCKIN NCMONb30BaHUA STOTO NPOAYKTa.
PUCKM [LOMKHDBI BbITb YCTPaHEHbI, NN e AOMKHbI ObiTb NPEANPUHATbI COOTBETCTBYIOLIME MEPbI KOHTPOJA AN1A COKPaLLEeHNA prcka A0
6e30MacHOro ypoBHs.

Ha Bxop nopasaiiTe TONbKO YNCTbIN, CyXOii BO3AYX AaBneHnem He 6onee 620 kMMa (6,2 6ap/90 ¢yHT/KB. Atoiim 136. AaB.), ecnm Ha
VIHCTPYMEHTE He YKa3aHo 6onee BbICOKOe HOMUHanbHoe AasneHue.lpeBbllleHne yKa3aHHOro Ha MHCTPYMEHTEe MaKcManbHOro
HOMUHanbHoro AasneHus (PMAX) MOXeT MPYBECTU K ONAacHON CUTYaLuK, BKIKOYAn Ype3MepHYIo CKOPOCTb, Pa3pbiBbl MV HENPaBUbHbIN
BbIXOAHOV MOMEHT VN ycunme.

Y6eautech B TOM, 4TO Ha BO3/lyx03ab0pHIKe MHCTPYMEHTa YCTaHOB/EH NIErKOAOCTYMHbI KNanaH SKCTPEHHO 0CTaHOBKM, 1 coobuTe
[IPYrM O €70 MeCTOMOMNOXKEHNN.

YcTaHOBWTe BO3/YLUHbIV NPeAOXPaHNTENb Ha BXOAE LWNAHTa 1 UCMONb3yiTe YyCTPOICTBO NPOTUBOCKPYUNBAHUA Ha BCEX CLIENIEHUAX WaHra
6e3 BHYTPEHHEro OTK/II0YeHWA, YTOObI NPeOTBPaTUTL CKPYUMBAHWE LaHra, eCNW WNAHT yNajeT, Unu eciu CLenneHns pasbeuHATCA.
MpoBucaHme WNaHroB MOXET NPUBECTY K Cepbe3HON TpaBMe. 3anpellaeTca NCMnosb3oBaTh NOBPEX/AEHHbIE, PBaHbIE 1 U3HOLIEHHble
BO3/lyLUHble WAaHr1 1 GUTUHIK. o noaaun BO3ayLWHOrO JaBieHna cneayeT ybeanTbca B TOM, YTO BCe GUTUHIN 3aTAHYTHI.

A MNMpepynpexaeHne

WNHdopmauuma no BesonacHocTn npu Ucnonb3osaHum UHcTpymeHTa

06wume pakTopbl oNacHoCTN

« Bcerpa ncnonb3yiite cpeacTBa INYHOI 3aLLWThI, COOTBETCTBYIOLLVIE MPUMEHAEMOMY HCTPYMEHTY 1 06pabaTbiBaemMbiM MaTepranam. K
TaKvM CPefCTBaM MOXHO OTHECTV MPOTUBOMbINEBOI PECNMPaTop UKW ApYriie AbixaTeNbHble annapatbl, 3aWUTHbIE OUKM, 3aTbIUKN ANA yLLeil,
nepyatky, GapTyk, 3aLuUTHble BOTUHKN, LWNeM 1 Apyroe 06opyoBaHue.

Bo3ayx noa AaBneHnem MOXKET NPUBECTH K Cepbe3Hoi TpaBme. HKkoraa He HanpasnaiiTe NOTOK BO3AyXa Ha ceba v ApYrux niopen.
Bcerpa Bbik/tovaliTe nofayy Bo3fyxa, CyckanTe aBeHvie BO3AyXa W OTCOeAVNHANTE WNAHT NMOJauun BO3AyXa, €C/IM OH He NCMOoNb3yeTcs,
npexpae Yem MPUCTYNUTb K YCTAHOBKE, N3BIEUEHMIO UIN PETYSIMPOBKE KaKNX-IN6O0 NPUHAANEXHOCTE Ha STOM VHCTPYMEHTE U BbINONHATD
06CNyKNBaHNE 3TOTO MHCTPYMEHTa UW ero NPUHAANEXHOCTEIR.

He HaxopuTech pAAOM C NPOBYCAOLMMI BO3AYLIHBIMU WaHramu. Mpexae Yem NoAoNTY K NPOBMCAOLLEMY LNAHTY, OTKAUNTE NoAady
CKaToro Bospyxa.

He ncnonb3yite MHCTPYMEHTBI, €CNW Bbl YCTanu WM HAXOANTECH MOJ, BO3[ENCTBEM 1eKapCTBEHHbIX MPenapaTos, HAPKOTUKOB UK
ankorona.

Hukoraa He Ncnonb3yiiTe NOBPEXAEHHbIE UV HEUCNIPABHbIE UHCTPYMEHTbI MW BCMOMOTaTeNbHbIE MPUHAANEXHOCTU.

3anpetyaetca MoANGULIMPOBATb MHCTPYMEHT, 3alUTHbIE YCTPOMCTBA U NPUHAANEXHOCTU. MoanduULMpOBaHE MOXKET CHU3UTbL
3GGeKTUBHOCTb Mep 6e30MacHOCTU U YBENNYUTb PUCKN 1A OnepaTopa.

He ncnonb3yiiTte 3TOT IHCTPYMEHT HI B KaKIX LiENAX, KPOME PEKOMEHOBAHHbIX.

Clapetele expuse nu trebuie plasate astfel incat elementele care pot obstructiona sa blocheze clapeta in pozitia,,pornit”.

Ecnu noctaBnsaeTca BTopas PyKoATKa, To y6eanTech B TOM, YTO OHa MPaBWsIbHO YCTAHOB/EHA, N AEPXKITE MHCTPYMEHT BO Bpema paboTbl
oberimn pyKamu.

Mepen KaxAbIM NCNONb30BaHNEM OCMATPUBANTE BTYIIKU, NEPEXOAHNKIA U HACAAKMN Ha MPeMET HEOAHOPOAHOCTEN NOBEPXHOCTH,
Hanpumep TPeLUUH, Ype3MePHOro U3HOCa 1 NPoYKX AepeKToB. Mpu HaNMuUMK NOBPEXAEHUI MPEKPaTHTe UCMONb30BaHKE HENCNIPABHOTO
obopyAoBaHVA 1 NepepaliTe ero Ha yTunn3aumio. HencnpaBHOCTY 1 HECOOTBETCTBIA STUX NPUHAANEKHOCTEN MOTYT CO3/iaTb ONACHOCTb
BblfleTa NPeJMETOB Ha BbICOKOW CKOPOCTU.
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Asigurati-va ca toate bratele de suspensie, manerele laterale sau barele de reactie sunt fixate in siguranta de instrument inainte de fiecare
lucrare si la fiecare 8 ore de utilizare. In cazul in care nu fixati corect, pot aparea raniri cauzate de miscarile neasteptate sau de caderea
instrumentului.

oaKTOPbl OnacHOCTN Ha paGO‘IeM mecTte

[MaBHbIMY NPUYMHaMVM TPaBM Ha pabouem MecTe ABNIAIOTCA NOACKaNb3blBaHUE, aBapuitHoe OTKloueHMe 1 nageHue. CoaepxaTb pabouyio
30HY CrieflyeT UKCTOW, He3arPOMOXEHHON, BEHTUNMPYEMOI 1 XOPOLLO ocBeleHHoN. OcTeperaiiTech CKOMb3KX MOBEPXHOCTEN,
006YCNOBNIEHHbIX UCMONIb30BaHMEM NHCTPYMEHTa, @ Takke OMacHOCTU aBapUiiHOTO OTKJTIOUEHUS, BbI3BaHHOTO BO3AYLIHON IMHMEN.

[ins pa6oT Ha BbicOTe CNeflyeT HaaeBaTb 3alUTHbIe Wiembl. MoBbILEeHHbIE PUCK AA onepaTopa 1 APYruX Nofib3oBaTenieit AoMKHbI 6biTb
OLIeHEHbI 1 CHUXKeHbI [10 6e30MacHOro YpoBH.

He ponyckaiite npubnvkeHna Apyrix niofen Kk 06nactv paboT unm yeanutech B TOM, YTO UMM NCTONb3YETCA HaJJIexXallme CPeAcTBa IMYHON
ECTU

TOT UHCTPYMEHT He Npe/iHa3HaueH AnA NCMO/b30BaHNA B MOTEHLMAbHO B3PbIBOOMNACHO cpefie, 06YCNOBNIEHHO TakKe Hanuunem fbiMa,
MbINN 11 B3PbIBOOMACHbIX MaTepuanos No6an3ocTu.

1ot WNHCTPYMEHT He NMeeT nsonaunu, 3aLL[I/IU.LalOLL[eI7I OT NOpaxXeHUA INeKTPUYECKUM TOKOM.

OcTeperaiitecb He3aMeTHbIX UMM CKPbITbIX ONAacHOCTeN Ha MecTe paboT. He TporaiiTe 1 He NoBpeXaiiTe WHYPbI, KaHanbl AnA
3N1eKTPOMNPOBO/AKM, TPYObI U WAAHTY, KOTOPble MOTYT COA@PaTb INeKTPUYECKie MPOBO/A, B3PbIBOOMACHbIe rasbl NN BpeaHble
XVMMUYeCKue BelecTsa.

OnacHocTb netAwWMxX npegmeTos

I'Ipvl 3Kcnnyataunn n TeXxHn4eCckom OﬁCﬂy)Kl/lBaHl/ll/l 3TOro NHCTPyMeHTa Bcergja I/lCI'IO]'IbBthTe 3awuTy AnAa rnas. ypOBeHb H€O6XOHI/IMOIh
3aWuTbl onpeaenaeTca ANA KaXXA0ro NCNoNb30BaHUA U MOXKET BKIKOYaTb yAapOnpOYHble O4YKK C 60KOBbIMY WITOPKamMu, 3alinTHbIe OYKN Un
I'IO}'IHOI'IpOd)I/ITIbHyIO 3alMTHYIO MacKy noBepx 3TUX O4KOB.

yﬁenmecn: B TOM, YTO 06pa6a1 MaTepuanbl Haz O 3aKpenieHbl. anI Ka)KﬂOIh BO3MOXHOCTU I/ICI'IO}'IbeVITe Cpr6L|VIHbI N TUCKN.
C6on e pa60Te F[eTa}'Ielh, coequHNTENTbHbIX Myd)T, CTOPOHbI NpMBOAA NHCTPYMEHTa, yFLﬂI/IHI/ITeTIeIh n I'Ipl/lHaFU'Ie)KHOCTeIh MOXeT co3aaTb
OMacHOCTb NeTAWKUX Ha BbICOKO CKOpPOCTWN NpeaMeToB.

OnacHoCTb Wwyma

Mpw 3KcnayaTaLym 3TOro MHCTPYMEHTa BCeraa UCMosb3yiiTe 3alyuTy ANA yleil.

Bo3pneicTBue BbICOKVX YPOBHEV LiymMa MOXET NPYBECTV K NOCTOAHHOW MoTepe Cyxa, nLiaioLei TpyA0CnocobHOCTI, U APYrimM npobnemam,
Hanpumep TUHHWTYC (3BOH, XyX>KaHu1e, CBUCT 1 ryaeHue B ywwax). Taknum 06pasom, OLieHKa pUcKa 1 BBEZleHVe HaAnexallero KOHTposA Hag,
TaKNMV PUCKaMK ABNAIOTCA UPEe3BbIYaiHO BaXKHbIMW Mepamm 6e30nacHoCTy.

CooTBeTCTBYIOLLVIE MEPbI 1A CHUXKEHA OMAaCHOCTY LyMa MOTYT BK/lOYaTh Takne AeiCTBIA, Kak aMopTu3aLya MaTepranos Ana
npeaoTBpaLyeHVs “3BoHa” feTanei.

Ecnu aina nHCTpymeHTa npeycmMOoTPeH ryLwnTenb, y6eanTech B ero Hanuuny v Haanexalyeii pabote npw sKCryaTaLny MHCTpyMeHTa.

OnacHocTb npu aKkcnayataumn

Onepatopbl 11 06CAYXKMBaIOWMI NEPCOHaN JOMKHbI ObITb GU3NUecKn CNocobHbI paboTaTb C 06bemMamm, BECOM 1 MOLLHOCTbIO MHCTPYMEHTA.
WVHCTPYMEHT BosKeH 6biTb chanaHCMpPOBaH 1 HafieXXHO 3akpenneH. He noaasaiite Ha MHCTPYMEHT Ype3mepHoe HanpsaxeHue. Becerga byabre
FOTOBbI K BHE3AMHbIM U3MEHEHUAM B [IBVXKEHUN, PEAKTUBHbBIM KPYTALLNM MOMEHTAM 1 Harpy3kam BO BpemaA 3anycka v akcnayataumn
MHCTpyMeHTa. OnepaTop AOMKEH N3MEHATL NMONOXKEHNE TeNla BO BPEMA NPOAOIKUTENbHbIX 3afaHNi, 4Tobbl n3bexatb AnckomdopTa n
yCTanocTu.

Vicnonb3oBaHue HCTPYMEHTa ABMIACTCA OMacHbIM /1A PyK orepatopa: PUCK NepesioMoB, yapoB, MOpe30B, CCafH 1 OXOroB. [11A 3alunTbl
PYK CneayeT HapaeBaTb NOAXOAALME NepUaTKU, OfHAKO OHN HE [JOMKHbI OrPaHNYMBaTh Bally CNOCOBHOCTb OTMYCKaTh MyCKOBOW KypPOK 1nn
yNpasaATb MeEXaHW3MOM PeryinpoBaHua.

Bo n3bexaHue cnyyaitHoro nycka ybeautecs B TOM, YTO MHCTPYMEHT YCTaHOB/IEH B NOSIOXKEHVE “BbIKNIOYEHO" 0 NOAaUM AaBNEHNA BO3AYXa;
u3beraliTe BK/IOUaTb MHCTPYMEHT NPy nepeHoce, 0cBO6oX/aliTe 4pOCCenb NPV NafeHnn AaBneHuns.

He cmasbiBainte WHCTPYMEHTbI FOPIOYNMN NN NETYHUMU XUAKOCTAMU (Hanpmmep, KepOCVHOM, An3€e/IbHbIM TOMNBOM WU/TX TOMJIMBOM ANA
peaKkTUBHbIX ABurateneit). Icnonb3yiTe TONbKO PEKOMEHAOBaHHbIE CMa30YHble MaTepuranbil.

He nepeHocuTe 1 He NnepeTackmBanTe MHCTPYMEHT 3a LNaHr.

VIHCTpYMEHT 1/vunu BCnomoratesibHble NPUHaANEXHOCTI MOTYT KOPOTKOe Bpems MPOAOo/XKaTh BpalleHle Nnocse 0cBoboXAeHUA Apoccens.
IMpu MCNONBb30BaHUM UHCTPYMEHTOB C NepeK/ioYaeMbiM HampasieHeM BpalleH1a obpatlalite BHUMaHVE Ha NONOXEHE NepeKioyaloLero
MeXaH13Ma [0 Havana UCnonb30BaHNA NHCTPYMEHTa, 4TO6bI 3HATH HanpaesieHne BpalleHnAa Npu NCNonb3oBaHNM Apoccena.

Nu utilizati in spatii inchise si aveti grija sa nu va zdrobiti mainile intre instrument si piesa,

Ecnmn npefocTaBnAoTca CpescTBa ANA KOMMNEHCaLMN PeakTMBHOMO MOMEHTa (HanpriMep, NOAAEePKMBaIOLLIAA PyyKa U peaKTUBHaA LWTaHra), hx
cnepyeT NpaBubHO YCTaHOBUTDL U MCMOb30BaTb ANA YMEHbLUEHNA ONaCHOCTH, BOSHVIKBIOUJ,GVI BC/Ie[CTBME PEAKTMIBHOIO MOMEHTa.
JlepXuTecb B CTOPOHE OT 30HbI 3aLeMIEHNA MeXAY PeakTVBHOW LWTAHIOW UKW NOAAEPKNBAIOLLMMU PYyUKaMU 1 I0ObIM 3aKpenneHHbIM
06beKTOM B paboueil 30He.

Ha nHcTpymeHTax ¢ perynupyembim CLIENNeHnem AaBneHmne Bo3ayxa ycTaHaBnvBaliTe 40 YCTaHOBKMN CLEMIEHNA Ha HY>KHbIN KpyTALMNIA
MomeHT. Mo aepXnBanTe 310 faBfieHne BO BPeMA SKCnyaTauum.

JlepxwuTe pyKn B CTOPOHE OT BPaLLAIoLLEroCA BbIXOAHOTO WNNHAENA ra@uHOro nepexoAHvka Tpy6bl, KOraa MHCTPYMEHT CKOHGUIyprpoBaH
[ TaKOro MCMonb3oBaHusA. B 3Toi 061acTu MMeeTcs 30Ha 3allemMneHns.

Degetele pot fi strivite in dispozitivele pentru insurubarea piulitelor cu furca si cap deschis.

OnacHOCTb B CBA3M C UC| Ten

Pa3mepbl 1 TUMbl UCNONb3yeMbIX MPUHAANEXHOCTE 11 PAaCXOAHbIX MaTepranoB AOMKHbI GbITb PeKOMeH0BaHbI NPOK3BOAUTENIEM
VIHCTPYMeHTa. 3anpeLyaeTcs 1Crosib30BaTb MPUHAANEXHOCTU U PaCcXofHble MaTepuasnbl APYruX TUMOB 1 pasMepos.

lMeprioanyeckm NpoBepsiiTe CTOPOHY MPUBOAA NHCTPYMEHTa, YTOGbI Y6eANTCA B TOM, UTO AepsKaTenb rHe3aa GYHKLMOHUPYET HOPMasbHO, 1
4TO rHe3/ja U CTOPOHbI NPUBO/AA HE U3HOLLEHBI, TaK KaK VX M3HOC MOXET NPUBOAUTD K OTPbIBY rHe3/} BO BPEMA BpalLeHNA.

Utilizati doar burghiuri, capete si articulatii in stare buna si adecvate pentru utilizare cu instrumente electrice, deoarece starea precara sau
articulatiile sau accesoriile cu montare manuala (cromate) se pot sparge si pot deveni proiectile cand sunt utilizate cu instrumente electrice.
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OnacHOCTb NbIUA N AbiMma

Mpu Hanuumy B pabouyert 30He NbINK UAK AbiMa UCMOSb3YNTe COOTBETCTBYIOLME CPEACTBA 3aLUNTbl OPraHOB AbIXaHNA.

Mbinb 1 AbIM, 06pa3yioLMecs Npm NCnob30BaHUN MPUBOAHBIX MHCTPYMEHTOB, 1 CYLECTBYIOLLAA Mbifib, PACNPOCTPaHAEMasn BO BPEMA UX
MCMosb30BaHNA, MOTYT Bbi3BaTb NPOGIEMbI CO 3l0POBbEM (HanpuMep, paK, NOPOK Pa3BUTWA, acTMy W/unu fepmatuT). OLeHKa pucka u
BBeJieHMe HaANeXallero KOHTPONA Haf TaKUMU PUCKaMU ABMAIOTCA YPEe3BbIYaHO BaXKHbIMU Mepami 6e3onacHoCTU. B nepsyto ouepesb
TaKoWM KOHTPO/b HEOOXOAVNMO MPUMEHATH K UCTOUHUKY.

B nbinbHOW Cpefie HanpaBnATe BbIXI0M TakKMM 06pa3om, YTo6bl MUHMMU3MPOBATb BO3AENCTBIE Ha MblNb B NblNbHO Cpefe.

Bce BakHble ¢yHKLI,I/II/I N NPUHaANeXHoCTn Ana c6opa, BbITAXKN N YHUUTOXEHWNA AbIMa UK NblSTN B BO34yXe AOJIKHbI MCMNONb30BaTbCA
HaAnexalym o6pasom 1 06CNYXKMBATHCA B COOTBETCTBUN C UHCTPYKLIMAMU MPOU3BOANUTENA.

He ponyckaiTe nonagaxva Ha TeNo 1 He BAbIXaTe BPEAHYIO Mbllb 1 YacTULbl, 06pasytoLLMecs Npy UCMONb30BaHNM UHCTPYMEHTA.

- HekoTopbie BuAbI Mbinun, 06pasyiowmeca npw WandosKe, NUNEHNI, CBEPIEHUN, 3aUNCTKE 1 APYTUX CTPOUTENbHBIX paboTax, coaepxat
XUMUYECKIE BELYeCTBa, KOTOpble MOTYT BbI3blBaTb pak, HapyLIeHUsA NPy pofax 1 Apyrvie 3aboneBaHya PpenpoayKTUBHON CUCTEMbI.
HEKOTOprE NpUMepbl STUX XUMUYECKNX BELLEeCTB:

- CBUHeL M3 Kpacok Ha CBMHLIOBOW OCHOBe,

- KpUCTanIMuyecKunii ANOKCUA KPEMHUA U3 KMUPMUYeit 1 LleMeHTa 1 ApYruX BUAOB Knaaku, 1

- MbIWbAK N XPOM U3 XUMNYECKN 06p360TaHHbIX nunomartepuanos.

OnacHocTb Bo3p,e17|cn3vm MNblSIX 3aBUCUT OT TOrO, Kak 4acCTO BbIMNOSIHAETCA 3TOT BUA pa6o1'. ﬂ,!‘lﬂ YMeHbLUeHnA BO3,E(EI7ICTBVI5| 3TUX
XUMUYECKIX BELLeCTB: paboTaiiTe B XOPOLLO NPOBETPYBAEMOM MECTe 1 1CMOsb3yiTe peKOMeHL0BaHHOE 3alyTHOe 0bopyfoBaHeMecTe
1 CNonb3yiTe peKoMeH0BaHHOE 3alyTHOe 060pyAoBaHMe (HanpuMep, MPOTUBONMbINEBbIE PECNPATOPDI, CNeLnanbHO
npefHasHayeHHble 418 GUAbTPaLUN MUKPOCKOMNYECKNX YacTuL).

OnacHocTb 3auennieHns

BO3MOXHO 3aLienieHre CBOGO[HOM OAEKbI, IMUHBIX YKPALLIEHWI, FancTyKoB, BOSIOC, NEPUYATOK U APYTIX NPEAMETOB, €CIN He fiepXKaTb
VX BAaN oT paboTaloLEro KoHLa UHCTPYMeHTa. Takoe 3aLiennieHne MOXeT NPUBECTM K YAYLIbIO, CKalbMPOBaHMIO, PBaHbBIM PaHEHUAM,
nepenomy KOCTeil u/uii OTPbIBaHUIO KOHEYHOCTEN.

3anpeLyaeTca yAepKI1BaTb BPALATENbHBIN MPUBOZA, NPUBOAHON YANMHUTEND, MyGTY W APYTUE NPUHAANEXHOCTU, OCOBEHHO B MepyaTKax.

OnacHocTb BUGpaymn

OnacHocTb ]

MpuUBOAHbIE UHCTPYMEHTbI MOTYT BUGPUPOBATH NPW UCMOMb30BaHUN. BozeiicTBIe BUGPaLIMM MOXKET NPUBECTY K TPaBMe HEPBOB

1 KPOBEHOCHO CICTEeMbI PYK 1 KCTEN, nLialoLeil TPYAOCNOCOGHOCTH. EClM Bbl NCMbITbIBaETE OHEMENOCTb, MoLuNbiBaHMe, 60/b

W N3MeHeHne uBeTa KOXu nanbues n KI/ICTeI;I, npeKpaTuTe NCNOoJib30BaHNE NHCTPYMEHTa 1 06paTI/ITer K KBaI‘lI/Id)I/IL[MpOBaHHOMy
MeAULIMHCKOMY PabOTHIKY 1O TPOAOIKEHNA PaGoThbl.

ﬂel’KO, HO HafleXXHO yﬂep>KI/IBal7lTe WHCTPYMEHT, NPUHMMaA BO BHUMaHne HeOGXO[Z[I/IMle CUNYy PyKW, MOCKOJTbKY PUCK OT BI/IGpaL[VII/I, Kak
npasuno, 6onblle, KOTfja Cia XBaTa CUibHee.

Hapesaiite Tennyto oaexay npv paboTe B yCNOBUAX HU3KKX TEMMePaTyp, BaLU PYKN AOMKHbI GbiTb TEMMBIMU 1 CYXNMU.

He ncnonb3yiiTe 3HOLEHHbIE NN PBaHble MydTbl UMK YASIMHUTENM, TOCKOMbKY OHU MOTYT 3HaUMTE/bHO yBENNUUTb BUGPaLMIO.
Sustineti greutatea instrumentului cu un stand, un intinzator sau un stabilizator, dacd este posibil.

Acolo unde este posibil, utilizati fitinguri pentru mansoane.

MoBTopAtLMecs ABVKEHUA 1 HEYOGHbIE MONOXKEHUA MOTYT HaHECTU Bpe/j KUCTAM, PyKaM, Mieyam, Weu 1 ApyrvM yactam Tena. Mpekpatute
UCMOsb30BaHIe MHCTPYMEHTOB NPY NCMbITaHWK MOCTOAHHOTO UMK NOBTOPAIOLLETOCA ANCKOMbOPTa, 6ONM, MyNbcaLyy, HbITbA, 3BOHA B yLUaX,
OHEMEHUSA, XKEHNA 1 OLieNeHeNnocTu. 3anpellaeTca MrHoprpoBaTh NpefynpexjatLine 3Haku. Mpex/ae Yem BEpHYTbCA K UCMONb30BaHWIO,
NPOKOHCYNBTUPYIATECH C KBANMNGULIMPOBAHHBIM MEAULIMHCKIM PabOTHNKOM.

& Npepynpexpenve

WHdopmaumsa o 6esonacHOCTM NpoAyKTa — Npu 06C/TyKUBaHUW NHCTPYMEHTa

O6ecneybTe 6e30MacHOCTb MHCTPYMEHTa C MOMOLLbIO PErynapHOro NPoduUnakTNYeCcKoro o6CyKnBaHUA, BKIOYasA PerynapHble NpoBepKn
CKOPOCTU 1 BUGpaLN.

Mpw o6cnyKnBaHUM MHCTPYMeHTa n3beraiite BO3ENCTBUA U BAbIXaHWA ONACHON MbIAN 1 JPYrUX BELIECTB, CKONMBLUUXCA Ha UHCTPYMEHTE BO
BPEMA €ro 1CNob30BaHuA.

JINA YMCTKM YacTen NCMoNb3yiiTe TONbKO HaJexalume YnCTALKe pacTBopuTenu. Mcnonb3yiite TONbKO YACTALME PaCcTBOPUTENN,
COOTBETCTBYIOLLME AEACTBYIOWMM CTaHAaPTaM Mo 6@30MacHOCTU 1 OXpaHe 340PpOBbA. Vicnonb3yiTe UnCTALMe PaCTBOPUTENN B XOPOLLO
NpoBETPUBAEMOM MecTe.

He ypanaiTe HiKakne STUKETKU. 3aMeHAliTe NOBPeX/EHHbIe STUKETKU.

MpoBepAiiTe NHCTPYMEHTbI C YCTPOMNCTBaMU aBTOMATUHECKOTO OTKJTIOUEHNA WAV CLEMEHNA NOC/Ie PEMOHTA UMV 3aMeHbl YacTeil. YoeauTech,
YTO YCTPONCTBO GYHKLMOHMPYET HOPMabHO.

Kanubpyitte MHCTPYMEHTbI C BHYTPEHHMY Npeobpa3oBaTenamm Nocsie PEeMOHTa UK 3aMeHbl YacTeid. Y6euTech, UTo npeobpasosatenb
bYHKLVMOHMPYET HOpManbHO.

lMpw ycTaHOBKe N M3MEHEHNI YCTaHOBKM WndoBanbHoi 6abKy, yCTaHOBNEHHO MOZ, YIMIOM K OCY fleTank, Ha UHCTPYMEHTaX C YTNOBbIM
NPVBOAOM pblyar JpoCcens cnefyeT ycTaHaBNVBaTh Tak, YTOObl PeaKTVBHbI MOMEHT He BO3BpaLLal ApOCCcesb B NONOXKeHUE “BKIOYEHO".
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PO no HOCTKM AnAa KOHKPeTHOﬁ mopaenn cMoTpuTe B pyKOBOACTBE NO Usgenunio.

UpentTndpunkauyma Cumsonos besonacHoctn

®© Q0@ OO

Hocute 3awmty ans opraHos Hocute Hocwte 3awurty MpouuTaiite pyKoBOACTBa A0 Havana
AblXaHnA 3awm1Ty Ana rnas ana yLUEIh 3Kcnayataunn nspenna

WNHpopmauuma no BesonacHocTh - O6bAcHeHmne Mpeaynpexaatowmx Cnos

9 AcHoch YKa3blBaeT Ha CNTyaumio, NpeacTaBNALYyo peanbHy ONacHOCTb. Ee WrHopupoeaHue npuseaeT K cMepTn nnm

Cepbe3HbIM TpaBmMam.

YKka3blBaeT Ha noTeHuranbHO ONnacHy CUTyaLuto. Ee WrHOPUPOBAHMNE MOXKET NPUBECTN K CMepPTN nnn
& Npepynpexpenve

Cepbe3HbIM TpaBmMam.

YKa3sbiBaeT Ha noTeHUranbHO ONacHy CUTyauuto. Ee WUrHOPUPOBaHME MOXKET NPUBECTN K MESIKUM TpaBMamM nnm
A\ ocToPOXHO ’

TpaBmMam CcpefiHeun CTeNEHU TAXKECTN, a TaKXKe K NOBPeXAeHNI0 NMyLLeCcTBa.

m YKa3blBaeT Ha MHOPMaLIO MW NOANTUKY KOMMAHMK, KOTOpasi NMPSMO UN KOCBEHHO OTHOCUTCH K
6e30MacHOCTY NepcoHana v K 3alute NMyLyecTsa.

Undopmaumsa o 3anacHbix Yactax Uspenusa

& ocToPOXHO

Wcnonb3oBaHme 3anacHbIX YacTel, OTANYHbIX OT NOAINHHbIX YacTeii Ingersoll Rand MoXeT npMBecTH K ONacHbIM CUTYaUMAM,
CHUXKEHMIO NPON3BOANTENbHOCTH uucrpymeu'ra 1 yBeIMYEHUIO BPEMEHU PEMOHTA, a TaKXKe K OTMEeHe BCeX rapaHTuii.
PemoHT TbcA ¢ p O6patutech B 6avkaiiwmi Ingersoll Rand

yﬂDﬂHOMO‘IEHHbIﬁ CePBIIICHbIIII LUeHTp.

OpUriMHanbHbIM A3bIKOM UHCTPYKLWIA ABAAGTCA aHMUNCKMIA. Bepcun Ha Apyrue A3biKn ABAAIOTCA NepeBOAOM OPUMMHANbHBIX MHCTPYKLINIA.
PyKOBOACTBa MOXHO 3arpy3uTb ¢ B36-cTpaHuLbl ingersollrandproducts.com.
Bce nucbma cnepyet HanpaenAaTb B 6nvxkaiiwmin opnc unm guctpubsiotopy Ingersoll Rand.
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Opis proizvoda

Zracni kutni zatezad, odvijac ili zatezac za matice je alat pokretan komprimiranim zrakom i koristi se za zatezanje ili otpustanje vijaka, matica ili
drugih spojnih elemenata s navojem. Neki modeli su dizajnirani kao prenosivi, dok su drugi dizajnirani da se montiraju na fiksator i mogu biti

automatski ili ru¢ni.
&\ UPOZORENJE

Opce informacije o sigurnosti proizvoda

m Da bi se izbjegle potencijalno rizi¢ne situacije, nepostivanje sljedecih up. ja moze dovesti do smrti ili ozbiljnih ozljeda.

m Dok radite s ovim proizvodom ili u njegovoj blizini, procitajte i pobrinite se da ste razumjeli sadrzaj ovog i svih ostalih priloZzenih
prirucnika prije instaliranja, rada, popravki, odrzavanja i promjene dodataka.

m Samo bi kvalificirani i obuéeni op i trebali i lirati, podes: i ili koristiti alat.

m Viste odgovorni za to da ova sigurnosna informacija bude na raspolaganju drugima koji ¢e raditi s ovim proizvodom.

m Upozorenja u ovome priru¢niku odnose se na utvrdene rizike koji se mogu predvidjeti u opcem koristenju ovog alata. Medutim,
posebne primjene mogu kreirati druge rizike koji se moraju utvrditi i smanijiti prije koristenja alata.

m Uvijeki lirajte, radite, pregledajte i odrzavajte ovaj proizvod u skladu s vazecim standardima i propisima (opcinskim,
zupanijskim, drzavnim itd.).

m Kako biste sprijecili nepotrebni porast rizika od buke, vibracija, prasine i isparenja radite i odrzavajte ovaj alat prema preporukama

iz ovog prirucnika.

& UPOZORENJE

Informacije o sigurnosti proizvoda - Kad pustate alat u rad

Prije zapocinjanja posla, operater ili njegov poslodavac moraju procijeniti sve potencijalne rizike koristenja ovog proizvoda za obavljanje
posla. Ti se rizici moraju otkloniti ili se mora primijeniti odgovarajuci nadzor kako bi se rizik smanjio do sigurne razine.

Uvijek koristite cisti, suhi zrak maksimalnog tlaka od 6,2 bara (620 kPa/90 psig) na ulazu, osim ako na alatu nisu navedeni visi brojcani podaci
za maksimalni tlak zraka. Ako se premase maksimalni broj¢ani podaci za tlak (PMAX) naznaceni na alatu, to moze izazvati rizi¢ne situacije
ukljucujudi preveliku brzinu, puknuce ili nepravilni izlazni okretni moment ili silu.

Pobrinite se da instalirate sigurnosno prekidni ventil na dovodu zraka i pobrinite se da i drugi znaju gdje se nalazi.

Instalirajte odgovarajudi sigurnosni zra¢ni osigurac uz crijevo i koristite uredaj protiv mlataranja crijeva na bilo kojoj spojnici za crijeva bez
prekidnog ventila kako bi se sprijecilo nekontrolirano mlataranje crijeva u slucaju puknuca ili ako se spojnica crijeva razdvoji.

Mlataranje crijeva moze izazvati ozbiljne ozljede. Nemojte koristiti oStec¢ena, izlizana ili pokvarena crijeva za zrak i prikljucke i provjerite da su

svi prikljucci pritegnuti prije primjene tlaka.
& UPOZORENJE

Informacije o sigurnosti proizvoda - Koristenje alata

Opciri

«  Uvijek koristite osobnu zastitnu opremu koja odgovara alatu koji koristite i materijalu s kojim radite. To ukljuc¢uje masku protiv prasine ili
drugu opremu za disanje, zastitne naocale, ¢epove za usi, rukavice, pregacu, zastitne cipele, kacigu i drugu opremu.

« Zrak pod tlakom moze izazvati ozbiljne ozljede. Nikada nemojte usmjerivati zra¢ni mlaz prema sebi ili drugima.

« Upvijek iskljucite dovod zraka, ispustite tlak i odspojite crijevo za dovod zraka kad nije u upotrebi prije instaliranja, uklanjanja ili podesavana
dodataka za ovaj alat ili prije obavljanja bilo kakvog odrzavanja na alatu ili nekom od dodataka.

«  Odmaknite se od crijeva koja mlataraju. Prije primicanja crijevu koje mlatara iskljucite komprimirani zrak.

« Nemoijte koristiti alat s pogonom kad ste umorni ili kad ste pod utjecajem lijekova, droga ili alkohola.

« Nikada nemojte koristiti ostecene alate ili dodatke.

- Nemojte modificirati alat, zastitne uredaje ili dodatke. Modifikacije mogu umanjiti u¢inkovitost zastitnih mjera i povecati rizik za operatera.

« Nemojte koristiti ovaj alat u druge svrhe osim onih koje su preporucene.

« lIzlozeni regulatori ne smiju se ostaviti u polozaju da prepreke mogu zadrzati regulator u polozaju “on” (uklju¢eno).

« Kad je prilozena sekundarna rucka, pobrinite se da je pravilno instalirana i koristite dvije ruke da zadrzite kontrolu kad radite s alatom.

« Preporutuje se koristenje sredstava za apsorbiranje reakcije na moment iznad 4 Nm (3 ft-Ib) za ravne alate, iznad 10 Nm (7 ft-Ib) za pistolje i
iznad 60 Nm (44 ft-lb) za kutne alate. Apsorbirajte reakciju na moment pomocu ovjesane ruke kad god je to moguce. U suprotnom, koristite
bocne rucke za ravne alate i pistolje, a reakcijske Sipke za kutne alate.

« Pobrinite se da bilo koja ovjesana ruka, bo¢na rucka ili reakcijska Sipka dobro pri¢vrs¢ena na alat prije svakog posla i poslije svakih 8 sati
koristenja. Ako se ne pri¢vrste dobro moglo bi doci do ozljeda uslijed neocekivanog kretanja ili pada s alata.

Rizici na radnom mjestu

« Klizanja, spoticanja i padovi najéesci su uzroci ozljeda na radnom mjestu. Neka vase radno mjesto bude ¢isto, neometano, prozraceno i
osvijetljeno. Pripazite na klizave povrsine nastale usljed koristenja alata i da se ne spotaknete preko dovoda zraka.

« Zaradove iznad glave moraju se nositi zastitne kacige i moraju se procijeniti povecani rizici za operatera i druge i smanjiti ih na sigurnu
razinu.

- Drzite druge na sigurnoj udaljenosti od radnog podrudja ili se pobrinite da nose odgovarajucu osobnu zastitnu opremu.

« Ovaj alat nije dizajniran za koristenje u potencijalno eksplozivnim atmosferama uklju¢ujuci one izazvane isparenjima i prasinom ili u blizini
zapaljivih materijala.

« Ovaj alat nema izolaciju protiv strujnog udara.

- Pripazite na podzemne, skrivene ili druge rizike u vasoj radnoj okolini. Nemojte dirati ili ostecivati kabele, vodove, cijevi ili crijeva koje mogu
sadrzavati elektri¢ne Zice, eksplozivne plinove ili Stetne tekucine.

04585006_ed6 HR-1



D

od krhotina

« Uvijek nosite zastitu za oci kad radite ili obavljate odrzavanje na ovom alatu. Stupanj potrebne zastite treba se procijeniti za svako koristenje i
moze ukljucivati naocale otporne na udar s bo¢nim stitnicima, zastitne naocale ili vizir preko tih naocala.

« Pobrinite se da su dijelovi na kojima radite pri¢vrs¢eni. Kad god je to moguce koristite Stipaljke ili Skripce za drzanje dijelova na kojima radite.

- Kvarom na tim dijelovima, spojnici, kraju pogona alata, nastavku ili dodacima mogu nastati letece krhotine velike brzine.

vezani uz buku

« Uvijek nosite zastitu za usi kad radite s ovim alatom.

« Izlaganje velikoj razini buke moze izazvati trajni invalidni gubitak sluha i druge probleme kao $to je tinitus (zvonjava, zujanje, zvizdanje ili
Sum u usima). Zato su klju¢ni procjena rizika i primjena odgovarajuce kontrole.

« Odgovarajuce kontrole za smanjenje rizika od buke mogu ukljuciti radnje kao sto je postavljanje ploce za prigusivanje koja sprjecava da
komadi na kojima se radi ne “zvone”.

« Ako alat ima prigusivac uvijek se pobrinite da je postavljen i da je ispravan kad radite s alatom.

vezani uzrad

« Operateri i osoblje za odrzavanje moraju biti u dobroj tjelesnoj kondiciji kako bi mogli savladati veli¢inu, tezinu i snagu alata.

« Neka vam tjelesni stav bude ¢vrst i u ravnotezi. Nemojte pretjerivati kad radite s ovim alatom. Budite oprezni i predvidite nagle promjene
kretanja, reakcije na moment ili sile tijekom pokretanja i rada. Tijekom duljeg rada operater treba mijenjati polozaj tijela $to moze pomoci u
izbjegavanju nelagode i zamora.

Koristenje alata moze operaterove ruke izloziti rizicima ukljucujuci nagnjecenja, udarce, posjekotine, ogrebotine i vru¢inu. Nosite prikladne
rukavice za zastitu ruku, medutim, pobrinite se da vam te rukavice ne smetaju prilikom otpustanja okidaca ili mehanizma regulatora.

Za izbjegavanje slu¢ajnog pokretanja - pobrinite se da je alat u polozaju “off “ (isklju¢eno) prije primjenjivanja tlaka zraka, izbjegavajte
regulator prilikom nosenja i otpustite regulator kad nestane zraka.

Nemojte podmazivati alat zapaljivim ili hlapljivim teku¢inama poput kerozina, dizelskog goriva ili goriva za zrakoplove. Koristite samo
preporucene lubrikante.

Nemojte nositi ili vuci alat za crijevo.

Nakon otpustanja regulatora, alat i/ili dodaci mogu se nakratko nastaviti kretati.

Kod reverzibilnih alata zabiljeZite poloZaj povratnog mehanizma prije rada s alatom kako biste znali smjer rotacije kad rukujete regulatorom.
Nemojte koristiti alat u ogranicenom prostoru i pripazite da ne prignjecite ruke izmedu alata i komada, posebice pri odvijanju.

Kad je potporna rucka, reakcijska sipka ili drugo sredstvo isporuceno za apsorbiranje reakcija na moment trebali bi biti instalirani na
odgovarajuci nacin kako bi se rizik od reakcije na moment sveo na najmanju mogucu mjeru.

Drzite se podalje od mjesta moguceg ukljestenja izmedu reakcijske Sipke ili potpornih rucki i bilo kojeg fiksnog predmeta u radnom
podrugju.

Kod alata s prilagodljivom spojkom postavite tlak zraka prije postavljanja spojke na Zeljeni moment. Odrzavajte ovaj tlak tijekom koristenja.
Drzite ruke dalje od rotirajuce osovine alata nasadnog kljuca. U ovom podrucju postoji mjesto prignjecenja.

Moze se dogoditi da vam zateza¢ za matice otvornog kraja za tijesne prostore zgnjeci prste.

vezani uz dodatke

Koristite samo potro3ni materijal i dodatke veli¢ine i vrste koje je preporucio proizvodac alata; nemojte koristiti druge vrste ili veli¢ine
dodataka ili potro3nih materijala.

Periodi¢no provijerite kraj pogona alata kako biste bili sigurni da osigura¢ spojnice ispravno radi te da spojnice i krajevi pogona nisu previse
istroseni uslijed ¢ega spojnica moze otpasti prilikom rotacije.

Koristite samo bitove, spojnice i adaptere u dobrom stanju namijenjene za koristenje s alatima s pogonom, jer ostecene ili ru¢ne (kromirane)
spojnice ili dodaci se mogu zdrobiti i postati letece krhotine kad se koriste s elektri¢nim alatom.

vezani uz prasinu i isparenja

Nosite odgovarajucu zastitu za disne organe ako su prasina ili isparenja prisutni u radnom podrucju.

Prasina i isparenja koji nastaju prilikom rada elektri¢nih alata i postojeca prasina podignuta njihovim koristenjem mogu narusiti zdravlje (npr.
izazvati rak, urodene anomalije, astmu i/ili dermatitis). Zato su klju¢ni procjena rizika i primjena odgovarajuce kontrole. Kontrola na izvoru
mora biti prioritet.

U okolini prepunoj prasine usmijerite ispuh tako da podizanje prasine svedete na najmanju mogu¢u mjeru.

Sve znacajke ili dodaci za prikupljanje, ekstrakciju ili suzbijanje prasine u zraku ili isparenja trebaju se ispravno koristiti i odrzavati u skladu s
uputama proizvodaca.

Sprijecite izlaganje i udisanje Stetne prasine i ¢estica koje stvara koristenje alata spogonom.

- Prasina koju stvaraju brusenje, pilanje, drobljenje, busenje i druge graditeljske aktivnosti sadrze kemikalije za koje se zna da izazivaju rak,
urodene anomalije i druga reproduktivna ostecenja. Evo nekoliko primjera tih kemikalija:

- olovo iz boja na bazi olova,

- kristalni silicij iz cigli i cementa i drugih proizvoda za zidanje i

- arsen i krom iz grade tretirane kemikalijama.

Rizik od ovih izlaganja razlikuje se ovisno o tome koliko ¢esto radite tu vrstu posla. Kako biste smanjili izlozenost ovim kemikalijama: radite
u dobro prozratenom podrudju i radite s odobrenom zastitnom opremom kao $to su maske za zastitu od prasine posebnog dizajna za
procis¢avanje mikroskopskih Cestica.

vezani uz petljanje

« Petljanje Siroke odjece, nakita, ogrlica, kose, rukavica ili drugih predmeta moze se dogoditi ako se ti predmeti nadu u blizini radnog dijela
alata. Petljanje moze izazvati gusenje, skalpiranje, razderotine, lom kostiju i/ili ozbiljne ekstremne ozljede.

- Nikada nemojte primiti pogon koji rotira, nastavak pogona, spojnicu ili drugi dodatak posebice kad nosite rukavice.

vezani uz vibracije

«  Pri koristenju alata s pogonom moguce su vibracije. Izlaganje vibracijama moze izazvati invalidno ostecenje Zivaca i krvnih Zila $aka i ruku.
Ako osjetite utrnulost, trnce, bol ili blijedu kozu na prstima ili rukama prestanite koristiti alat i potrazite savjet kvalificiranog zdravstvenog
osoblja prije nastavka koristenja.

Drzite alat laganim, ali sigurnim prihvatom uzimajuci u obzir potrebne rucne reakcije, jer rizik koji dolazi od vibracija opcenito raste $to je sila
prihvata veca.
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« Nosite toplu odjecu kad radite u hladnim uvjetima i drzite ruke toplima i suhima.

- Nemojte koristiti istro3ene ili spojnice s losim priklju¢cima ili nastavcima, jer ¢e to vjerojatno izazvati znakoviti porast vibracija.
« Ako je moguce poduprite tezinu alata na stalku, zatezacu ili balanseru.

« Klijesta bi se trebala koristiti tamo gdje to izvedivo.

Rizici vezani za ponavljanje pokreta

« Ponavljanje pokreta i neudobni polozaji mogu nastetiti vasim Sakama, rukama, ramenima, vratu ili drugim dijelovima tijela. Prestanite
koristiti alat ako se pojave simptomi poput uporne ili ponavljajuce nelagode, boli, probadanja, bolnih stanja, trnaca, utrnulosti, osjecaja
zarenja ili ukocenosti. Ovi znaci upozorenja ne bi se trebali zanemarivati. Potrazite savjet kvalificiranog zdravstvenog osoblja prije nastavka

koristenja.
&\ UPOZORENJE

Sigurnosne informacije o proizvodu - Odrzavanje alata

« Pobrinite se da alat radi sigurno kroz redovito preventivno odrzavanje ukljucujuci redovite provjere brzine i vibracija.

« Priodrzavanju alata izbjegavajte izlaganje ili udisanje opasne prasine i drugih tvari koje su se natalozile na alat tijekom koristenja.

Za ciscenje dijelova koristite samo odgovarajuca otapala. Koristite samo otapala za cis¢enje koja udovoljavaju trenutacnim sigurnosnim i

zdravstvenim standardima. Koristite otapala za cis¢enje u dobro prozra¢enim podrucjima.

« Nemojte uklanjati naljepnice. Zamijenite ostecenje naljepnice.

Testirajte alat na uredajima s automatskim iskljucivanjem ili spojkom poslije popravke ili zamjene dijelova. Provjerite da uredaj ispravno radi.

Kalibrirajte alate s internim transducerima poslije popravke ili zamjene dijelova. Provjerite da transducer ispravno radi

« Kad god na kutnim alatima instalirate ili mijenjate polozaj kutne glave, rucica regulatora mora biti na poloZaju tako da reakcija na moment
nece imati tendenciju zadrzavanja regulatora u polozaju “ON” (UKLJUCENO)..

POZOR

Proditajte priru¢nik s informacijama o proizvodu da saznate sigurnosne informacije za odredeni model.

Identifikacija sigurnosnih simbola

O @® CO

Nositi zastitu disSnog Nositi zastitu za oci Nositi zastitu za usi Procitajte prirucnike prije pocetka
sustava rada s proizvodom

Sigurnosne informacije - Pojasnjenje rijeci za sigurnosne signale
a OPASNOST Oznacava prijetecu rizi¢nu situaciju koja ce, ako se ne izbjegne, izazvati smrt ili ozbiljnu ozljedu.
A UPOZORENJE Oznacava potencijalno rizi¢nu situaciju koja bi, ako se ne izbjegne, mogla izazvati smrt ili ozbiljnu ozljedu.
A OPREZ 10znacava potencijalno rizi¢nu situaciju koja, ako se ne izbjegne, moze izazvati manju ozljedu ili ozljedu
umjerene tezine ili ostec¢enje imovine.

Oznacava informaciju ili pravila tvrtke koji se izravno ili neizravno odnose na sigurnost osoblja ili zastitu imovine.

Informacije o dijelovima proizvoda

Koristenje drugih zamjenskih dijelova koji nisu originalni dijelovi proizvodaca Ingersoll Rand moze rezultirati rizicnim situacijama po
sigurnost, smanjiti radna svojstva alata, povecati troskove odrzavanja i ponisti
Popravke bi trebali obavljati samo ovlasteni i obuceni serviseri. Obratite se

Rand.

Izvorne upute su na engleskom jeziku. Ostali jezici su prijevod izvornih uputa.
Priru¢nici se mogu preuzeti na ingersollrandproducts.com
U vezi bilo kakvih potreba obratite se najblizem uredu ili predstavniku tvrtke Ingersoll Rand.

servi centru tvrtke Ingersoll
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